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Introduction
Product description Symbols and markings
These safety helmet systems are items of personal .
protective equipment (PPE). PE 10H is a combination System part Syml.)oll. Explanation
- - . ; marking:
of helmet, hearing protection and visor, suitable for
general construction work, while PE 10H Smartguard General CE Indicates that the product
also includes a chin guard intended for use with conforms to relevant EU
powercutters. regulations.
Thg helm_et absorbs blows and distributes ?he impact‘of MM/YYYY | Date of manufacture,
falling objects from above. It does not provide protection
; S month/year.

against side impacts.
The hearing protection provides some noise reduction. Manufacturers trademark.
The visor offers some protection for the eyes.
The chin guard offers some protection to the lower face
area that can reduce the risk of laceration in the event of
a kickback. -30°C Approved for use at low
PE 10H SmartGuard is comprised of several systems temperature.
that together reduce the risk of lacerations in certain -
kickback events. Operators must read, understand and Indicates that the user
follow all instructions provided on the product and in . m must read Operator’s
operator’s manuals. It is the operator’s responsibility manual before use.
to use equipment properly and avoid kickbacks. No
personal protective equipment (PPE) can offer full
protection against injury. Helmet H300 Model reference.

EN The relevant European

397:2012+A | standard number.

1:2012

-30 °C Approved for use at low

temperature.
Size 52-62 | Helmet size.
Hearing HP500H-2 | Model reference.
protection

EN The relevant European

352-3:2020 | standard number.

1974 Notified body ID.
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System part | Symbol/ Explanation
marking:
Visor V10 Model reference.
EN ISO The relevant European
16321-1:20 | standard number.
22

ANSI Z87 S | The relevant ANSI stand-
ard. Letter S indicates a
special purpose lens and
is valid for the smoke vi-
sor.

CT Mechanical resistance: FT
- 45 m/s and extreme tem-
peratures (T = (-)5 - (+)55

°C).
uL 1,2 Letter U indicates UV filter
(Clear) with the shade class 1,2.
Letter L indicates light de-
tection.
UL 1,4 Letter U indicates UV filter
(Smoke) with the shade class 1,4.
Letter L indicates light de-
tection.
1 Optical class
Chin guard | CG10 Model reference.
Method Number of the test meth-
5702:2022 | od that the chin guard has
been tested according to.
Chin strap

CHIN STRAP | The chin strap is not
Besg fulfilling release require-
ments specified in EN
397:2012+A1:2012. The
chin strap releases at a
force above 250 N.

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB declares that the product is in
compliance with the regulation (EU) 2016/425. The full
text of the EU declaration of conformity is available at
the following internet address: www.husqvarnacp.com;
search for each system part.

Responsible manufacturer: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

Helmet

The protective helmet is tested and approved

in accordance to the European standard EN
397:2012+A1:2012, with approval for usage in low
temperatures, -30°C.

Notified body involved in the conformity assessment is:
Number 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

The chin strap is not fulfilling release requirements
specified in EN 397:2012+A1:2012. The chin strap
releases at a force above 250 N.

Hearing protection

The hearing protection is tested and approved in
accordance with standard EN 352-3:2020 — Industrial
safety helmet mounted earmuffs.

The product is classified as category 11l followed

by conformity of quality assurance of the production
process (module D) laid out in Annex VIII of the
Regulation 2016/425.

Notified body involved in the conformity assessment
is: Notified body number 1974. PZT GmbH,
BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Germany. Certification and Monitoring by PZT.

Visor

The visor is tested and approved in accordance to
the European standard EN ISO 16321-1:2022, in the
temperature interval of -5°C -(+)55 °C.

Notified body involved in the conformity assessment is:

Number 0402, RISE - Research Institutes of
Sweden,Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Chin guard

The chin guard has been tested to provide some
protection to the lower face area that can reduce the
risk of laceration in the event of a kickback according

to test method Method 5702:2022, with approval for
usage in low temperatures (-30°C). This also means
that the whole system of PE 10H SmartGuard with

all system parts have been tested and approved for
usage in low temperatures (-30°C) according to Method
5702:2022. Note that the visor has been tested in a
different temperature interval according to the personal
eye protection standard EN ISO 16321-1:2022. Refer to
Visor on page 3.

The chin guard has been tested in a simulated kick-back
with a power cutter corresponding to:

*  Output power: 3.7 KW

*  Weight: 11 kg

* Max blade speed before kickback: 4200 rpm (Due
to the impacting break force on the blade in the
event of a kickback the remaining blade speed when
potentially reaching an operator is lower: 3300 rpm).

» Blade: Husqgvarna Varicut S45 14

This has resulted in input values to Method 5702:2022

of an impact energy of 36,6 Joule and blade speed of
3300 rpm.
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Note: Kick-back is an unpredictable event and the
reactive forces involved can differ significantly. No PPE
can offer full protection against injury

Notified body has approved that test method and result
fulfill applicable requirements in PPE regulation. Notified
body involved in the conformity assessment is:

Number 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Additional approvals

Limited protection helmet - Model H300: Tested
according to ANSI/ISEA standard Z89.1, Type |, Class
C. Meets or exceeds OSHA regulations

Hearing protection, Model: Type 2: Tested according
to ANSI specifications S3.19-1974 and S12.6-1984 and
meet CSA Z94.2-M 1984 requirements for class "A”
hearing protectors.

V10 Visor: Tested according to ANSI/ISEA standard
Z87.1. Meets or exceeds OSHA regulations.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: used i there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

c WARNING: used if there is a risk of

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

WARNING: No PPE can offer full

protection against injury.

>

WARNING: The chin guard must

always be used together with the visor and
hearing protection specified in this manual
in order to work as intended. Visor must
always be folded down during operation.

WARNING: it protectors are subjected

to impact, they must not be used and must
be discarded and replaced with new ones.

* Use of this product does not decrease the need for
safe operation of the equipment.

* The protective equipment should only be used
for applications it is intended for. Consult your
supervisor, dealer or Husqvarna for advice if you
are unsure which kind of protective equipment is
required for the application in question.

« Use and save these instructions.

* The condition of the protective equipment should
be checked regularly. Damaged equipment should
always be replaced.

* Make sure the product is not impacted during
transportation and use.

« Speak to your servicing dealer if there is damage on
the product. If there is any doubt regarding whether
the product is fit for use, do not use.

« Do not use the product longer than 5 years from
the production date. The production date is stated
on each system part of the product (helmet, visor,
hearing protection, chin guard). If the system parts
have different production dates, always refer to the
oldest date.

* Make sure that you know how to use the product
before use.

« Always ensure the protective equipment is properly
assembled, fitted and maintained according to the
manufacturer’s instructions.

« The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component
parts of the helmet, other than as recommended
by the helmet manufacturer. Helmets should not be
adapted for the purpose of fitting attachments in any
way not recommended by the helmet manufacturer.

« Materials which may come into contact with the
wearer’s skin is not known to cause an allergic
reaction. If a user anyway gets an allergic reaction,
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stop wearing the product immediately and seek
professional advice.

« Do not apply paint, solvents, adhesives or
self-adhesive labels, except in accordance with
instructions from the helmet manufacturer.

« Do not use the equipment if it has been subject to
any contamination, alteration, or misuse that would
reduce the performance of the protector.

« Carefully read and follow all instructions and
warnings of the power cutter you are operating when
wearing the equipment. Make sure to fulfill needs
related to training and competence to operate the
power cutter in a safe way.

« Only use Husqvarna original spare parts.

« A protective helmet that shows signs of damage, e.g.
cracks or scratches, that might reduce its protective
capabilities, must be disposed of. The helmet should
also be disposed of if it has been involved in an
accident or incident, even if it does not have any
visual damage.

Safety instructions for heimet

to surroundings when wearing hearing
protectors.

WARNING: No PPE can offer full

WARNING: The chin strap is not
fulfilling release requirements specified in
EN 397:2012+A1:2012. The chin strap
releases at a force above 250 N.

A protection against injury.

* The helmet provides limited protection by reducing
the impact of force from small objects striking or
penetrating the top of the shell. It is not designed to
provide front, rear or side impact or penetration more
than light bumps to those areas. THE HELMET CAN
NOT PROTECT YOU FROM SUFFERING SEVERE
NECK, HEAD OR BRAIN INJURY, PARALYSIS
OR DEATH IN THE EVENT OF A SIGNIFICANT
FORCE OR IMPACT.

« Avoid contact with electric wires.

« For adequate protection this helmet must fit or be
adjusted to the size of the user’s head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow
by partial destruction or damage to the shell and the
harness, and even though such damage may not
be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced.

Safety instructions for hearing protection

The noise attenuation of the product will be severely
impaired if you do not follow the instructions in this
operator's manual.

Earmuffs and, in particular, cushions can deteriorate
with use and should be examined at frequent
intervals for, for example, cracking and leakage.
Some chemical substances can cause damage to
the product. You must get more information about
this from the manufacturer. Also keep the product
away from aggressive substances and clean the
product regularly with a cloth, water, and soap. Do
not wash the product and do not put it fully into
water.

The wearer should ensure that the earmuffs are
worn at all times in noisy environments.

When you use the product, be more careful and
listen for warning signals. The volume of warning
signals can decrease when you use the product.
Only use the product in temperatures between
-20°C and +55°C. If you use the product in

other temperatures, this can cause damage to the
mechanical parts.

Make sure that the product is not hit during
transportation and use.

Do not put the product in storage at temperatures
above +55°C, for example, on a dashboard. Also do
not put the product in storage at temperatures below
-20°C.

The fitting of hygiene covers to the cushions

can have an unwanted effect on the acoustic
performance of the earmuffs. Always use original
accessories.

The wearer must ensure that the earmuffs are fitted,
adjusted, and maintained in accordance with this
operator's manual.

Do not push the helmet-mounted version of these
earmuffs against the helmet shell. If you do that, it
can cause cracks on the side of the helmet.

WARNING: No PPE can give full

WARNING: Hearing protectors can

block out warning cries, alarms or other
important signals. Always pay extra attention

A protection against injury.

Never use the earmuffs more than 5 years from the
first use.
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Safety instructions for the visor

Safety instructions for the chin guard

WARNING: No PPE can offer full

protection against injury.

WARNING: The impact level symbols
must match on both the lens or filter and

the frame; otherwise, the lower level must be
assigned to the complete protector.

WARNING: Not suitable for driving at

night or under conditions of dull light.

> B P

« Visor does not provide full protection from all angles.
To ensure full eye protection user should wear safety
glasses as a complement.

Visor does not give protection against splashes

of melted metal, hot objects, splashes of liquid or

electrical risks.

» Do not use the visor if it has scratches, is damaged
or dirty. Replace the visor to decrease the risk of
injury.

* Eye protectors against high speed particles, worn
over standard ophthalmic spectacles, may transmit
impacts, thus creating a hazard to the wearer.

« If protection against high speed particles at extremes
temperatures is required then the visor shall be
marked with the letter T immediately after the impact
letter, for example FT, BT, AT. If the impact letter is
not followed by the letter T, then the safety glasses
shall only be used against high speed particles at
room temperature.

WARNING: Kickback can occur

suddenly and unexpectantly. Kickback can
result in serious injury or death.

WARNING: The chin guard cannot

offer full protection against injury.

>/ B>

WARNING: it using a power cutter
blade with large slits (+7mm) between the
blade segments there is a risk that the blade
get stuck in the chin guard.

.

The chin guard may not provide protection to the
user under all circumstances, especially not injuries
caused by impacts from the power cutter. The chin
guard has been tested to provide some protection
to the lower face area that can reduce the risk of
laceration in the event of a kickback.

* Make sure the chin guard is attached and
maintained in accordance with this operator’'s
manual.

* The chin guard is only compatible with personal
protective equipment (PPE) specified in this
operator’s manual.

« Do not use the product without the soft pads on the

inside of the chin guard since this can decrease the

level of protection.

Assembly

Introduction

WARNING: Move your hair to the side
before you assemble the product. Make

sure that the sealing rings are tight against
your head and around your ears before you
operate the product.

WARNING: For the helmet to provide
the intended protection it must be adjusted

to the user's head.

To adjust the protective helmet

1. Turn the knob to adjust the neck strap. The neck
strap must be tight against the head.
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2. Ifitis necessary, set the suspension to the correct 3. Put the helmet attachment in the slot on the helmet.
height. The suspension can be adjusted to 2
different heights in the front and in the rear part of
the helmet.

Note: Examine if the earmuffs are intended for the
right or the left side of the helmet. Right and left have

3. Make sure that all 6 connection points on the the designation "R" for right and "L" for left. Earmuffs
suspension are correctly installed. without designation can be used on the left or right
side of the helmet.

4. Push the connection points to their end position.

To attach the neck protection to the helmet

1. Attach the neck protection to the connection points in
the rear part of the helmet.

To attach the earmuffs to the helmet

1. Move the earmuffs to the lowest position.

2. Lift the earmuffs out and up until they lock in standby
position.
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To remove the visor frame

1. Turn the visor to find the removal position (A).

=

2. Remove the visor frame (B) from the 2 sides.

To attach the visor frame

1. Make sure that the visor frame is in position (A).

a)

i

=

{

2. Push the visor frame (B) to attach it to the helmet,
start with one side.

To attach the chin guard

limits the user’s field of view and, as a resullt,
the product does not fully comply with the
field-of-view requirements specified in EN
ISO 16321-1:2022.

c WARNING: The use of the chin guard

1. Attach the chin guard to the 2 clips (A).

2. Put the chin guard in position on one side and then
do to the other side.

To remove the chin guard

1. Release the 2 clips (A), start on one side and then
the other side.

2. Remove the chin guard (B).
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Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Before you use the product
1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the product to make sure that all parts are
correctly assembled and adjusted.

3. Do a daily check of the product.
To put the earmuffs in operation position

1. Put the helmet on your head.

2. Adjust the earmuffs until they are tight around your
ears and tight against your head.

To put the earmuffs in standby position

« Lift the earmuffs out and up until they lock in standby
position.

To put the earmuffs in parking position

1. Put the earmuffs in standby position.

2. Turn the earmuffs rearward along the side of the
helmet until they lock in the parking position.

To put the visor in operation position
1. Make sure the visor is clean and not damaged.
2. Lower the visor to its end position.
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To put the visor in standby position 2. Remove the front fastener points and remove the
lens visor.

1. Lift the visor until you hear a click and the visor stays
in an upright position.

3. Attach the lens visor to the 2 clips (A) on the inner
surface of the visor frame, start with one side.

To replace the visor

1. Remove the 2 clips on the inner surface of the visor
frame. Remove the clip (A) and then push out (B) the
visor.

4. Attach the front fastener points and push the lens
visor into position.

To use the chin guard safely

1. Put the helmet on your head.

2. Make sure that the chin guard gives protection to the
mouth and chin areas.
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3. Make sure that the helmet is stable and stays in
position during operation. Turn the neck strap knob
to adjust the neck strap to a tight position against
your head. Refer to 7o adjust the protective helmet
on page 6.

4. Put on the hearing protection. Refer to 7o put the
earmuffs in operation position on page 9.

Chin strap

1. Use the chin strap.

2. Adjust the chin strap to a tight fit.

Maintenance

To do maintenance on the product

CAUTION: Do not flush or put the

product fully into water.

CAUTION: Spray, liquids or other

A
A

can reduce the protective capabilities.

cleansers containing solvents and/or alcohol

« Clean the product regularly. Use a cloth with water
and mild soap.

Do a check of the hearing protection before each
use. Replace worn and damaged parts.

Replace worn or damaged sealing rings and foam
rubber inserts of the hearing protection 1 time each
6 months or more frequently if it is necessary. Make
sure that the bulge on the sealing ring points down
during assembly. Use original spare parts.

Replace the visor if it shows signs of damage such
as scratches or cracks or if the visibility is poor.
Sunlight can cause the plastic material of the visor
to age faster.

Do a check of the chin guard regularly for cracks and
other damages. Replace damaged chin guard.
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Note: If the earmuffs are wet on the inner side,
let them dry in parking position. Reference 7o put the
earmuffs in parking position on page 9.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

* Put the earmuffs in operation position. Refer to 7o
put the earmuffs in operation position on page 9.

* Make sure that the sealing rings on the hearing
protection are not compressed.

« Put the product in a dry and clean space with correct
temperature.

* Do not put the product in sunlight during storage.

« Put the product in a safe space during transportation
and ensure they are protected from chemical and/or
physical damage.

Disposal

» Obey national regulations.
* Use the local recycling system.

Disposal of the helmet

The helmet has a color indicator that shows the
maximum service life of the helmet. When the helmet is

new, the color of the color indicator is red. As ultraviolet
rays hit the helmet, the color on the color indicator
slowly decreases. Replace the helmet when there is no
color on the color indicator.

\N H@Wm@ % /

Approved helmet combinations

Helmet model Hearing protection model Approved dimensions
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Visor Chin guard

The visor V10 is approved in combination with Helmet
H300.

The chin guard CG10 is approved in combination
with Helmet H300, Visor V10 and Hearing protection
HP500H-2.

Technical data for hearing protection

f(Hz) ! 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 2 15.5 15.5 20.2 28.0 315 35.1 36.7 38.9
Sf(dB) 3 3.2 3.2 2.7 2.9 4.4 4.0 3.1 4.3

APV (dB) 12.8 15.1 20.7 27.9 34.8 315 31.6 31.8

Mf = Mean value.
Sf = Standard deviation.

BwW N

F = Frequencies at which attenuation is measured.

APV (Mf-Sf) = Assumed Protection Value.

12
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HML, dB 5

H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB ¢ 30
Weight, g 207.6

Materials for hearing protection
Part Material Part Material
Cups ABS Adapter PA
Attenuation foam PU Holder PA
Sealing rings ABS, PVC Spring cover PP
Cup supporting arm PA

5 H = High frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = -2 dB). M =

Medium frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = +2 dB). L = Low
frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = +10 dB).

6 SNR = Single Number Rating (the value that is subtracted from the measured C-weighted sound pressure
level, LC, in order to estimate the effective A-weighted sound level inside the ear).
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BbBeaexue
OnucaHune Ha npoaykra CumBonu m MapKMpoOBKM
Lo e SoeA o ca ot TSNt [acror | oot | Oonaene
pen : H ’ cuctemara | MapKMpoB-
CPeACTBO 3a 3alluTa Ha cnyxa 1 macka, noaxoasiia 3a Ka:
obuwa ctpoutenHa pabota, gokato PE 10H SmartGuard )
BKMiOYBa U NpeanasvTen 3a 6paguykata, npeaHasHayeH O6wa nH- | CE Mokasga, 4Ye NPOMAYKTHT
3a ynotpeba ¢ briowunangu. cdopmauus OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE
KackaTta abcopbupa yaapuTe v pasnpeaens cunara Ha pernamenTi Ha EC.
nagawure otrope npeameTy. TS He ocurypsiea 3aluta MM/ [laTa Ha NPOM3BOACTEO,
CcpeLLy CTpaHW4Hu yaapu. MeceL/roguHa.
CpencTBOTO 3a 3aluMTa Ha criyxa ocurypsisa
HamansiBaHe Ha Lyma. Toproscka Mapka Ha
npoussoauTenuTe.
MackaTa npegnara ©3BecTHO HUBO Ha 3alluTa 3a ounTe.
MpepnasutensT 3a 6paanykaTta npeanara U3BeCTHO
HWBO Ha 3aLyMTa 3a JoNHaTa 4acT Ha NIMLETO, KOATO
MOXe Aa Hamanu pucka oT paskbcBaHe B Cryyaii Ha
oTkar A P P Y -30°C OpobpeH 3a ynotpeba
’ Npy HACKU TEMNEPATYPU.
PE 10H SmartGuard ce cbCTOM OT HAKOMKO CMCTEMM,
KOUTO 3ae[HO HaMmansBaT puUcKa OT pa3KbCBaHWUA Npu Yka3Ba, 4e notpebutenst
HsiKOM cryvaun Ha oTkaTt. OnepatopuTe TpsibBa Aa . m Tpsibea Aa npoyeTte pbKo-
npoyeTar, pasbepar 1 cnasBaT BCUYKW UHCTPYKLNK, BOACTBOTO 3a onepatopa
npefocTaBeHn Ha NMpoayKTa 1 B pbkoBOACTBaTA 3a npeay ynotpe6a.
onepatopa. OTrOBOPHOCT Ha onepaTtopa e Aa u3rnonaea
o6GopyBaHeTo NPaBUIHO 1 fja U36srBa nosiBaTa Ha Kacka H300 O6o3HaveHve Ha moaena.
TKaT. HukakBu nuyHW npegnasHu TB: MC) H
:)IIOFZT na na eqnoxar I'Ib?'lip'a :: MTC: zﬁZa aa(l-arylmgae ° EN Homeper Ha cboTBETHUSA
P w P ’ 397:2012+A | eBponelicku cTaHAapT.
1:2012
-30°C OpobpeH 3a ynotpeba
Npy HUCKU TeMnepaTypu.
Pa3smep Pa3smep Ha kackara.
52-62
Cpencteo HP500H-2 | O6o3HayeHue Ha mopaena.
3a 3awuTa
Ha cnyxa EN Homepbj Ha CbOTBETHMSA
352-3:2020 | eBponelicku CTaHAAPT.
1974 MpaeHtTndunkatop Ha HOTU-
durumpaHnsa oprat.
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YacTt ot Cumeon/ ObscHeHne

cuctemata | MapKuMpoB-
Ka:

Macka V10 O603HavyeHne Ha moaena.
EN ISO HomepbT Ha CbOTBETHUSA
16321-1:20 | eBpoOneiickn cTaHaapT.
22

ANSI| Z87 S | CboTBETHUST CTaHaapT
ANSI. byksaTta S nokas-
Ba CTBKIO CbC cneuman-
HO NpegHasHayveHve n e
BanugHa 3a 3aTbMHeHaTa
Macka.

CT MexaHn4Ho cbnpoTuene-
Hue: FT - 45 m/s n ek-
cTpemMHu Temnepatypu (T
=(-)5 - (+)55 °C).

UL 1,2 ByksaTa U ykassa UV
(Clear) UNTHP C KNac Ha 3aTbM-
HeHve 1,2.
ByksaTta L yka3sa oTkpu-
BaHe Ha CBeTNuHa.
UL 1,4 Byksara U ykassa UV
(Smoke) UNTHP C KNac Ha 3aTbM-
HeHve 1,4.
ByksaTta L yka3sa oTkpu-
BaHe Ha CBeTnuHa.
1 OnTnyeH knac

Mpepnasun- | CG10 O603HavyeHne Ha moaena.

Ten 3a 6pa-
anukata Method Homep Ha meToaa 3a us-
5702:2022 | nuTBaHe, No KOUTO e Te-
CTBaH npeanasutens 3a
6pagunukaTa.
Kauwka sa | CHIN STRAP | Kapikata 3a 6pagmuka-
6pagunukata Besg Ta He OTroBaps Ha u3-

VCKBaHMATa 3a 0CBOGO-
XaaBaHe, MOCoOYEeHN B

EN 397:2012+A1:2012.
KawvwkaTa 3a 6pagnykata
ce ocBoboxaasa npu cu-
na Hapg 250 N.

CvoTBeTcTBME U 0000peHus

C HactosiwoTo Husqvarna AB geknapwupa, ye
npoayKTbLT e B cboTBeTcTBUE ¢ PernameHT (EC)
2016/425. MbnHUAT TEKCT Ha Aeknapauusita 3a
CbOTBETCTBUE C M3nckBaHusiTa Ha EC e goctbneH

Ha cnefHVs MHTepHeT agpec: www.husgvarnacp.com;
noTbpceTe BCsiKa YacT Ha cuctemarta.

OTtroBopeH npoussoguten: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Wseuus, Ten.: +46-36-146500.

Kacka

Mpenna3HaTta kacka e ns3nutaHa u ogobpeHa

B cboTBeTCTBUE C EBponenicku ctaHgapT EN
397:2012+A1:2012, c ogobpeHwne 3a ynotpeba npu
HuUckn Temnepatypu, —30°C.

HoTtudmuympaH opraH, yyactsan B oLieHkaTa 3a
cvoTBeTcTBue, e: Homep 0402, RISE - Technical
Research Institute of Sweden, Box 857, 501 15 Boras,
LWseums.

KauvwkaTta 3a 6pagmykarta He oTroBaps Ha
M3MCKBaHUSATA 3a 0CBOOOXaaBaHe, nocoyeHn B EN
397:2012+A1:2012. Kauwkara 3a 6paguukaTta ce
ocBoboxaasa npu cuna Hag 250 N.

CpeacTBO 3a 3aluuTa Ha cnyxa

CpepcTBarta 3a 3aliMTa Ha cryxa ca TecTBaHu

1 0f06peHn B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapT EN
352-3:2020 - Lymo3arnywmtenu, MOHTUpPaHU Ha
npomuLLneHa 3aLMTHa Kacka.

MpoaykTsT e knacuduumpaH kato kateropus |l
nocneaBaHo OT CbOTBETCTBUE 3a OCUTypsiBaHe Ha
Ka4yecTBOTO Ha Npon3BoAcTBEHNS npouec (moayn D),
nanoxeHo B npunoxenue VIl Ha PernameHT 2016/425.

HoTudurumpaH opraH, yyactsan B oueHkaTa 3a
cboTBeTCTBME, €: Homep Ha HoTudULmpaH opraH
1974. PZT GmbH, Bismarckstralle 264 B,

26389 Wilhelmshaven, epmanus. Ceptudmkaums un
MOHUTOPWHT OT PZT.

Macka

MackaTa ce u3nutsa u ogobpsisa B CbOTBETCTBUE
c EBponeiickusa ctaHgapt EN 1ISO 16321-1:2022, B
TemnepaTypHus uHTepsan -5°C —(+)55 °C.

Hotudmuympan opraH, yyactsan B oLieHkaTa 3a
CbOTBETCTBME, €:

Howmep 0402, RISE - Technical Research Institute of
Sweden, Box 857, 501 15 Boras, LUseyus.

MpeanasuTten 3a Gpagnukata

MpennasnTenaT 3a 6pagnykaTta e uanuTaH 3a
ocurypsisaHe Ha U3BECTHO HMBO Ha 3alluTa Ha AonHaTa
YacT Ha NNUETOo, KOATO MOXe Aa Hamanu pucka ot
paskbcBaHe B Criyyali Ha oTKaT, CbrnacHo MeToaa

Ha usnuteaHe Method 5702:2022, c ogobpeHue 3a
ynoTtpeba npu Hucku Temnepatypu (-30°C). ToBa
O3HayaBa CbLo, Ye uanata cucrtema Ha PE 10H
SmartGuard c BcM4kM YacTu Ha cuctemaTa ca U3nuTaHu
1 ofobpeHu 3a ynotpeba npu HUCKM TemnepaTypu
(-30°C) cbrnacHo Method 5702:2022. O6bpHeTe
BHMMaHve, Ye mackaTta e usnvTaHa B pasnuyeH
TemnepaTypeH UHTepBan CbrnacHo ctaHaapTa 3a nnyHa
3awmTta Ha oumTe EN ISO 16321-1:2022. HanpaBeTe
cnpaeka ¢ Macka Ha cTpanuya 15.
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MpepnasutensT 3a GpagnykaTta e ua3nuTaH npu
CUMynUpaH oTKaT ¢ brioLunand, cboTBETCTBALL Ha:

* WaxopHa mowHocT: 3,7 KW

* Terno: 11 kg

* MakcumanHa ckopocT Ha avcka npeau oTkat: 4200
06/muH (Mopaamn ynapHaTta cuna Ha cyynBaHe BbpXy
Aucka B cryyaii Ha oTkaT, ocTaBallaTa CKOpoCT Ha
Auncka, KoraTo NnoTeHUmanHo 4OCTUrHe oneparopa, e
no-Hucka: 3300 06/MuH).

* [Juck: Husqvarna Varicut S45 14

ToBa e AoBeno 40 BXOAHW CTOMHOCTU cbriacHo Method

5702:2022 Ha ynapHa eHeprus ot 36,6 gxayna n
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha aucka oT 3300 06/MuH.

3abenexka: Orkarut e HenpepackasyeMo cbouTme
1 yyacTBalLMTe peakTUBHM CUnW Morart Aa ce
pasnuyaBsaT 3HauMTeNnHo. HUTO eaHW NUYHK NpeanasHu
cpeacTBa He MoraT Aa npeanoxar MbiHa 3awmra
cpelly HapaHsiBaHe

Hotudunumpanunat opraH e ogobpun, Ye meToabT Ha
M3NUTBaHE 1 pe3ynTaTbT OTrOBAPAT HA NPUMNOXUMUTE
M3NCKBAHWS B pernamMeHTa 3a NIM4HuTe NnpeanasHn
cpeacTea. HotudmumpaH opraH, y4actean B oLeHkaTa
3a CbOTBETCTBME, €:

Homep 0402, RISE — Technical Research Institute of
Sweden, Box 857, 501 15 Boras, LLiBeuus.

JonbnHuUTeNnHu op,oGpeva

Kacka ¢ orpaHuyeHa sawmra — mogen H300: N3nutana
cbrnacHo craHgapt ANSI/ISEA Z89.1, tun |, knac C.
OTroBapsi Ha unu Hageuwasa pasnopeadute Ha OSHA

CpeqacTBo 3a 3alymTa Ha cnyxa, mogen: Tun 2:
M3nuTaHa cbrnacHo TEXHUYECKUTE XapaKTepuUCTUKu
Ha ANSI S3.19-1974 n S12.6-1984 v otroBapsi Ha
nauckeaHuaTa Ha CSA Z94.2-M 1984 3a aHTUOHM OT
knac ,A".

Macka V10: M3anutaHa cbernacHo ctaHgapt ANSI/ISEA
Z87.1. OTroBaps Ha unv Hageuwiasa pasnopenbure Ha
OSHA.

BesonacHocT

OedwmHuumm 3a 6esonacHocT

MpenynpexaeHus, 3Haumn 3a BHUMaHue u 3abenexkun ce
n3non3eaT 3a ykaseaHe Ha 0CcOBEHO BaXXHM YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

NPEOYNPEXAEHUE: vsnonsea

Ce, aKo Ma pUCK OT HapaHABaHe U CMbPT
3a onepartopa Ui 3a OKOJTHUTE, ako He ce
cnasBaT UHCTPYKUUNTE B PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHMWE: vsnonsea ce, ako uma
puck OT noBpeAa Ha NpoaykTa, Apyru
maTepuanv unm cbcegHata noLl, ako He ce
cnasBaT MHCTPYKLMNTE B PbKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocTtassiHe Ha
noseye MHOpMaLMs, KOATO e Heobxoauma B AafeHa
cuTyaums.

O6uwa 6esonacHocT

MPEAYNPEXOEHUE: npouerere
cneagaliuTe npegynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uarnonssarte
npoaykTa.

NPEAYNPEXAEHWUE: Huro ennn

NW4YHU NpeanasHu cpeacTea He morat
Aa npeanoxart nbfiHa 3aluTa cpelly
HapaHABaHe.

MPEAYNPEXOEHUE:

Mpepnasutenat 3a 6pagnykarta TpsioBa
BUHarv Ja ce uaronaea 3aefHo ¢ Mackata u
CpeACTBOTO 3a 3aluuTa Ha Cryxa, NoCoYeHu
B TOBa PbKOBOACTBO, 3a Aa paboTu no
npegHasHaveHue. Mo Bpeme Ha paboTa
mackaTa BuHaru Tpsibsa Aa e crbHaTta
Hagony.

MPEAYNPEXOEHWUE: Ak

NPOTEKTOpUTE ca NOANOXEHU Ha yaap, Te
He TpsibBa Aa ce n3nonseat v Tpsibea Aa ce
M3XBBLPIISAT U 3aMEHSAT C HOBU.

V3non3BaHeTo Ha TO3U NPOAYKT He HaMansiBa
HeobxoaumocTTa oT 6e3onacHa paboTa ¢
obopyasaHeTo.

3awwmTtHOTO 06OpyaABaHe TpsibBa Aa ce U3nonasa

camo 3a NpUNOoXeHWsTa, 3a KOUTO € NpedHa3HayeHo.

O6bpHeTe ce kbM Baluus pbkoBoamTen, AUITHP

unu Husqvarna 3a CbBET, ako He CTe CUTypHU

KakbB BMA npeanasHo obopyasaHe e HeobxoamMmo

3a BbNPOCHOTO NPUNOXKEHNE.

*  V3non3BaiiTe n 3anaseTe Te3n MHCTPYKLUU.

+  CbCTOSIHMETO Ha 3almMTHOTO o6opyaBaHe TpsioBa
fa 6bae npoBepsiBaHO NepuoanyHo. MoBpeaeHoTo
obopyaBaHe BuHaru Tpsibea Aa 6bae NoaMEHSsIHO.

* YBeperTe ce, 4Ye NPOAYKTLT HE € YAapeH No Bpeme
Ha TpaHcnopTupaHe n ynoTtpeba.

« O6bpHeTe ce kbM Bawus cepsuseH aunbp, ako

no npoaykTa CblyecTByBa noBpeaa. Ako nmare

HSIKaKBY CbMHEHWSI OTHOCHO TOBa Aanu NpoayKTbT

e noaxoasiy 3a ynotpe6a, He ro usnonasanre.
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* He usnonseaiite npogykTa noseye oT 5 roanHu cneq
faTata Ha Mpou3BOACTBO. [laTaTa Ha NPOM3BOACTBO
€ MocoYeHa Ha BCska 4acT OT cuctemaTa Ha
npoaykTa (kacka, Macka, CpeAcTBO 3a 3awuTa
Ha cnyxa, npeanasuten 3a 6paguykarta). Ako
YacTuTe Ha cucTemaTa MMaT PasnuyHn AaTy Ha
Npon3BOACTBO, BUHArK B3emManTe npeasug Haw-
cTapaTa gara.

* YBeperTe ce, Ye 3HaeTe kak Aa U3nonaeaTe NpoaykTa
npeau ynotpeba.

* BuHaru nposepsBaiitTe ganu 3aLmUTHOTO
obopynsaHe e npaBuUnHO crnobeHo, NocTaBeHo 1
nogAbPXaHO B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUTE Ha
npoussoauTens.

« O6pblyame BHUMaHWE Ha noTpebuTtenute n KbM
onacHoCTTa oT MoaudULMpaHe unu npemaxeaHe
Ha OpUrMHaNHUTE KOMMOHEHTU Ha kackaTta, OCBEeH
aKo He e NpenopbYaHo OT NPOU3BOAUTENS Ha
kackaTa. Kackute He Tpsbsa aa ce npucnocobsasat
3a MocTaBsiHE Ha MPUCTaBKK MO HAYMH, KOWTO He e
npenopbyaH OT NPOU3BOAWUTENS Ha KackuTe.

* He e n3BecTHo maTepuanute, KOUTO MoraT Aa
BMSA3aT B KOHTAKT C KOXarta Ha notpeburtens, ga
NpUYMHABAT anepryHa peakuus. Ako notpebutenar
BCe Nak Nonyyu anepruyHa peakuus, HezabasHo
TpsbBa ga cnpe Aa Hocu npodykTa n Tpsibea Aa
noTbpcy NpoecnoHaneH cbaeT.

* He HaHacsiTe 6051, pa3TBOpUTENM, Nenuna unm
camoa3arnenBsally ce eTUKEeTU, OCBEH aKko He e B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMMTE HA MPOU3BOAUTENS
Ha kackaTa.

* He nsnonsgaiite obopyasaHeTo, ako To e 6uno
NoANOXEHO Ha 3aMbpcsiBaHe, NPOMsiHa Unn
HenpasunHa ynotpeba, kouTo 6muxa Hamanunu
edeKTMBHOCTTa Ha 3awuTaTa.

* BHumaTtenHo npoyeTeTe u cneaBaniTe BCUYKU
MHCTPYKLUMKN 1 NpeaynpexaeHvs Ha brnownaida,

C KOWTO paboTuTe, KOorato HocuTe 0bopyaABaHETO.
YBepeTe ce, Ye OTroBapsiTe Ha U3NCKBaHUsITa,
CBBbP3aHM ¢ 0By4eHNeTo 1 KOMNETEHTHOCTTa 3a
6e3onacHa pabota ¢ brnownarida.

* l3nonsBaiiTe caMo OpUrMHamnNHU pe3epBHN 4acTu
Husqvarna.

« [lpepnasHa kacka, KOSITO MMa BUAUMW NpU3HaLM
Ha noBpeAa, Hanp. NyKHaTUHU UM HaApPackBaHWs,
KOUTO MOXe Ja HamansiBaT HelHUTE 3aLyUTHN
CBoOWiCTBa, TpsbBa aa 6bae n3xeBbpreHa. Kackata
TpsibBa Ja ce M3XBBPMM CHLLO M ako e 6una yacT oT
MHLUMOEHT UNW HelacTeH cryyvai, 4opy U Aa HAMa
HVKaKBa BMAMMa MoBpeaa.

YKkasaHus No TexHnka Ha 6e3onacHoCT 3a
Kackarta

NPEAYNPEXAEHUE: Kanwkara

3a BpaguykaTa He oTroBapsi Ha
u3nckBaHusITa 3a ocBo6OXJaBaHe,
nocoyeHu B EN 397:2012+A1:2012.
KawvwkaTa 3a 6pagnykarta ce ocBoboxaasa
npu cuna Hag 250 N.

KackaTa ocurypsiBa orpaHuyeHa 3awuTa, kato
HamansiBa ygapHaTa cuna Ha Manku npeameTi,
KOWTO YAPSIT UM NPOHUKBAT B ropHaTa YacT Ha
Koprnyca Ha kackaTa. Tst He e npoekTupaHa Aa
npeanasea oT yAap Wnn OT NPOHUKBaHe OTnpeq,
0T3af} UNW OTCTPaHW, C U3KMIOYEHNE Ha NeKn

yaapw B Te3n 3oHn. KACKATA HE MOXKE OA

BV MPEAMNA3U OT TEXXKKO HAPAHABAHE HA
BPATA, ITTABATA UIT MO3BKA, MAPATTN3A
WY CMBPT B CIMYYA HA 3HAUUTEITHA CUNA
nnn yaAP.

M3bsAreariTe KOHTaKT C eneKkTpuyeckun kabenu.

3a agekBaTHa 3alimTa kackata TpsibBa Aa nacsa
Ha unu aa 6bae perynupaHa cnopep pasmepa Ha
rnaearta Ha notpeburtens.

KackaTta e nspaboteHa c uen aa abcopbupa
eHeprusTa Ha yaapa 4Ypes 4acTM4HO paspyluaBaHe
W noepepa Ha kopryca u pembka, 1 Aopu
nogo6HW NoBpeamn Aa He ca NecHo 04eBUAHW, BCsKa
Kacka, NoAsioxeHa Ha cuneH yaap, Tpsbea aa 6bae
CMeHeHa.

Yka3saHus no TexHuka Ha GesonacHocT 3a
cpeacTBara 3a sawmra Ha cryxa

MPEAYTNPEXOEHWUE: Huro eptm
NUYHU NpeanasHy CpeacTsa He morat

[la OCUrypsiT MbiHa 3aluuTa cpeLly
HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOAEHUE:

AHTUOHMTE MoraT Aa 6nokupat
npeaynpeauTenHy BUKOBE, anapmm unm
ApYrv BaXHW curHanu. BuHaru 6baete
0cobeHo BHUMAaTENHU CNPSIMO OKomnHaTa
cpeaa, koraTo HocuTe aHTUPOHMU.

MPEAQYNPEXOEHWUE: Huro eptm

NUYHY NpeanasHu CpeacTsa He morat
fa npeanoxar MbfiHa 3aluTa cpeLly
HapaHsiBaHe.

3arnyliaBaHeTo Ha LWyma, OCUrypeHo OT NpoayKTa,
e 6bae Cepuo3HO HapyLLIEHO, ako He crneasaTte
VHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a onepartopa.
KayecTBara Ha LUymMO3arnyLUMTenuTe, U B 4aCTHOCT
Bb3rNaBHUYKUTE, MOTaT Aa ce Browat ¢
ekcnrnoatauusTa u Te Tpsbea Aa ce npernexaat
Ha YECTU MHTEPBANMW HaNpUMep 3a HanyksaHe u
Tevose.

Hsikou xummyeckm BelLiecTBa MoraT fa NpUYUHAT
noepefa Ha npoaykta. TpsibBa fa nonyymTe noseve
MH(OpMaLs 3a ToBa OT npoussoauTens. OcseH
TOBa APbXTE NPOAYKTa Aaney OT arpecuBHU
BELLECTBA M NOYUCTBANTE PEAOBHO NPOAYKTa C
Kbpna, BOAa W canyH. He MuiiTe npoaykTa v He ro
nocTaBsiTe U3LANO BbB BoAa.
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MoTpebutensaT Tpsibea aa ce yeepu, Ye
LLYMO3arnyLunTesnIMTe ce HOCST BUHAru B LWYMHU
cpeaun.

KoraTto nsnonssate npoaykra, 6baete no-
BHVMAaTESNHN U ce OocnyLuBaiTe 3a npeaynpeauTenHn
curHanu. CvnaTa Ha 3Byka OT npeaynpeanTenHuTe
CcUrHanu mMoxe Ja Hamarnee, KoraTo usnosnssare
npoaykTa.

M3nonaBaiiTe npodykTa camo npu TemMnepaTypu
mexay —20°C n +55°C. Ako usnonasaTe npoaykra
npu Apyrv Temnepatypu, ToBa MOXe Aa Npu4nHn
noBpeja Ha MexaHW4HUTe YacTy.

YBepeTe ce, Ye NpoAyKTbT He ce yaps No Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe v ynotpeba.

He ocTaBsiiTe npoaykTa Ha CbXxpaHeHue npu
TemnepaTypu Hag +55°C, Hanpumep Ha apMaTypHO
Tabno. CbLLo Taka He ocTaBsiTe NpoaykTa Ha
CbXxpaHeHue npu Temnepatypu nog —20°C.
3aKpenBaHeTo Ha XUrMEeHHUTE NMOKPUTUS KbM
BB3rMaBHUYKUTE MOXE [ja OKaxe HexenaH

edeKT BbpXy akyCcTM4HaTa e(pekTUBHOCT Ha
LymosarnywmTenute. BuHaru nsnonssaiite
OPUrMHANHW NPUHaANEXHOCTH.

MoTpebutenst Tpsabsa Aa ce yBepu, Ye
LUyMO3arnyLumTenuTe ca NocTaBeHu, perynmpaxu n
noaAbpxaHu B CbOTBETCTBIE C TOBA PbKOBOACTBO
3a onepaTtopa.

He HaTuckanTe BepcusTa, MOHTUpPaHa BbpXy kacka,
Ha Teau LyMo3arnyLumTenu KbM TBbpAaTta YacTt Ha
kackaTta. AKO ro HanpaBuTe, TOBa MOXe Aa NPUYUHN
obpasyBaHeTO Ha NyKHATWHWU MO CTPaHWYHaTa YacTt
Ha KackaTa.

MPEAYNPEXOEHUE:

CuMBONWTE 3a HABOTO Ha cunata Ha yaap
TpsibBa Ja ca e4HaKBYM KaKTo 3a neliarta unu
unTbpPa, Taka 1 3a paMkaTa; ako He ca,
LenusT npoTekTop TpsibBa Aa ce noctasu
KbM MO-HUCKOTO HUBO.

Hukora He n3nonsgaiiTe WyMosarnyLmTenure
noeeye OT 5 roauHN cnef nbpeara ynotpeba.

YKkasaHus Nno TexHuka Ha 6e3onacHocT 3a
Mackarta

NPEAYNPEXAEHWUE: Huro entn

NW4YHU NpeanasHu cpeacTea He morat
Aa npeanoxart NbfiHa 3aluTa cpeLly
HapaHABaHe.

MPEOYNPEXAOEHWUE: He e

noaxoAsiua 3a WwodupaHe Npes HowTa unm
NPy YCNOBWS Ha MPUrNyLIEHa CBETIMHA.

Mackata He ocurypsiBa mbiHa 3aLluTa OT BCUYKW
brnv. 3a Aa ce ocurypu MbfiHa 3alyuTa Ha ouuTe,
notpebuTtensaT TpsibBa Aa HOCU NpeanasHu oyuna
KaTo AOMbMHEHWE.

Mackata He ocurypsia 3aLyuta cpeLly npbCcku
pasToneH meTan, ropeLyy NpeameT!, Npbeku oT
TEYHOCTW WUIN PUCKOBE OT yAap OT efleKTpuYecku
TOK.

He n3nonseaiite MackaTa, ako no Hes uma
OpacKOTWHU, NOBPeamn unm sambpcaBaHmsa. CveHeTe
MmackaTa, 3a ja HamanuTe onacHocTTa oT
HapaHsiBaHe.

3almMTHU CpeacTBa 3a 0YMTE CpeLly YacTuLm,
[ABWXELLM Ce C BUCOKA CKOPOCT, KOUTO Ce HOCST
BbPXY CTaHAAPTHM OPTaNMONOrMYHN o4unna, Moxe
[a npornycHaT YacTvum Npu yaap v ga cb3gagat
onacHoCT 3a notpebuTens.

Axko e HeobxoavMma 3aLLuTa cpeLly YacTuum,
[ABUXELLM Ce C BUCOKa CKOPOCT MPU BUCOKN
Temnepatypu, MackaTa Lie 6bae mapkupaHa ¢
6yksaTa T To4HO cnep GykeaTa 3a yaap, kato
Hanpumep FT, BT unu AT. Ako GyksaTa 3a

yAap He e nocneasaHa ot byksata T, 3alWuTHUTE
ouuna TpsibBa Aa 6bAaT 13NON3BaHN Camo CpeLLy
YacTULM, ABMXKELLM Ce C BUCOKA CKOPOCT NpU cTainHa
Temneparypa.

YkasaHusl No TexHnka Ha 6e3onacHoCT 3a
npepnasvTens 3a 6paguykara

NPEQYMNPEXOEHWUE: orarsr
MOXe Aia Bb3HUKHE BHE3aMHO 1 HEOYaKBaHO.
OTKaTbT MOXe Aa AoBeae A0 CEePUO3HU
HapaHsiBaH1s UM CMbPT.

MPEAYNPEXOEHWE:

Mpeanasutenar 3a GpagunykaTa He Moxe Aa
OCUrypy MbiiHa 3aLyuTa CpeLly HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXOEHWUE: Ak

n3nonaeare AWCK 3a brrownaing ¢ ronemu
npopesu (+7 mm) mexay cerMeHTuTe Ha
[M1cKa, CbLECTBYBa PUCK AUCKLT Aa ce
3aKnew B npeanasuTens 3a Gpaguykara.
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MpepnasutensT 3a 6paguyka Moxe aa He
ocurypsiea 3alluTa Ha noTpebuTens npu BCUYKM
obcToaTencTea, 0co6eHO Npu HapaHABaHWs,
NPUYMHEHN OT yaapu OT briownanda.
MpepnasutenaTt 3a 6pagnykata e usnuTax, 3a aa
NpeAsioXn N3BECTHO HMBO Ha 3alyMTa 3a JonHaTa
4acT Ha NMULETO, KOATO MOXe [a HaManu pucka ot
pa3kbCBaHe B Criyyvalt Ha OTKar.

YBepeTe ce, Ye npeanasvTensaT 3a 6pagnykarta e
3aKpeneH 1 nogabpXaH B CbOTBETCTBME C TOBa
PBKOBOACTBO 3a ornepartopa.

* [pegnasutensT 3a 6paguykaTa € CbBMECTUM CaMo
¢ nnyHuTe npeanasuu cpegctea (F1MC), nocoyeHn B
TOBa PBKOBOACTBO 3a onepaTopa.

* He usnonseaite npoaykta 63 Mekn Noanoxkm
OT BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha npegnasuTens 3a
6paguukaTa, Tbii KaTo TOBa MOXe Aa Hamanu
HWBOTO Ha 3awuTa.

MoHTax

BbBeneHve

MPEOYNPEXAEHUE: orvecrere

KocaTta cv HacTpaHa, npeau Aa MoHTUpaTe
npogykta. YBepeTe ce, Ye OnopHuTE
NpbCTEHU ca NITbTHO NpUNErHanm KbM
rnaeata 1 okono ywute Bu, npeau aa
paboTuTe c npoaykTa.

MPEOYNPEXOEHWUE: 3a pa

npefocTaBs kackaTta npeasuaeHarta
3awmTa, 15 TpsibBa Aa 6bae perynupaHa
Taka, 4ye fa nacsa Ha rnasaTta Ha
nortpe6utens.

3a perynupaHe Ha 3aluTHaTa Kacka

1.

3aBbpTeTe KoNyeTo, 3a Aa perynvpare pembka 3a
BpaTta. PemMbkbT 3a BpaTa TpsibBa Aa 6bae cTerHat
KbM rnaeara.

2. Ako e Heob6XxoaMMOo, HacTpoWiTe okayBaHETO Ha
npasunHata BucounHa. OkayBaHeTo Moxe Ja ce
perynupa Ha 2 pasnuyHv BUCOYMHM OTNpesa 1 oT3an
Ha kackaTa.

3. YBeperTe ce, Ye BCUYKUTE 6 TOUKM 3a CBBP3BaHE Ha
oKa4yBaHEeTO ca NPaBUITHO MOHTUPaHW.

4. HatucHeTe TOYKWTE Ha CBbP3BaHE A0 KPanHOTO UM
nonoxeHue.

3a npuKkpenBaHe Ha 3arnyLMTenuTe KbM
KackaTta

1. TNpemecTeTe 3arnywmMTennTe 4o Hal-HUCKa
nosuuus.
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2. BpurHete 3armywunTennte HaBbH U Harope, AokaTto Sa anernBaHe Ha rlpenl'laSMTej'l 3a BpaTa
Ce 3aKrn4art B NMonoXxeHune 3a roToBHOCT. KbM KackaTta

1. TpukpeneTe npeanasuTens 3a BpaTa KbM TOUKUTE
3a CBbp3BaHe B 3a4HaTa YacT Ha kackara.

3. TocTtaBeTe npuctaBkaTa 3a kacka B xneba Ha
Kackara.

3a oTcTpaHsiBaHe Ha pamkara Ha mackara

1. 3aBbpTeTe mackaTa, 3a ja HamepuTe nosuumsTa 3a
oTcTpaHsiBaHe (A).

3abenexka: Mposepere ganu '
LyMO3arnyLumTenuTe ca npegHasHaveHun 3a @ » @

AsicHaTa unu nsieaTa cTpaHa Ha kackata. [JsicHaTta § @ H
1 nsBaTa cTpaHa ca o3HadveHu ¢ ,R* 3a gsacHa ~
n ,L“ 3a nasa ctpaHa. Wymo3sarnywutenute 6e3 —
o6o3HayeHve moraT Aa ce M3nonaBsart oT nsiBaTta um
OT AsicHaTa cTpaHa Ha kackaTa.

2. OrtcTpaHeTe pamkaTa Ha mackata (B) oT 2-Te
CTpaHu.

20 1772 - 006 - 08.09.2026



3a 3aKkperiBaHe Ha paMKarta Ha MackaTta 1. 3akpeneTe npegnasutens 3a 6paguykaTta KbM 2-Te
wmnku (A).

1. YBepeTe ce, Ye pamkaTa Ha MackaTa e B No3uuus
(A).

o)

i

=

{

2. HaTtucHeTe pamkaTa Ha mackarta (B), 3a aa st
3aKpenuTe KbM KackaTa, kaTo 3anoyHeTe oT egHaTa

cTpaHa.
P 2. TocrtaBeTe npeanasvTens 3a 6pagnykaTta Ha
3a 3akpeneaHe Ha npepnasuTens 3a MSICTOTO My OT eflHaTa CTpaHa v crej ToBa oT
6pagunykarta Apyrata ctpaHa.

MPEAYNPEXOEHUE:

A M3non3BaHeTo Ha npegnasmnTensd Ha
6pa,qw-|KaTa orpaHn4yaBa 3puUTENHOTO none
Ha n0Tpe6v|Ten9| 1 B pe3yntaTt Ha ToBa
NPOAYKTHLT HE OTroBapsA HanmbJ/IHO Ha

V3NCKBaHVATA 38 3pUTENHO Mone, NoCoYeHN
B EN ISO 16321-1:2022.
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3a oTcTpaHsiBaHe Ha npegnasuTens 3a

Gpaaunykata

1. OcBobopeTe 2-Te Wunku (A), KaTo 3anoyHeTe oT
efHaTa cTpaHa v cref ToBa NpeMuHeTe KbM
apyrarta.

2. OrtcTpaHeTe npeanasuTens 3a 6paguykarta (B).

PaboTa

BbBeneHue

c NPEAYNPEXAEHUE: npean

paboTa c npoaykTa TpsibBa Aa npoyeteTe 1
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHoCT.
Mpeaun na usnonseate NpogykTa
1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO 3a
onepatopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
MHCTpYKUUUTE.

2. [MpoBepeTe NpoaykTa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye BCUYKN
4acTu ca NpaBWUIHO CrNobeHn 1 perynmpaHu.

3. W3BbpluBariTe exeaHeBHa NpoBepka Ha NpoaykTa.

3a 3aagaBaHe Ha Lymo3arnyLmTenuTe B
nonoxexue 3a paborta

1. TMocrtaBeTe kackaTta Ha rmaeaTa cu.

2. Perynupaite wymo3sarnywmtenute, 4OKaTo He
npunerHaTt NTbTHO OKOJIO YLUWTE U KbM rnasata Bu.

22
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3a nocraesiHe Ha sarnywurenute B 2. CnycHeTe mackaTa [0 KpaiHOTO 1 NOMoXeHue.

nonoxeHue 3a roToBHOCT

« [MosawurHeTe Wymo3arnyLMTenuTe HaBbH 1 Harope,
AO0KaTOo Ce 3aKn4yaT B NONOXXeHne Ha roTOBHOCT.

3a nocrtaesiHe Ha 3arnywuvrenute B

nosroXxeHue 3a NapkuHr 3a nocraBsiHe Ha MacKkaTa B NosfioXKeHne 3a
1. TMocTaBeTe WyMO3arnyLWMTENUTE B MONOXEHNe 3a FOTOBHOCT
FOTOBHOCT. 1. BaurHeTe mackara, 4OKATO YyeTe LipaksaHe u T

2. 3aBbpTeTe wymozarnywurtenmTte Hasag no 3acTaHe B U3npaBeHOo NnosioxeHne.

CTpaHWYyHaTa YacT Ha Kackata, 4oKaTo He ce
610KMpaT B NOSIOXEHWe 3a NPecTon.

3a nocraesiHe Ha MackaTa B NOJIOKEHUE 3a
pabota

1. YBepeTe ce, Ye MackaTta e uy1cTa 1 He e nospeaeHa.
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3a cmsHa Ha mackaTta

1.

OTcTpaHeTe 2-Te WUNKU Ha BbTpeLuHaTa
NOBBPXHOCT Ha pamkaTta Ha mackaTta. OTcTpaHeTe
wunkara (A) n cnen ToBa u3byTanTe HaBbH (B)
mackaTa.

2.

OTCcTpaHeTe NPEAHUTE TOYKM Ha 3aKkpenBaHe u
OTCTpaHeTe CTbKNeHaTa YacT Ha mackaTta.

3. 3akpeneTe CTbkNeHaTa YacT Ha MackaTta KbM 2-Te

wmnku (A) Ha BbTpeLLHaTa NOBbPXHOCT Ha pamKara
Ha MackaTta, KaTo 3ano4HeTe OT eJHaTa cTpaHa.

4.

3akpeneTe npegHUTE TOYKN Ha 3akpenBaHe U
HaTUCHeTe CTbKNeHaTa 4YacT Ha MackaTta Ha MACTOTO
.

3a 6esonacHa ynotpeba Ha npepnasuTens 3a
6paaguykata

3.

MocTaBeTe KackaTa Ha rmaBara Cu.

YBepeTe ce, Ye NpeanasvTensT 3a 6paguukarta
ocurypsisa 3alluTa Ha 30HUTE OKOMO ycTaTa U
6paaunukara.

YBepeTe ce, Ye kackata e ctabunHa u cTou Ha
MSICTO Mo Bpeme Ha paboTa. 3aBbpTeTe Kon4yeTo Ha
pembka 3a BpaT, 3a Aa ro perynuparte nibTHO A0
rnaeata cu. Hanpasete cnpaska ¢ 3a perysmpaHe
Ha 3awynTHaTa kacka Ha ctparmya 19.

MocTaBeTe cpeacTBOTO 3a 3almMTa Ha cnyxa.
HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a 3ggasaHe Ha
LLYMO3AITIYLUMTESTNTE B I10/I0KEHNE 3a paboTa Ha
cTpaHnya 22.

24
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Kauwka 3a 6paguukara

1.

WM3non3BaiiTe kavwwkaTa 3a 6pagnyka.

2. PerynupaiiTe kanwkaTa 3a 6paguykarta Taka, Ye ga
npunsira NiTbTHO.

TexHunyecko obcnyxBaHe

3a usBbpLUBaHE Ha TEXHUYECKO
OGCJ'IY)KBaHe Ha npoaykra

*  CmeHsiiTe U3HOCEHUTE NN NOBPEAEHN
YNMbTHUTENHWU NPBCTEHN U NOPECTUTE FYMEHU
BMOXKW Ha CPEeACTBOTO 3a 3aluuTa Ha cryxa
BeJHBX Ha BCekW 6 MeceLia Unu No-4ecTo, ako e
Heobxoaumo. YBepeTe ce, Ye n3gageHaTa YacT Ha
YNMbTHUTENHUSA NPBCTEH COYM HAZOMY No Bpeme
Ha MOHTaxa. V13anonasante opurmHanHu pe3epsHun
YacTu.

BHAMAHWE: CnpelioBe, TEYHOCTU U

APYrv NOYMCTBALLYM NPOAYKTU, ChabpXaLLy

A BHUMAHME: He npovusaiire u ve
notansiTe NpoAykTa BbB BOAA.

pasTBopUTENU W/UnK CNIUPT, MoraT Aa
HamansaT npeAnasHUTe CBOWCTBA.

MouncTBaiTe pegoBHO npoaykTa. M3nonssaiite
Kbpna, HarnoeHa ¢ Bofa U Mek canyH.
M3BbpLuBanTe npoBepka Ha CPeACTBOTO 3a 3aluTa
Ha cnyxa npeaw Bcsika ynoTtpeba. 3ameHsiite
M3HOCEHUTE U NOBPEAEHN YacTu.

+ CwmeHeTe MackaTa, ako nokassa npusHauy Ha
nospepaa, kKaTo APaCcKOTUHU UMW NYKHATUHW, UM ako
BMAMMOCTTa e nowa. CnbH4YeBaTa CBETNNHA MOXe
[a Npu4nHK No-6bp30 CTapeeHe Ha NnacTMacoBumst
MaTepuvan Ha mackara.

*  W3BbpluBaliTe pegoBHa NpoBepka Ha npeanasutens
3a 6pagunukaTta 3a nykHaTMHU U APy NoBpeau.
CwmeHeTe noBpefeHns npeanasuten 3a bpaguukara.

3abenexka: Axo wymosarnywmtenure ca Mokpu
OT BbTpeLUHaTa cTpaHa, r'i ocTaBeTe fa U3CbXHaT B
nonoxexuve 3a npectoii. 3a cnpaeka 3a rocrassHe Ha
3armyLnTesINTe B rOJIOXKEHNe 3a NapKuHI Ha CTPaHnya
23.
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TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbpIsiHe

TpaHcnopT u CbxpaHeHune

MocTaBeTe sarnywnTenuTe B nofioxeHue 3a pabora.
BwxTe 3a 3g4aBarHe Ha LLyMO3ArTyLLNTEINTE B
ronoxeHne 3a pabora Ha ctpanHnya 22.

KoraTo kackaTa e HOBa, LIBETbT Ha LBETHWUSA MHAMKATOP
€ yepBeH. Tbi KaTo kackaTa e noasioKeHa Ha
Bb3AEWCTBMETO Ha YNTPaBMONETOBU TbYM, LBETHT

Ha UBEeTHWA MHAMKaTop 6aBHO n3bnegHsBa. Korato
LBETHUAT MHAuKaTop e 6e3lBeTeH, CMeHeTe kackaTa.

* YBeperTe ce, 4Ye ONOPHUTE NPBLCTEHN HA aHTUOHUTE
He ca npuTucHaTW.

» OcraBeTe NpoayKTa Ha CyXo 1 YMCTO MSICTO C
noaxodsila Temneparypa.

* He usnaraiTte npoaykTa Ha AVPEKTHa CITbHYEBa
CBETNMHa Mo BpemMe Ha CbXxpaHeHue.

+ [lo Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe nocTaBeTe NpoaykTa
Ha 6e3onacHo MSCTO U ce yBepeTe, Ye e 3aLyuTeH oT
XUMUYECKW W/Mnu pruanyeckun nospean.

N3xBbpnsHe

« CvbnogaBaiTe HaumMoHanHUTe pasnopenou.
* W3nonsBaiiTe MecTHaTa cuctema 3a peumknupaHe.

MaxBbprnsiHe Ha kackaTta

Kackarta uma UBEeTeH uHgmkaTop, KOWTO Noka3Ba
MakcumMariHmsa CpOK Ha ekcnnoartayua Ha KackaTta.

Opo6peHn kKoMBMHaLMK 3a Kacku

Mopgen Ha kacka Mopen Ha cpefcTBo 3a 3awmTa Ha

cnyxa

Opo6peHu pasmepu

Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L

Macka

MackaTta V10 e ogobpeHa B komBuHaums ¢ kacka H300.

Mpennasuten 3a bpaguykaTa

MpeanasutenaTt 3a 6pagnykata CG10 e ogobpeH B
KkombBuHauus ¢ kacka H300, macka V10 u cpeacTeo 3a
3awumTa Ha cnyxa HP500H-2.

TexHWYecKM JaHHU 3a CPeACTBOTO 3a 3alyMTa Ha cryxa

f(Hy) 7 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 8 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf(dB) © 3.2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV (dB) 10 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

7 F = 4ecToTu, Npyn KOUTO Ce M3MepBa 3arnyluaBaHeTo.
8 Mf = cpeaHa CTOMHOCT.

9 Sf = cTaHOapTHO OTKMOHEHMe.

10 APV (Mf-Sf) = npegnonaraema CTOMHOCT Ha 3alLuTa.
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HML, dB 1! H: 33, M: 30, L: 23
SNR, dB 2 30
Terno, g 207,6

Martepuanu 3a cpecTea 3a 3almra Ha cnyxa
Yacr Marepuan Yacr Marepuan
Yawkn ABS Apantep PA
MaHa 3a 3arnywasaHe PU Obpxay PA
YNAbTHUTENHN NPBCTEHN ABS, PVC Kanak Ha npyxuHarta | PP
OnopHo pamo Ha vallkarta PA

1 H = BMCOKOYECTOTHA CTOMHOCT Ha 3arfyluaBaHe (MpPeAckasaHo HamMansBaHe Ha HUBOTO Ha LyMa Mpu LWyM,
npwm kowito LC-LA = -2 dB). M = cpegHOYeCTOTHa CTOMHOCT Ha 3arfyliaBaHe (NpeAckasaHo HamansiBaHe
Ha HMBOTO Ha LUyma npwu wym, npu korTo LC-LA = +2 dB). L = HUCKOYeCTOTHa CTOMHOCT Ha 3arnylliaBaHe
(NpeackasaHo HamansBaHe Ha HMBOTO Ha LwyMa npw wym, npu konto LC-LA = +10 dB).

12 SNR = eAMHMYHA HOMMHAMNHA CTOMHOCT (CTOMHOCTTA, KOATO Ce U3BaX/aa OT M3MepeHoTo C-NpeTerneHo HMBO

Ha 3BYKOBO HansraHe, LC, 3a fja ce oueHN e(heKTMBHOTO A-NpeTeryieHo 3ByKOBO HUBO BLTPE B YXOTO).
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Uvod

Popis vyrobku

Tyto systémy bezpecnostnich pfileb jsou osobni
ochranné prostfedky (OOP). PE 10H je kombinace
pfilby, ochrany sluchu a $titu vhodna pro obecné
stavebni prace, zatimco PE 10H Smartguard obsahuje
také chrani¢ brady uréeny pro pouziti s rozbrusovacimi
pilami.

Prilba absorbuje Gdery a rozlozi dopad pfedmétu
padajicich shora. Neposkytuje ochranu proti bo¢nim
narazim.

Ochrana sluchu poskytuje uréity tlumici ucinek.
Stit poskytuje urcitou ochranu pro oéi.

Chranic¢ brady poskytuje urcitou ochranu dolni ¢asti
obli¢eje, kterd muze snizit riziko pofezani v pfipadé
zpétného vrhu.

PE 10H se sklada z nékolika systému, které spolecné
dokazi v urcitych pfipadech zpétného vrhu snizit riziko
trznych ran. Obsluha je povinna si pfecist, pochopit

a dodrzovat veskeré pokyny uvedené na vyrobku

a v navodu k pouzivani. Obsluha zodpovida za
spravné pouziti zafizeni, aby nedoslo ke zpétnému vrhu.
Zadné osobni ochranné prostiedky (OOP) nedokazou
poskytnout Uplnou ochranu proti zranéni.

Symboly a oznaéeni

Soucast sy- | Symbol/ Vysvétleni

stému oznaceni:

Obecné CE Informuje, Ze vyrobek vy-
hovuje pfislu§nym smérni-
cim EU.

MM/RRRR | Datum vyroby, mésic/rok.
Ochranna znamka vyrob-
ce.

-30°C Schvaleno pro pouziti pfi
nizkych teplotach.
Oznaduje, Ze uZivatel si
musi pfed pouzitim pre-

. m ¢ist navod k pouzivani.

Prilba H300 Oznaceni modelu.

EN Cislo prislusné evropské

397:2012+A | normy.

1:2012

-30 °C Schvaleno pro pouziti pfi
nizkych teplotach.

Velikost Velikost pfilby.

52-62

Ochrana HP500H-2 | Oznaceni modelu.

sluchu "

EN Cislo pfislusné evropské

352-3:2020 | normy.

1974 ID oznameného subjektu.

28

1772 - 006 - 08.09.2026



Soucast sy- | Symbol/ Vysvétleni
stému oznaceni:
Stit V10 Oznadeni modelu.
EN ISO Cislo prislusné evropské
16321-1:20 | normy.
22
ANSI Z87 S | Pfislusna norma ANSI.
Pismeno S oznacuje sklo
pro zvlastni ucely a plati
pro koufovy Stit.
CT Mechanicky odpor: FT -
45 m/s a extrémni teploty
(T = (-)5~(+)55 °C).
uL1,2 Pismeno U oznacuje UV
(Clear) filtr s tfidou stinéni 1,2.
Pismeno L oznacuje de-
tekci svétla.
UL 1,4 Pismeno U oznacuje UV
(Smoke) filtr s tfidou stinéni 1,4.
Pismeno L oznacuje de-
tekci svétla.
1 Opticka tfida
Chrani¢ CG10 Oznaceni modelu.
brady "
Method Cislo zku$ebni metody,
5702:2022 | podle které byl testovan
chranic¢ brady.
Popruh na | CHINSTRAP | popryh na bradé ne-
bradé M splfiuje poZzadavky na
uvolnéni podle normy
EN 397:2012+A1:2012.
Popruh na bradé se uvolni
silou pfesahujici 250 N.

Predpisy a schvaleni

Spole¢nost Husqvarna AB timto prohlasuje, Ze vyrobek
je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425. Celé znéni
Prohlaseni o shodé s predpisy v EU je k dispozici

na této internetové adrese: www.husqvarnacp.com, kde
vyhledejte kazdou souc&ast systému.

Odpovédny vyrobce: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel: +46-36-146500.

Piilba
Ochranna pfilba je testovana a schvélena pro pouziti

v nizkych teplotach (=30 °C) v souladu s evropskou
normou EN 397:2012+A1:2012.

Subjekt, kterému bylo predano oznameni o tomto
hodnoceni shody: Cislo 0402, RISE - Researqh
Institutes of Sweden, Box 857, 501 15 Boras, Svédsko.

Popruh na bradé nesplriuje pozadavky na uvolnéni
podle normy EN 397:2012+A1:2012. Popruh na bradé
se uvolni silou pfesahujici 250 N.

Ochrana sluchu

Ochrana sluchu byla testovana a schvalena v souladu
s normou EN 352-3:2020 — Muslové chranice sluchu na
pramyslovou ochrannou pfilbu.

Vyrobek je klasifikovan jako kategorie Il po spInéni
pozadavkl na zajisténi kvality vyrobniho procesu
(modul D) uvedenych v pfiloze VIII nafizeni 2016/425.

Subjekt, kterému bylo pfedano oznameni o tomto
hodnoceni shody: Cislo oznameného subjektu

1974. PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Némecko. Certifikace a monitorovani
spole¢nosti PZT.

Stit
Stit je testovan a schvalen v souladu s evropskou

normou EN ISO 16321-1:2022 v teplotnim rozsahu
-5 °C—(+)55 °C.

Subjekt, kterému bylo pfedano oznameni o tomto
hodnoceni shody:

Cislo 0402, RISE — F}esearch Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Svédsko.

Chrani¢ brady

Chranic¢ brady byl testovan tak, aby poskytoval urcitou
ochranu dolni ¢asti obliceje, kterd mize snizit riziko
porezani v pfipadé zpétného vrhu podle testovaci
metody Method 5702:2022, se schvalenim pro pouZiti
pfi nizkych teplotach (=30 °C). To také znamen3, ze
cely systém PE 10H SmartGuard se vS§emi sou¢astmi
systému byl testovan a schvalen pro pouZiti pfi
nizkych teplotach (-30 °C) podle Method 5702:2022.
Upozoriiujeme, Ze §tit byl testovan v jiném teplotnim
rozsahu podle standardu osobni ochrany o¢i EN ISO
16321-1:2022. Viz &ast Stit na strani 29.

Chranic¢ brady byl testovan pomoci simulovaného

zpétného vrhu pomoci rozbruSovaci pily, ktera

odpovida:

»  Vystupni vykon: 3,7 kW

*  Hmotnost: 11 kg

* Maximalni rychlost kotouce pfed zpétnym vrhem:
4200 ot/min (v disledku narazovych sil plisobicich
na kotou€ v pfipadé zpétného vrhu je zbyvajici
rychlost kotouce pfi mozném kontaktu s obsluhou
niz$i: 3300 ot/min).

+ Kotou¢: Husqvarna Varicut S45 14

Vysledkem jsou vstupni hodnoty Method 5702:2022
razové energie 36,6 J a otacky kotouce 3300 ot/min.

PovsSimnéte si: Zpétny vrh je nepredvidatelna
udalost a pFisluné sily se mohou vyrazné lisit. Zadné
OOP nedokazou poskytnout Uplnou ochranu proti
zranéni.
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Oznameny subjekt schvalil, Ze zkuSebni metoda
a vysledky spliuji prislusné pozadavky v nafizeni
o OOP. Subjekt, kterému bylo pfedano oznameni
o tomto hodnoceni shody:

Cislo 0402, RISE — Besearch Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Svédsko.

Dalsi schvaleni

PFilba s omezenou ochranou — model H300: Testovano
podle normy ANSI/ISEA Z89.1, typ |, tfida C. Spliuje
nebo prekracuje predpisy OSHA.

Ochrana sluchu, model: Typ 2: Testovano dle
specifikaci norem ANSI S3.19-1974 a S12.6-1984
a spliuje pozadavky normy CSA Z94.2-M 1984 pro
ochranu sluchu tfidy A.

Stit V10: Testovano podle normy ANSI/ISEA Z87.1.
Spliiuje nebo prekracuje predpisy OSHA.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v tomto navodu.

VAROVANI: pouziva se v piipads
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalsich
materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v tomto navodu.

>/ B

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecna bezpeénost

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

VYSTRAHA: Zadné osobni ochranné

prostfedky nedokazou poskytnout tplnou
ochranu proti zranéni.

VYSTRAHA: chrani¢ brady musi
byt vzdy pouzivan spole¢né se Stitem

a ochranou sluchu uvedenymi v tomto
navodu, aby mohl fungovat zamyslenym
zplisobem. Stit musi byt béhem provozu
vzdy sklopeny dol.

VYSTRAHA: Pokud byly ochranné
prosttedky vystaveny narazu, nesmi se
pouzivat, je tfeba je zlikvidovat a nahradit
novymi.

> B B>

« Pouzitim vyrobku se nesnizuje nutnost bezpeéného
provozu zafizeni.

* Ochranné prostfedky pouzivejte pouze k uréenému
Ucelu. Pokud si nejste jisti, jaké ochranné
prostfedky k dané Cinnosti potfebujete, obratte
se na nadfizeného, prodejce nebo na spole¢nost
Husqvarna.

» Jednejte podle téchto pokynti a uchoveite si je.

« Stav ochrannych prostfedkd pravidelné kontrolujte.
Poskozené vybaveni je vzdy potfeba vyménit.

« Béhem pfepravy a pouzivani je tfeba zajistit, aby
vyrobek nebyl vystaven narazim.

« V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte
na servisniho prodejce. Pokud mate jakékoli
pochybnosti o vhodnosti pouziti vyrobku,
nepouzivejte jej.

* Nepouzivejte vyrobek déle nez 5 let po datu
vyroby. Datum vyroby je uvedeno na kazdé soucasti
systému vyrobku (pfilba, tit, ochrana sluchu,
chrani¢ brady). Pokud maji sou€asti systému riizna
data vyroby, vzdy se fidte nejstar§im datem.

« Pred pouzitim je nutné védét, jak s vyrobkem
zachazet.

« Ochranné prostfedky musi byt vzdy spravné
sestaveny, pfizpusobeny a udrzovany podle pokyn(
vyrobce.

« Uzivatelé také musi vénovat pozornost nebezpeci
pfi zménach nebo odstranéni nékteré z plvodnich
soucasti pfilby, kromé téch, které doporucuje
vyrobce prilby. Pfilby nesmi byt pfizptsobeny
pro Gcely montaze prislusenstvi zplisobem, ktery
nedoporucuje vyrobce prilby.

« Neni znamo, Ze by materialy, které mohou pfijit do
styku s pokozkou uzivatele, mohly vyvolat alergickou
reakci. Pokud ma uzivatel presto alergickou reakci,
okamzité musi prestat vyrobek pouzivat a vyhledat
odbornou radu.

« Nepouzivejte barvy, rozpoustédla, lepidla ani
samolepici $titky, s vyjimkou pfipad, kdy je to
v souladu s pokyny vyrobce pfilby.

« Vybaveni nepouzivejte, pokud bylo kontaminovano,
pozménéno nebo nespravné pouzivano a mohlo by
dojit ke snizeni vykonu ochranného prostredku.
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« PrfinoSeni odévu si peclivé prectéte a dodrzujte
vS§echny pokyny a vystrahy k rozbruSovaci pile,
kterou pouzivate. Zajistéte, aby byly spinény
pozadavky tykajici se Skoleni a odborné zpusobilosti
pro bezpeéné pouzivani rozbrusovaci pily.

« Pouzivejte pouze originalni nahradni dily Husqvarna.

« Ochrannou pfilbu vykazujici znamky poskozeni,
napf. trhliny nebo $krabance, snizujici jeji ochranné
vlastnosti, je potfeba zlikvidovat. Pfilbu je rovnéz
potfeba zlikvidovat v pfipadé, ze ji mél uzivatel
nasazenou béhem nehody ¢i havarie, i kdyz
pfilba samotna nevykazuje Zadné vizualni znamky
poskozeni.

Bezpec&nostni pokyny pro pouZiti prilby

VYSTRAHA: Zadné OOP nedokazou

poskytnout Uplnou ochranu proti zranéni.

VYSTRAHA: Popruh na bradé
nespliiuje pozadavky na uvolnéni podle
normy EN 397:2012+A1:2012. Popruh na
bradé se uvolni silou pfesahujici 250 N.

A
A

« P¥ilba poskytuje omezenou ochranu snizenim sily
zpUsobené malymi predméty, které dopadnou na
horni ¢ast skofepiny nebo do ni proniknou. Neni
uréena k tomu, aby zajistovala ochranu pred
pfednimi, zadnimi nebo bo¢nimi narazy nebo
priniky vice nez jen lehké sily. PRILBA VAS
NEMUZE OCHRANIT PRED TEZKYM PORANENIM
KRKU, HLAVY NEBO MOZKU, PARALYZOU NEBO
SMRTI V PRIPADE ZNACNE SILY NEBO NARAZU.

« Zabranite kontaktu s elektrickymi vodici.

« Pro zajisténi odpovidajici ochrany musi tato
pfilba pasovat na hlavu uzivatele nebo musi byt
pfizpusobena.

« P¥ilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii
uderu ¢aste¢nym zni¢enim nebo poskozenim
skofepiny a postroje, a i kdyz takové poSkozeni
nemusi byt snadno patrné, kazda pfilba vystavena
silnému narazu by méla byt vyménéna.

Bezpednostni pokyny pro ochranu sluchu

» Chranice sluchu, zejména pak polstarky, se
pouzivanim opotfebovavaiji a je tfeba je pravidelné
kontrolovat, zda nejsou napf. popraskané nebo
uvolnéné.

+ Nékteré chemické latky mohou vyrobek poskodit.
Dal$i informace o této skutenosti vam poskytne
vyrobce. Vyrobek také chrarite pfed agresivnimi
latkami a pravidelné jej Cistéte hadfikem, vodou
a mydlem. Vyrobek nemyjte a neponofujte jej zcela
do vody.

« UzZivatel by mél v hluéném prostfedi vzdy pouzivat
chranice sluchu.

» Pfi pouzivani vyrobku budte opatrné;si
a poslouchejte varovné signaly. Hlasitost varovnych
signald maze byt pfi pouzivani vyrobku nizsi.

+ Pouzivejte vyrobek pouze v teplotnim rozmezi
-20 °C az +55 °C. Pokud jej budete pouzivat
pfi jinych teplotach, mdze dojit k poskozeni
mechanickych soucéasti.

+ Béhem prepravy a pouzivani je tfeba zajistit, aby
vyrobek nebyl vystaven naraziim.

» Neuchovavejte vyrobek pfi teplotach nad 55 °C,
napfiklad na palubni desce. Vyrobek také
neskladujte pfi teplotach nizsich nez —20 °C.

» Nasazeni hygienickych navlek( na polstarky muze
mit nezadouci vliv akustické vlastnosti chranict
sluchu. Vzdy pouzivejte originalni pfislusenstvi.

« Uzivatel musi zajistit, aby chrani€e sluchu byly
nasazeny, sefizeny a udrzovany podle tohoto
navodu k pouzivani.

* Chranice sluchu ve verzi pfipevnéné k pfilbé netlacte
proti skofepiné pfilby. Pokud to udélate, mohou
vzniknout praskliny na strané pfilby.

prostfedky nedokazou poskytnout tplnou
ochranu proti zranéni.

WSTRAHA Chranice sluchu mohou

tlumit varovné vykfiky, poplachy nebo jiné
dulezité signaly. Pokud mate nasazeny
chranice sluchu, vzdy vénujte zvySenou
pozornost svému okoli.

c VYSTRAHA: Zadné osobni ochranné

«  Tlumeni hluku, které vyrobek zajistuje, muze byt
vyrazné omezeno, pokud nebudete postupovat
podle pokynud v tomto navodu k pouzivani.

» Nepouzivejte chranice sluchu vice nez 5 let od
prvniho pouziti.

Bezpeé&nostni pokyny pro $tit

e VYSTRAHA: Zadné osobni ochranné

prostfedky nedokazou poskytnout tplnou
ochranu proti zranéni.

WSTRAHAZ Symboly Urovné narazu

se musi shodovat u skelffiltru a obroucek,
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jinak musi byt kompletnimu ochrannému

A

VYSTRAHA: Nevhodné pro jizdu

v noci nebo za Spatnych svételnych
podminek.

Stit neposkytuje pinou ochranu ze véech Ghl(. Aby
byl zajisténa kompletni ochrana o¢i, musi uzivatel
jako doplnék pouzivat ochranné bryle.

Stit neposkytuje ochranu proti roztavenému kovu,
horkym prfedmétiim, rozstfiknuté kapaliné nebo
elektrickému proudu.

Nepouzivejte §tit, pokud je poskrabany, poskozeny
nebo znecistény. Vyménte Stit, abyste snizili riziko
zranéni.

Prostfedky k ochrané oci proti ¢asticim s vysokou
rychlosti noSené pres standardni korekeni bryle
mohou pfenést narazy a predstavuiji tak pro
uzivatele riziko.

Je-li nutna ochrana proti ¢asticim s vysokou rychlosti

pfi extrémnich teplotach, zvoleny §tit musi byt
oznacen pismenem T bezprostfedné za pismenem
oznacujicim odolnost proti narazim, napf. FT, BT

¢i AT. Neni-li pismeno pro naraz nasledovano
pismenem T, Ize tyto ochranné bryle pouzivat pouze
proti ¢asticim o vysoké rychlosti pfi pokojové teploté.

Bezpeénostni pokyny pro chrani¢ brady

VYSTRAHA: ke zpétnému vrhu maze

dojit nahle a neoCekavané. Zpétny vrh mize
vést k téZkému nebo smrtelnému zranéni.

VYSTRAHA: chranis brady nemtze

poskytnout Uplnou ochranu pfed zranénim.

A
A

VYSTRAHA: pii pouziti rozbru$ovaci
pily s velkymi §térbinami (> 7 mm) mezi
segmenty kotouce hrozi, Ze se kotou¢
zasekne v ochrané brady.

Chrani¢ brady nemusi zajistit ochranu uzivatele

za vSech okolnosti, zejména v pfipadé zranéni
zpUsobenych narazy od rozbrusovaci pily. Chranic¢
brady byl testovan na poskytnuti urcitého stupné
ochrany dolni ¢asti obli¢eje, ktera mize snizit riziko
porfezani v pfipadé zpétného vrhu.

Zkontrolujte, zda je chrani¢ brady pfipevnén

a udrzovan v souladu s timto navodem k pouzivani.
Chranic¢ brady je kompatibilni pouze s osobnimi
ochrannymi prostfedky (OOP) uvedenymi v tomto
navodu k pouzivani.

Nepouzivejte vyrobek bez mékkych polstarka na
vnitfni strané chranice brady, protoze by mohlo dojit
ke snizeni Urovné ochrany.

Sestaveni

Uvod

WSTRAHA! Pred sestavou vyrobku

si odhrite vlasy. Nez za¢nete vyrobek
pouzivat, zkontrolujte, zda tésnici krouzky
pevné pfiléhaji k hlavé a kolem usi.

Uprava ochranné prilby

1.

Otacenim knofliku nastavte kréni popruh. Kréni
popruh musi tésné priléhat k hlaveé.

>

WSTRAHAZ Aby pFilba poskytovala

ochranu, musi se pfizpUsobit hlavé
uzivatele.

£y
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2.

V pfipadé potfeby nastavte zavéSeni do spravné
vysky. Zavéseni Ize nastavit na 2 rlizné vysky
v pfedni a zadni ¢asti prilby.

3. Vlozte nastavec prilby do vyfezu na prilbé.

. Zkontrolujte, zda je spravné nainstalovano vSech

6 pripojnych bodl na zavéseni.
Zatlacte pfipojné body do koncové polohy.

Povsimnéte si: urcete, zda jsou chranice
sluchu uréeny pro pravou nebo levou stranu prilby.
Maji oznaceni ,R" pro pravou a ,L" pro levou stranu.
Chranice sluchu bez oznaceni Ize pouzivat na levé
nebo pravé strané prilby.

Pfipevnéni ochrany krku k prilbé

1. Pripevnéte ochranu krku k pfipojnym bodum v zadni
Casti prilby.

1.
2.

Vyklapéjte chranice sluchu smérem ven a nahoru,
dokud nezaklapnou v pohotovostni poloze.
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Demontaz ramu stitu 1. Pfipevnéte chrani¢ brady ke 2 prichytkam (A).

1. Otocte Stit do polohy pro demontaz (A).

=

2. Odmontujte ram §titu (B) ze 2 stran.

Pripevnéni ramu stitu

2. Umistéte chrani¢ brady na misto na jedné strané

1. Zajistéte, aby byl ram &titu v poloze (A). a poté na druhé strana.

Demontaz chranice brady

1. Uvolnéte 2 prichytky (A), zacnéte na jedné strané
a potom na druhé strané.

a)

i

=

{

2. Zatlacenim na ram Stitu (B) ho pfipevnéte k pfilbé,
zacnéte na jedné strané.

Montaz chranite brady

VYSTRAHA: Pouziti chranice brady
omezuje zorné pole uzivatele a v disledku

toho vyrobek neni piné v souladu
s pozadavky na zorné pole uvedenymi
v normé EN ISO 16321-1:2022.

2. Demontujte chrani¢ brady (B).
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Provoz

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim
produktu je treba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpecnosti.

Pred pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Prohlédnéte vyrobek a ujistéte se, Ze jsou vSechny
soucasti spravné sestaveny a sefizeny.

3. Vyrobek kontrolujte kazdy den.
Nastaveni chranicl sluchu do provozni polohy

1. Nasadte si pfilbu na hlavu.

2. Upravte chranice tak, aby pevné pfiléhaly k usim
a hlavé.

Nastaveni chrani¢l sluchu do pohotovostni
polohy

« Zvednéte chranice sluchu smérem ven a nahoru,
dokud nezaklapnou v pohotovostni poloze.

Nastaveni chranict sluchu do skladovaci
polohy
1. Nastavte chrani¢e sluchu do pohotovostni polohy.

2. Otocte chrani¢e sluchu dozadu podél strany pfilby,
dokud nezapadnou do skladovaci polohy.

Nastaveni $titu do provozni polohy
1. Presvédcte se, zda je §tit Cisty a neposkozeny.
2. Sklopte stit do koncové polohy.
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Nastaveni stitu do pohotovostni polohy

1. Zvednéte &tit, dokud neuslysite cvaknuti. Stit
zlistane ve vzpiimené poloze.

Vyména stitu
1. Demontujte 2 pfichytky na vnitfnim povrchu ramu

Stitu. Odmontujte pfichytku (A) a poté vytlacte
§tit (B).

2. Demontujte predni upeviovaci body a sejméte Stit.

3. Pripevnéte stit ke 2 pfichytkam (A) na vnitfnim
povrchu ramu §titu, zacnéte na jedné strané.

4. Pripevnéte predni upeviovaci body a zatlacte $tit do
spravné polohy.

Bezpecné pouziti chranice brady
1. Nasadte si pfilbu na hlavu.

2. Zkontrolujte, zda chrani¢ brady poskytuje ochranu
Ustdm a bradé.

36
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3. Ujistéte se, Ze je prilba stabilni a béhem provozu
zUstava na svém misté. Otacenim kolecka kréniho
popruhu nastavte kréni popruh tak, aby tésné
priléhal k hlavé. Viz 8ast Uprava ochranné piilby na
strani 32.

4. Nasadte si ochranu sluchu. Viz ¢ast Nastaveni
chranicd sluchu do provozni polohy na strani 35.

Popruh na bradé

1. Pouzijte popruh na bradé.

2. Upravte popruh na bradé tak, aby pevné sedél.

Udrzba vyrobku

zcela neponofujte do vody.

VAROVAN i: Vyrobek neoplachujte ani

VAROVANI; Spreje, kapaliny nebo
Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla
nebo alkohol mohou zhorsit ochranné
vlastnosti.

>/

* Vyrobek pravidelné Cistéte. Pouzijte hadfik s vodou
a jemnym mydlem.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte ochranu sluchu.
Vyménite opotfebené a poskozené soucasti.

*  Opotiebené nebo poskozené tésnici krouzky
a pénoveé pryzoveé vlozky ochrany sluchu vymérite
jednou za 6 mésicli nebo ¢astéji, pokud je to
nutné. BEhem montaze zkontrolujte, zda vybouleni
tésniciho krouzku sméfuje dolli. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily.

- Stit vyménite, pokud vykazuje znamky poskozeni,
jako jsou Skrabance nebo praskliny, nebo pokud je
pres néj Spatné vidét. Slunecni svétlo mize zpusobit
rychlejsi starnuti plastového materialu stitu.

* Pravidelné kontrolujte chrani¢ brady, zda neni
popraskany nebo jinak poskozeny. Poskozeny
chranic¢ brady vymérite.
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Povsimnéte si: pokud jsou chranice sluchu
na vnitfni strané vihké, nechte je uschnout ve

skladovaci poloze. Viz &ast Nastaveni chranicu sluchu
do skladovaci polohy na strani 35.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

» Nasadte si chranice sluchu do provozni polohy.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Nastaveni
chranicu sluchu do provozni polohy na strani 35.

« Zkontrolujte, zda nejsou tésnici krouzky na ochrané
sluchu stlacené.

* Uchovavejte vyrobek na suchém a Cistém misté
s vhodnou teplotou.

» Nevystavujte vyrobek slune¢nimu svétlu béhem
skladovani.

+ Béhem pfepravy vyrobek ulozte na bezpe¢né misto
a zajistéte, aby byl chranén pred chemickym
a fyzickym poskozenim.

Likvidace

« Dodrzujte statni predpisy.

* Pouzijte mistni recyklacni systém.
Likvidace piilby

Prilba je vybavena barevnym indikatorem, ktery ukazuje
maximalni zivotnost pfilby. Kdyz je pfilba nova, barevny

indikator je Cerveny. Jak ultrafialové paprsky narazi do
prilby, barevny indikator pomalu ztraci barvu. Vymérte
ochrannou pfilbu, pokud barevny indikator zcela ztrati
barvu.

| A s A

Schvalené kombinace pfilby

Model prilby Model ochrany sluchu Schvalené rozméry
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Stit Chrani¢ brady

Stit V10 je schvalen v kombinaci s pfilbou H300.

Chrani¢ brady CG10 je schvalen v kombinaci s pfilbou
H300, stitem V10 a ochranou sluchu HP500H-2.

Technické udaje ochrany sluchu

f(Hg) 13 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 14 15,5 15,5 20,2 28 315 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 1° 3.2 32 27 2,9 4.4 4 3,1 43
APV (dB) 16 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8

13 F = Frekvence, pfi kterych se mé&fi tiumeni.

14 Mf = Stiedni hodnota.

15 Sf = Standardni odchylka.

6 APV (Mf-Sf) = Pfedpokladana hodnota ochrany.
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HML, dB 17 H: 33, M: 30, L: 23

SNR, dB '8 30

Hmotnost, g 207,6

Materialy pro ochranu sluchu

Dil Material Dil Material
Musle ABS Adaptér PA
Tlumici péna PU Drzak PA
Tésnici krouzky ABS, PVC Kryt pruziny PP
Nosné rameno musle PA

17 H = hodnota tlumeni vysokych frekvenci (pfedem stanovena uroven tlumeni zvuku, kde LC-LA = -2 dB).
M = hodnota tlumeni stfednich frekvenci (pfedem stanovena troven tlumeni zvuku, kde LC-LA = +2 dB). L =
hodnota tlumeni nizkych frekvenci (pfedem stanovena uroveri tlumeni zvuku, kde LC-LA = +10 dB).

8 SNR = jednotiselné hodnoceni (hodnota odvozena od naméfené hodnoty tlaku zvuku prostfedi C, LC, za
Ucelem stanoveni odhadované efektivni irovné zvuku prostfedi A uvnitf ucha).
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Introduktion
Produktbeskrivelse Symboler og maerkninger

Disse sikkerhedshjelme er personligt beskyttelsesudstyr
(PPE). PE 10H er en kombination af hjelm, hgrevaern og
visir, der er velegnet til almindeligt konstruktionsarbejde,
mens PE 10H SmartGuard ogsa indeholder en
hagebeskyttelse, der er beregnet til brug med kapsave.

Hjelmen absorberer slag og fordeler virkningen af
faldende genstande fra oven. Den yder ikke beskyttelse
mod slag fra siden.

Hareveernet giver en vis stgjreduktion.
Visiret yder en vis beskyttelse af gjnene.

Hagebeskyttelsen yder en vis beskyttelse til det
nederste ansigtsomrade, som kan reducere risikoen for
snitsar i tilfeelde af tilbageslag.

PE 10H SmartGuard bestar af flere systemer, der
tilsammen kan reducere risikoen for snitsar ved visse
tilbageslag. Brugere skal laese, forsta og felge alle
instruktioner pa produktet og i brugervejledningerne.
Det er brugerens ansvar at anvende udstyret korrekt

og undga tilbageslag. Intet personligt beskyttelsesudstyr
kan yde fuld beskyttelse mod personskade.

Systemdel | Symbol/ Forklaring
maerkning:
Generelt CE Angiver, at produktet
overholder den relevante
EU-lovgivning.
MM/AAAA | Fremstillingsdato, ma-
ned/ar.
Producentens varemeer-
ke.
-30°C Godkendt til brug ved lav
temperatur.
Angiver, at brugeren skal
leese brugervejledningen
. m for brug.
Hjelm H300 Modelreference.
EN Det relevante europaeiske
397:2012+A | standardnummer.
1:2012
-30 °C Godkendt til brug ved lav
temperatur.
Starrelse Hjelmstarrelse.
52-62
Hgreveern HP500H-2 | Modelreference.
EN Det relevante europaeiske
352-3:2020 | standardnummer.
1974 ID pa bemyndiget organ.
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Systemdel | Symbol/ Forklaring
maerkning:
Visir V10 Modelreference.
EN ISO Det relevante europaeiske
16321-1:20 | standardnummer.
22
ANSI 287 S | Den relevante ANSI-stan-
dard. Bogstavet S angiver
en seerlig linse og geelder
for regvisiret.
CT Mekanisk modstand: FT -
45 m/s og ekstreme tem-
peraturer (T = (-) 5 - (+)
55 °C).
UL 1,2 (Cle- | Bogstavet U angiver
ar) UV-filteret med afskaerm-
ningsklasse 1,2.
Bogstavet L angiver lysre-
gistrering.
UL 1,4 Bogstavet U angiver
(Smoke) UV-filteret med afskaerm-
ningsklasse 1,4.
Bogstavet L angiver lysre-
gistrering.
1 Optisk klasse
Hagebe- CG10 Modelreference.
skyttelse
Method Nummer pa den testmeto-
5702:2022 | de, som hagebeskyttelsen
er testet i henhold til.
Hagerem CHIN STRAP | Hageremmen opfylder ik-
M ke de krav til udlgsning,
som er angivet i EN
397:2012+A1:2012. Hage-
remmen udlgses ved en
kraft pa over 250 N.

Overholdelse og godkendelser

Husqvarna AB erkleerer hermed, at produktet

er i overensstemmelse med regulativet (EU)

2016/425. Den fuldsteendige tekst i EU-
overensstemmelseserklzeringen findes pa fglgende
internetadresse: www.husqvarnacp.com: Sgg efter hver
systemdel.

Ansvarshavende producent: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tIf.: +46-36-146500.

Hjelm

Beskyttelseshjelmen er testet og godkendt i
overensstemmelse med den europeeiske standard EN

397:2012+A1:2012, med godkendelse til brug ved lave
temperaturer ned til -30 °C.

Bemyndigede organer, der medvirker i
overensstemmelsesvurderingen, er: Nr. 0402, RISE -
Research Institutes of Sweden, Boks 857, 501 15 Boras,
Sverige.

Hageremmen opfylder ikke de krav til udlgsning, som er
angivet i EN 397:2012+A1:2012. Hageremmen udlgses
ved en kraft pa over 250 N.

Hegrevaern

Hareveernet er testet og godkendt i overensstemmelse
med standarden EN 352-3:2020 — hgrevaern monteret
pa industrielle sikkerhedshjelme.

Produktet klassificeres som kategori Il efterfulgt

af kvalitetssikring af produktionsprocessens
overensstemmelse (modul D), jf. bilag VIII til forordning
2016/425.

Bemyndigede organer, der medvirker i
overensstemmelsesvurderingen, er: Nummer for
bemyndiget organ 1974. PZT GmbH, BismarckstralRe
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Tyskland. Certificering og
overvagning fra PZT.

Visir
Visiret er testet og godkendt i overensstemmelse med

den europeeiske standard EN ISO 16321-1:2022, i
temperaturintervallet -5 °C -(+) 55 °C.

Bemyndigede organer, der medvirker i
overensstemmelsesvurderingen, er:

Nr. 0402, RISE - Research Institutes of Sweden, Boks
857, 501 15 Boras, Sverige.

Hagebeskyttelse

Hagebeskyttelsen er blevet testet til at yde en vis
beskyttelse i det nederste ansigtsomrade, som kan
reducere risikoen for snitsar i tilfeelde af tilbageslag

i henhold til testmetoden Method 5702:2022, med
godkendelse til brug ved lave temperaturer (-30 °C). Det
betyder ogsa, at hele systemet af PE 10H SmartGuard
med alle systemdele er blevet testet og godkendt til
brug ved lave temperaturer (-30 °C) i henhold til Method
5702:2022. Bemeerk, at visiret er blevet testet i et andet
temperaturomrade i henhold til standarden for personlig
ojenbeskyttelse EN ISO 16321-1:2022. Se Visir pa side
41.

Hagebeskyttelsen er blevet testet i et simuleret

tilbageslag med en kapsav, der svarer til:

+ Udgangseffekt: 3,7 KW

* Veegt: 11 kg

* Maks. klingehastighed for tilbageslag: 4200 o/min
(pa grund af brudkraftens virkning pa klingen
i tilfaelde af tilbageslag er den resterende
klingehastighed, nar den potentielt rammer en
bruger, lavere: 3300 o/min.).

+ Klinge: Husqvarna Varicut S45 14
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Dette har resulteret i inputveerdier pa Method 5702:2022
af en slagenergi pa 36,6 joule og klingehastighed pa
3300 o/min.

Bemeerk: Tilbageslag er en uforudsigelig
begivenhed, og de involverede reaktive kreefter kan
variere betydeligt. Intet personligt beskyttelsesudstyr
kan yde fuld beskyttelse mod skader

Det bemyndigede organ har godkendt, at
testmetoden og resultatet opfylder de relevante

krav i lovgivningen om personligt beskyttelsesudstyr.
Bemyndigede organer, der medvirker i
overensstemmelsesvurderingen, er:

Nr. 0402, RISE - Research Institutes of Sweden, Boks
857, 501 15 Boras, Sverige.

Yderligere godkendelser

Hjelm med begraenset beskyttelse - model H300: Testet
i henhold til ANSI/ISEA-standarden Z89.1, type |, klasse
C. Overholder eller overstiger OSHA-bestemmelserne

Hareveern, model: Type 2: Testet i henhold til
ANSI-specifikationerne S3.19-1974 og S12.6-1984 og
overholder CSA Z94.2-M 1984-kravene for hgrevaern i
klasse "A".

V10 visir: Testet i henhold til ANSI/ISEA-
standarden Z87.1. Overholder eller overstiger OSHA-
bestemmelserne.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideseettelse af

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generel sikkerhed
ADVARSEL: Las nedenstaende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

ADVARSEL.: intet beskyttelsesudstyr

kan yde fuld beskyttelse mod skader.

>

ADVARSEL.: Hagebeskyttelsen skal

altid bruges sammen med visiret og
hgrevaernet, som angivet i denne vejledning,
for at fungere efter hensigten. Visiret skal
altid veere foldet ned under brug.

ADVARSEL.: Hvis beskyttere udsaettes

for slag, ma de ikke anvendes, men skal
kasseres og udskiftes med nye.

A

* Brug af dette produkt mindsker ikke behovet for
sikker betjening af udstyret.

« Beskyttelsesudstyret ma kun bruges til de opgaver,
som det specifikt er beregnet til. Sparg din
arbejdsleder, forhandleren eller Husqvarna, hvis du
er usikker pa, hvilken slags beskyttelsesudstyr der
kreeves til den foreliggende opgave.

» Brug og opbevar disse instruktioner.

» Beskyttelsesudstyrets tilstand skal kontrolleres
regelmaessigt. Beskadiget udstyr skal altid udskiftes.

« Serg for, at produktet ikke beskadiges under
transport og brug.

« Tal med din serviceforhandler, hvis der er skader pa
produktet. Hvis der er tvivl om, hvorvidt produktet er
egnet til brug, ma det ikke anvendes.

» Brug ikke produktet lzengere end 5 ar fra
produktionsdatoen. Produktionsdatoen er angivet pa
hver systemdel pa produktet (hjelm, visir, harevaern,
hagebeskyttelse). Hvis systemdelene har forskellige
produktionsdatoer, skal der altid henvises til den
eeldste dato.

» Serg for, at du ved, hvordan du bruger produktet for
brug.

» Serg altid for, a beskyttelsesudstyret er samlet
korrekt, og at det beeres og vedligeholdes i
overensstemmelse med producentens instruktioner.

* Brugernes opmzerksomhed skal ogsa henledes pa
risikoen ved at eendre eller fierne nogen af de
originale dele pa hjelmen, bortset fra det, der
anbefales af hjelmens producent. Hjelme ma ikke
tilpasses med henblik pa montering af tilbehgr
pa nogen made, som ikke anbefales af hjelmens
producent.

« Savidt vides, forarsager materialer, der kan komme
i kontakt med brugerens hud, ikke en allergisk
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reaktion. Hvis en bruger alligevel far allergisk
reaktion, skal vedkommende straks holde op med at
bruge produktet og s@ge professionel radgivning.
Pafor ikke maling, oplgsningsmidler, kleebemidler
eller selvklaebende meerkater, medmindre det er i
overensstemmelse med anvisningerne fra hjelmens
producent.

Brug ikke udstyret, hvis det har veeret udsat for
forurening, aendring eller forkert brug, som kan
reducere beskyttelsesudstyrets ydeevne.

Lees og faolg omhyggeligt alle instruktioner og
advarsler for den kapsav, du betjener, nar du baerer
udstyret. Sgrg for at opfylde behovene i forbindelse
med uddannelse og kompetence, for at betjene
kapsaven pa en sikker made.

Brug kun originale Husqvarna-reservedele.

En beskyttelseshjelm, der viser tegn pa
beskadigelse, dvs. revner eller ridser, som kan
forringe hjelmens beskyttende egenskaber, skal
bortskaffes. Hjelmen skal ogsa bortskaffes, hvis den
har veeret impliceret i en ulykke eller et uheld, ogsa
selv om den ikke har synlige skader.

Sikkerhedsinstruktioner for hjelm

ADVARSEL: Hgreveern kan medfare,
at man overhgrer rab, alarmer eller

andre vigtige signaler. Veer altid saerligt
opmeerksom pa omgivelserne, nar du beerer
hgrevaern.

ADVARSEL: intet personligt

beskyttelsesudstyr kan yde fuld beskyttelse
mod skader.

ikke de krav til udlgsning, som er angivet

c ADVARSEL.: Hageremmen opfylder

i EN 397:2012+A1:2012. Hageremmen
udlgses ved en kraft pa over 250 N.

Hjelmen giver begraenset beskyttelse ved at
reducere kraftpavirkningen fra sma genstande, der
rammer eller treenger ind i toppen af skallen. Den er
ikke beregnet til at give beskyttelse for slag foran,
bagpa eller i siden eller gennemtraengning af mere
end lette bump pa disse omrader. HIELMEN KAN
IKKE BESKYTTE DIG MOD ALVORLIG NAKKE-,
HOVED- ELLER HJERNESKADE, LAMMELSE
ELLER D@D | TILFALDE AF SLAG ELLER ST@D
MED BETYDELIG KRAFT.

Undga kontakt med elektriske ledninger.

For at opna tilstreekkelig beskyttelse skal denne
hjelm passe til eller justeres efter storrelsen pa
brugerens hoved.

Hjelmen er fremstillet til at absorbere energien fra
et slag ved delvis gdeleeggelse eller beskadigelse
af skallen og selen, og selv om sadanne skader
ikke umiddelbart kan ses, skal enhver hjelm, der
udsaettes for alvorlige slag, udskiftes.

Sikkerhedsinstruktioner for hgreveern

Stegjdaempningen af produktet vil falde drastisk,
hvis du ikke fglger instruktionerne i denne
brugervejledning.

Hereveern og isaer grepuder kan blive nedbrudt ved
brug og ber kontrolleres med jaevne mellemrum for
f.eks. revner og uteetheder.

Visse kemiske stoffer kan beskadige produktet.

Du skal have flere oplysninger om dette

fra producenten. Hold ogsa produktet vaek

fra aggressive stoffer, og renger produktet
regelmaessigt med en klud, vand og saebe. Vask ikke
produktet, og laeg det ikke helt i vand.

Brugeren skal sikre, at der altid baeres hgreveern i
stajende omgivelser.

Nar du bruger produktet, skal du vaere mere
forsigtig og Iytte efter advarselssignaler. Stgjen fra
advarselssignaler kan reduceres, nar du bruger
produktet.

Brug kun apparatet i temperaturer mellem -20 °C
og +55 °C. Hvis du bruger produktet i andre
temperaturer, kan det medfgre beskadigelse af de
mekaniske dele.

Serg for, at produktet ikke rammes under transport
og brug.

Opbevar ikke produktet ved temperaturer over +55
°C, f.eks. pa et dashboard. Opbevar heller ikke
produktet ved temperaturer under -20 °C.
Paseetning af hygiejnebetraek pa puderne kan have
en ugnsket effekt pa hgrevaernenes akustiske
egenskaber. Brug altid originalt tilbehar.

Brugeren skal sikre, at hgrevaern er monteret,
justeret og vedligeholdt i overensstemmelse med
denne brugervejledning.

Skub ikke den hjelmmonterede version af disse
hgreveern imod hjelmens skal. Hvis du ger det, kan
det forarsage revner omkring siden af hjelmen.

ADVARSEL.: Ingen personlige
vaernemidler kan yde fuld beskyttelse mod

skader.

Brug aldrig herevaernet mere end 5 ar efter forste
brug.
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Sikkerhedsanvisninger for visir

Sikkerhedsanvisninger for hagebeskyttelsen

ADVARSEL.: intet beskyttelsesudstyr
kan yde fuld beskyttelse mod skader.

ADVARSEL.: Slagniveausymbolerne
skal veere ens pa bade linseffilter og ramme,
ellers skal det nederste niveau tildeles den
komplette beskyttelse.

ADVARSEL.: Tilbageslag kan
forekomme pludseligt og uventet.
Tilbageslag kan medfgre alvorlige
personskader eller dedsfald.

ADVARSEL.: Hagebeskyttelsen kan

ikke yde fuld beskyttelse mod personskade.

> B P

ADVARSEL.: ikke egnet til karsel om

natten eller under forhold med mat lys.

Visiret yder ikke fuld beskyttelse fra alle vinkler. For
at sikre fuld gjenbeskyttelse skal brugeren baere
sikkerhedsbriller som et supplement.

Visirer yder ikke beskyttelse mod staenk fra smeltet
metal, varme genstande, vaeskespraijt eller elektriske
risici.

Brug ikke visiret, hvis det er ridset, beskadiget eller
snavset. Udskift visiret for at mindske risikoen for
personskade.

Hvis gjenbeskyttelse mod hgjhastighedspartikler
bezeres over almindelige briller, kan der opsta en
stgdpavirkning, som kan medfgre personskader for
brugeren.

Hvis beskyttelse mod hgjhastighedspartikler ved
ekstreme temperaturer er ngdvendig, skal visiret
vaere maerket med bogstavet T umiddelbart efter
det bogstav, der angiver slagbestandigheden, dvs.
FT, BT eller AT. Hvis det bogstav, der angiver
slagbestandigheden, ikke efterfalges af bogstavet
T, ma sikkerhedsbrillerne kun anvendes mod
hgjhastighedspartikler ved stuetemperatur.

ADVARSEL.: Huvis der anvendes en

kapsavklinge med store slidser (+7 mm)
mellem klingesegmenterne, er der risiko
for, at klingen kommer til at sidde fast i
hagebeskyttelsen.

> B> B

.

Hagebeskyttelsen yder muligvis ikke brugeren

beskyttelse under alle omsteendigheder, iszer

ikke skader forarsaget af slag fra kapsaven.

Hagebeskyttelsen er testet til at yde en vis

beskyttelse til det nederste ansigtsomrade, som kan

reducere risikoen for snitsar i tilfeelde af tilbageslag.

« Spgrg for, at hagebeskyttelsen er fastgjort og
vedligeholdt i overensstemmelse med denne
brugervejledning.

* Hagebeskyttelsen er kun kompatibel med personligt
beskyttelsesudstyr (PPE) som angivet i denne
brugervejledning.

* Brug ikke produktet uden de blgde puder pa

indersiden af hagebeskyttelsen, da dette kan

reducere beskyttelsesniveauet.

Samling

Indledning

A

ADVARSEL: Fiyt dit har til siden,

for du samler produktet. Serg for, at
teetningsringene ligger stramt mod hovedet
og omkring dine grer, far du betjener
produktet.

Sadan justeres beskyttelseshjelmen

1. Drej grebet for at justere halsstroppen. Halsstroppen
skal veere spzendt fast pa hovedet.

A

ADVARSEL.: Hjelmen kan kun yde den

tilteenkte beskyttelse, hvis den tilpasses efter
brugerens hoved.
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2. Indstil om ngdvendigt affjedringen til den korrekte 3. Seet hjelmfastggrelsen i rillen pa hjelmen.
hgjde. Affjedringen kan justeres i 2 forskellige hgjder
pa den forreste og pa den bageste del af hjelmen.

Bemaerk: underseg, om aremufferne er
beregnet til hgjre eller venstre side af hjelmen. Hgjre
og venstre har betegnelsen "R" for hgjre og "L" for

4. Tryk forbindelsespunkterne ned til deres slutposition. venstre. Qremuffer L.Jden be_tegnelse kan bruges pa
venstre eller hgjre side af hjelmen.

3. Serg for, at alle 6 forbindelsespunkter pa
affijedringen er monteret korrekt.

Sadan monteres halsbeskyttelsen pa hjelmen

1. Fastger halsbeskyttelsen til forbindelsespunkterne
pa den bageste del af hjelmen.

Sadan monteres gremufferne pa hjelmen

1. Flyt hareveernet til den laveste position.

2. Loft hereveernene ud og op, indtil de lases i standby-
position.
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Séadan fjernes visirrammen 1. Fastger hagebeskyttelsen til de 2 clips (A).

1. Drej visiret for at finde fjernelsespositionen (A).

2. Fjern visirammen (B) fra de 2 sider.

Sadan fastgares visirammen

2. Seet hagebeskyttelsen pa plads pa den ene side, og

1. Serg for, at visirammen er pa plads (A). gor det derefter pa den anden side.

Sadan fjernes hagebeskyttelsen

1. Friger de 2 clips (A), start pa den ene side og
derefter pa den anden side.

a)

i

=

{

2. Tryk pa visirammen (B) for at fastgere den til
hjelmen, start med den ene side.

Séadan fastgeres hagebeskyttelsen

ADVARSEL: Brugen af
hagebeskyttelsen begraenser brugerens

synsfelt, og som felge heraf overholder
produktet ikke fuldt ud de krav til synsfelt,

der er angivet i EN ISO 16321-1:2022. -
2. Fjern hagebeskyttelsen (B).
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Betjening

Indledning

ADVARSEL.: For du bruger produktet,

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Inden du bruger produktet
1. Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

2. Undersgg produktet for at sikre, at alle dele er
korrekt samlet og justeret.

3. Kontrollér produktet dagligt.
Sadan seettes hgreveaernet i driftsposition

1. Seet hjelmen pa hovedet.

2. Juster hgreveernet, indtil de sidder taet omkring gret
og teet mod hovedet.

Séadan seettes hereveernet i standbyposition

* Loft hereveernet ud og op, indtil det lases i standby-
position.

Sadan seettes hegreveernet i parkeringsposition

1. Seet hgrevaernet i standbyposition.

2. Drej hgreveernet bagud langs siden af hjelmen, indtil
de lases i parkeringspositionen.

Sadan seettes visiret i driftsposition

1. Sarg for, at visiret er rent og ubeskadiget.
2. Tryk visiret ned til dets slutposition.
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Sadan szettes visiret i standbyposition 2. Fjern de forreste fastggrelsespunkter, og afmonter
det gennemsigtige visir.

1. Lefti visiret, indtil du herer et klik og visiret forbliver i
opretstaende stilling.

3. Fastger det gennemsigtige visir til de 2 clips (A) pa
den indvendige overflade af visirammen, start med
den ene side.

Sadan udskiftes visiret

1. Fjern de 2 clips pa den indvendige overflade af
visirammen. Fjern clipsen (A), og skub derefter (B)
visiret ud.

4. Fastger de forreste fastgarelsespunkter, og skub det
gennemsigtige visir pa plads.

Sadan bruges hagebeskytteren sikkert
1. Seet hjelmen pa hovedet.

2. Serg for, at hagebeskytteren beskytter mund- og
hageomraderne.
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3. Serg for, at hjelmen er stabil og forbliver pa plads
under brug. Drej knappen til nakkeremmen for
at justere nakkeremmen til en stram position om
hovedet. Se Sddan justeres beskyttelseshjelmen pa
side 44.

4. Tag herevaernet pa. Se Sddan szettes horevaernet i
driftsposition pa side 47.

Hagerem

1. Brug hageremmen.

2. Juster hageremmen til en stram pasform.

Vedligeholdelse

Sadan vedligeholder du produktet

BEMZERK: Undiad at skylle eller laagge

Udskift slidte eller beskadigede teetningsringe og
skumgummiindsatse pa hgreveernet 1 gang hver 6.
maned eller oftere, hvis det er ngdvendigt. Serg

for, at udbulningen pa teetningsringen vender nedad
under samlingen. Brug originale reservedele.

BEMARK: Spraymidler, veesker og
andre renggringsmidler, der indeholder
oplgsningsmidler og/eller alkohol, kan
forringe de beskyttende egenskaber.

A produktet i vand.

* Renger produktet regelmaessigt. Brug en klud med
vand og mild saebe.

« Kontrollér hgreveernet far hver brug. Udskift slidte
eller beskadigede dele.

Udskift visiret, hvis det viser tegn pa beskadigelse,
sasom ridser eller revner eller hvis udsynet er darligt.
Sollys kan medfare, at visirets plastmateriale slides
hurtigere.

Kontrollér jeevnligt hagebeskyttelsen for revner og
andre skader. Udskift hagebeskyttelsen, hvis den er
beskadiget.
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Bemaerk: Hvis hareveernet er vadt pa indersiden,
skal det tarre i parkeringsposition. Se Sadan saettes
hareveaernet i parkeringsposition pa side 47.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

» Seet gremufferne i driftsposition. Se Sddan szettes
harevaernet i driftsposition pa side 47.

» Serg for, at hgreveernets taetningsringe ikke er
trykket sammen.

* Placer apparatet pa et tort og rent sted med korrekt
temperatur.

* Placer ikke produktet i sollys under opbevaring.

» Placer produktet pa et sikkert sted under transport,
og serg for, at det er beskyttet mod kemiske og/eller
fysiske skader.

Bortskaffelse

* Overhold nationale bestemmelser.
« Brug det lokale genanvendelsessystem.

Bortskaffelse af hjelmen

Hjelmen har en farveindikator, der viser den
maksimale levetid for hjelmen. Nar hjelmen er ny,

er farven pa farveindikatoren rgd. Efterhanden som
ultraviolette straler rammer hjelmen, aftager farven pa
farveindikatoren langsomt. Udskift hjelmen, nar der ikke
leengere er farve pa farveindikatoren.

\N H@Wm@ % /

Godkendte hjelmkombinationer

Hjelmmodel Herevaemsmodel Godkendte dimensioner
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Visir Hagebeskyttelse

Visiret V10 er godkendt i kombination med hjelm H300.

Hagebeskyttelse CG10 er godkendt i kombination med
hjelm H300, visir V10 og hgrevaern HP500H-2.

Tekniske data for h@revaern

f(Hz) 10 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 20 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 21 3,2 3,2 2,7 2,9 4.4 4,0 31 43

APV (dB) 22 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8

F = frekvenser, hvor deempning males.
Mf = gennemsnitlig veerdi.

Sf = standardafvigelse.

APV (Mf-Sf) = Antaget beskyttelsesveerdi.
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HML, dB 23

H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 24 30
Veegt, g 207,6

Materialer til hgreveaern
Reservedel Materiale Reservedel Materiale
Kopper ABS Adapter PA
Daemperskum PU Holder PA
Teetningsringe ABS, PVC Fjederdaeksel PP
Stettearm til kop PA

23 H = Daempningsveerdi ved hgije frekvenser (forventet stgjreduktionsniveau for stgj, hvor LC-LA = -2 dB). M
= Daempningsvaerdi ved mellemfrekvenser (forventet stajreduktionsniveau for stgj, hvor LC-LA = +2 dB). L =
Daempningsveerdi ved lave frekvenser (forventet stgjreduktionsniveau for stgj, hvor LC-LA = +10 dB).

24 SNR = Single Number Rating (den veerdi, der fratreekkes fra det malte, C-vaegtede lydtrykniveau, LC, for at

kunne vurdere det effektive, A-veegtede lydniveau inde i gret).
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Einleitung
Produktbeschreibung Symbole und Kennzeichnungen

Bei diesen Sicherheitshelmen handelt es sich um
personliche Schutzausriistung (PSA). Der PE 10H

ist eine Kombination aus Helm, Gehérschutz und
Visier, die fur allgemeine Bauarbeiten geeignet ist. Der
PE 10H SmartGuard hingegen verfugt zuséatzlich tber
einen Kinnschutz fur den Einsatz mit Trennschleifern.

Der Helm fangt Sté3e ab und verteilt die Aufprallenergie
von oben fallender Objekte. Er bietet keinen Schutz
gegen Seitenaufprall.

Der Gehdrschutz sorgt fir eine gewisse
Larmreduzierung.

Das Visier bietet einen gewissen Schutz fiir die Augen.

Der Kinnschutz bietet einen gewissen Schutz fiir die
untere Gesichtspartie und kann bei einem Rickschlag
die Gefahr von Schnittwunden verringern.

Der PE 10H SmartGuard beinhaltet verschiedene
Systeme, die das Risiko von Schnittwunden bei
bestimmten Riickschldgen verringern kénnen. Bediener
missen alle Anweisungen auf dem Produkt und

in den Bedienungsanleitungen lesen, verstehen und
befolgen. Es liegt in der Verantwortung des Bedieners,
die Ausriistung ordnungsgemaf zu verwenden

und Riickschldge zu vermeiden. Keine personliche
Schutzausriistung (PSA) kann vollstandigen Schutz vor
Verletzungen bieten.

Systemteil | Symbol/
Kennzeich-

nung:

Erklarung

Gibt an, dass das Produkt
der betreffenden EU-Ver-
ordnung entspricht.

Allgemein CE

MM/JJJJ Herstellungsdatum, Mo-
nat/Jahr.
Herstellermarke.

-30°C Zugelassen fir den Ein-

satz bei niedrigen Tempe-
raturen.

Weist darauf hin, dass
Bediener vor der Verwen-
dung die Bedienungsan-
leitung lesen mussen

AR

Schutzhelm | H300 Modellkennzeichnung
EN Nummer der betreffenden
397:2012+A | europaischen Norm
1:2012
-30 °C Zugelassen fur den Ein-
satz bei niedrigen Tempe-
raturen.
GroRe HelmgroRe
52-62
Gehor- HP500H-2 | Modellkennzeichnung
schutz
EN Nummer der betreffenden
352-3:2020 | europaischen Norm
1974 Identifikationsnummer der

benannten Stelle
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Systemteil | Symbol/ Erklarung
Kennzeich-
nung:
Visier V10 Modellkennzeichnung
EN ISO Nummer der betreffenden
16321-1:20 | europaischen Norm
22
ANSI Z87 S | Die glltige ANSI-Norm.
Der Buchstabe S weist
auf eine Speziallinse hin
und gilt fir das Rauchvisi-
er.
CT Mechanischer Wider-
stand: FT - 45 m/s und
extreme Temperaturen (T
=-5-55°C).
uL 1,2 Der Buchstabe U steht fir
(Clear) den UV-Filter mit der To-
nungsklasse 1,2.
Der Buchstabe L steht fur
die Lichterkennung.
uL1,4 Der Buchstabe U steht fir
(Smoke) den UV-Filter mit der To-
nungsklasse 1,4.
Der Buchstabe L steht fir
die Lichterkennung.
1 Optische Klasse
Kinnschutz | CG10 Modellkennzeichnung
Method Nummer der Testmetho-
5702:2022 | de, gemaR der der Kinn-
schutz getestet wurde.
Kinnriemen | CHIN STRAP | Der Kinnriemen er-
T | fullt nicht die Freiga-
beanforderungen der
EN 397:2012+A1:2012.
Der Kinnriemen I6st sich
bei einer Kraft von lber
250 N.

Konformitat und Zulassungen

Husqvarna AB erklart hiermit, dass das Produkt
der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Der
vollstédndige Text der EU-Konformitatserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
www.husgvarnacp.com; suchen Sie nach einzelnen
Systemteilen.

Verantwortlicher Hersteller: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.: +46-36-146500.

Schutzhelm

Der Schutzhelm wurde gemaR der europaischen Norm
EN 397:2012+A1:2012 fiir den Gebrauch bei niedrigen
Temperaturen, -30 °C, gepriift und zugelassen.

Die an der Konformitatsbewertung beteiligte

benannte Prifstelle lautet: Nummer 0402, RISE -
Forschungsinstitute von Schweden, Postfach 857, 501
15 Boras, Schweden.

Der Kinnriemen erfiillt nicht die Freigabeanforderungen
der EN 397:2012+A1:2012. Der Kinnriemen I8st sich bei
einer Kraft von tber 250 N.

Gehdrschutz

Der Gehorschutz wurde geman der Norm EN
352-3:2020 fur an Industrieschutzhelmen befestigte
Gehdrschutzmuscheln geprift und zugelassen.

Das Produkt wird als Kategorie Ill klassifiziert,

die die Konformitat der Qualitatssicherung des
Produktionsprozesses (Modul D) geméafR Anhang VIl
der Verordnung 2016/425 bestatigt.

Die an der Konformitatsbewertung beteiligte benannte
Priifstelle lautet: Benannte Stelle Nr. 1974. PZT
GmbH, BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Deutschland. Zertifizierung und Uberwachung durch
PZT.

Visier
Das Visier wurde gemal der europaischen Norm EN

1ISO 16321-1:2022 geprift und zugelassen, und zwar fir
den Gebrauch bei Temperaturen von -5 °C —(+)55 °C.

Die an der Konformitatsbewertung beteiligte benannte
Priifstelle lautet:

Nummer 0402, RISE - Forschungsinstitute von
Schweden, Postfach 857, 501 15 Boras, Schweden.

Kinnschutz

Der Kinnschutz wurde fiir den Gebrauch bei

niedrigen Temperaturen (-30 °C) getestet, um die
untere Gesichtspartie zu schiitzen und das Risiko

von Schnittwunden bei Riickschlagen gemaf der
Testmethode Method 5702:2022 zu verringern. Das
bedeutet auch, dass das gesamte PE 10H SmartGuard-
System inkl. aller Systemteile getestet und fiir den
Gebrauch bei niedrigen Temperaturen (-30 °C) gemafR
Method 5702:2022 zugelassen wurde. Bitte beachten
Sie, dass das Visier bei anderen Temperaturen geman
der Norm fir personlichen Augenschutz EN ISO
16321-1:2022 getestet wurde. Siehe Visier auf Seite 53.

Der Kinnschutz wurde bei einem simulierten Rickschlag
mit einem Trennschleifer entsprechend getestet:

* Ausgangsleistung: 3,7 KW
*  Gewicht: 11 kg

* Max. Klingendrehzahl vor Riickschlag: 4200 U/min
(aufgrund der Bruchkraft auf die Klinge bei einem
Rickschlag ist die verbleibende Klingendrehzahl
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beim Erreichen des Bedieners niedriger: 3300 U/

min).

» Klinge: Husqvarna Varicut S45 14

Dies hat zu Eingangswerten fir Method 5702:2022
mit einer Schlagenergie von 36,6 Joule und einer
Klingendrehzahl von 3300 U/min gefiihrt.

Hinweis: Ein Ruckschlag ist ein unvorhersehbares
Ereignis, und die dabei entstehenden Riickschlageffekte
kénnen erheblich variieren. Keine PSA kann
vollstdndigen Schutz vor Verletzungen bieten

Die benannte Stelle hat bestétigt, dass die
Testmethode und das Ergebnis die geltenden
Anforderungen der PSA-Verordnung erflillen. Die an der
Konformitatsbewertung beteiligte benannte Priifstelle

lautet:

Nummer 0402, RISE - Forschungsinstitute von
Schweden, Postfach 857, 501 15 Boras, Schweden.

Zusétzliche Bestatigungen

Helm mit beschranktem Schutz — Modell H300: Getestet
gemal ANSI/ISEA-Norm Z89.1, Typ |, Klasse C. Erfillt
oder Ubertrifft OSHA-Vorschriften

Gehdorschutz, Modell: Typ 2: Getestet gemaR ANSI-
Normen S3.19-1974 und S12.6-1984. Erfillt zudem
die Anforderungen gemaR CSA Z94.2-M 1984 fiur
Gehorschutz der Klasse ,A“.

V10 Visier: Getestet gemar ANSI/ISEA-Norm Z87.1.
Erfullt oder Ubertrifft die OSHA-Vorschriften.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Betriebsanleitung hin.

A

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A\

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

WARNUNG: Keine PSA kann

vollstédndigen Schutz vor Verletzungen
bieten.

> B> B

WARNUNG: Der Kinnschutz muss
immer zusammen mit dem in diesem
Handbuch angegebenen Visier und dem
Gehorschutz verwendet werden, damit er

wie vorgesehen schiitzt. Das Visier muss
wahrend des Betriebs immer nach unten
geklappt sein.

WARNUNG: Bei StoReinwirkungen
dirfen Schiitzer nicht mehr verwendet,

sondern mussen entsorgt und durch neue
ersetzt werden.

« Die Verwendung dieses Produkts verringert nicht die
Notwendigkeit eines sicheren Betriebs des Gerats.

« Die Schutzausristung darf nur fir die
Anwendungszwecke eingesetzt werden, fur die
sie konzipiert ist. Lassen Sie sich von lhrem
Vorgesetzten, Ihrem Handler oder von Husqvarna
beraten, wenn Sie sich nicht sicher sind,
welche Schutzausriistung fir den betreffenden
Anwendungszweck erforderlich ist.

» Wenden Sie diese Anweisungen an und speichern
Sie sie.

» Der Zustand der Schutzausristung sollte regelmaRig
gepriift werden. Beschéadigte Schutzausristung ist
grundsatzlich auszutauschen.

« Stellen Sie sicher, dass das Produkt wahrend des
Transports und der Verwendung nicht beschadigt
wird.

+ Wenden Sie sich an lhren Servicehandler, wenn das
Produkt beschadigt ist. Wenn Sie sich nicht sicher
sind, ob das Produkt fir den Gebrauch geeignet ist,
verwenden Sie es nicht.

« Verwenden Sie das Produkt nicht Ianger als 5 Jahre
ab dem Produktionsdatum. Das Produktionsdatum
ist auf jedem Systemteil des Produkts (Helm,

Visier, Gehodrschutz, Kinnschutz) angegeben. Wenn
die Systemteile unterschiedliche Produktionsdaten
haben, gehen Sie immer vom &ltesten Datum aus.

« Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass Sie
wissen, wie das Produkt zu verwenden ist.
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Stellen Sie immer sicher, dass die Schutzausriistung
nach Herstellervorgaben korrekt montiert, angepasst
und gewartet wird.

Benutzer seien auch darauf hingewiesen, dass es
gefahrlich ist, die Originalteile des Helms in einer
Weise zu veréndern oder zu entfernen, die nicht

den Empfehlungen des Helmherstellers entspricht.
Helme diirfen nicht in einer Weise fiir die Montage
von Anbaugeraten angepasst werden, die nicht den
Empfehlungen des Helmherstellers entspricht.
Allergische Reaktionen aufgrund der Materialien,

die mit der Haut des Tragers in Kontakt kommen
kénnen, sind bisher nicht bekannt. Wenn Sie
dennoch eine allergische Reaktion feststellen,
nehmen Sie das Produkt sofort ab und holen Sie
professionellen Rat ein.

Tragen Sie keine Farbe, Ldsungsmittel,

Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten auf,

bzw. ausschliefllich gemaR den Anweisungen des
Helmbherstellers.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn

es Verunreinigungen, Veranderungen oder
Missbrauch ausgesetzt war, die die Schutzleistung
beeintrachtigen kdnnten.

Lesen und befolgen Sie sorgfaltig alle Anweisungen
und Warnhinweise des Trennschleifers, den Sie
verwenden, wenn Sie die Ausriistung tragen. Stellen
Sie sicher, dass Sie die Anforderungen beziiglich
Schulung und Kompetenz zur sicheren Bedienung
des Trennschleifers erflillen.

Nur Husqvarna Originalersatzteile verwenden.

Ein Schutzhelm, der Anzeichen von
Beschadigungen, wie z. B. Risse oder Kratzer,
aufweist, die die Schutzwirkung verringern kénnen,
muss entsorgt werden. Der Helm muss ebenfalls
entsorgt werden, wenn er in einen Unfall oder Vorfall
verwickelt war, auch wenn keine sichtbaren Schaden
vorhanden sind.

Sicherheitshinweise fiir den Helm

WARNUNG: Keine PSA kann

vollstdndigen Schutz vor Verletzungen
bieten.

A
A

WARNUNG: Der Kinnriemen erfiillt

nicht die Freigabeanforderungen der
EN 397:2012+A1:2012. Der Kinnriemen 16st
sich bei einer Kraft von iber 250 N.

.

Der Helm bietet begrenzten Schutz, indem er die
Aufprallenergie von kleinen Objekten verringert, die
auf die Helmschale treffen oder sie durchdringen.
Er schitzt nicht vor Frontalaufprall, Heckaufprall
oder Seitenaufprall, der Uber leichte StoRRe in
diesen Bereichen hinausgeht. BEI STARKEREM
AUFPRALL KANN DER HELM SIE NICHT

VOR SCHWEREN NACKEN-, KOPF- ODER

HIRNVERLETZUNGEN, LAHMUNGEN ODER DEM
TOD SCHUTZEN.

Vermeiden Sie den Kontakt mit elektrischen Kabeln.
Um einen optimalen Schutz gewahrleisten zu
kénnen, muss dieser Helm perfekt auf den Kopf des
Tragers passen oder dementsprechend angepasst
werden.

Der Helm fangt die Aufprallenergie durch eine
teilweise Zerstérung oder Beschadigung der
Helmschale und des Kinnriemens ab. Selbst wenn
solche Schaden nicht sofort erkennbar sind, sollte
jeder Helm, der einem schweren Aufprall ausgesetzt
war, ersetzt werden.

Sicherheitshinweise fiir den Gehorschutz

WARNUNG: Keine PSA kann

vollsténdigen Schutz vor Verletzungen
bieten.

A
A

WARNUNG: Durch Verwenden eines

Gehorschutzes werden Warnrufe, Alarme
oder andere wichtige Signale u. U. nicht
mehr wahrgenommen. Beim Tragen eines
Gehorschutzes sollten Sie immer besonders
sorgféltig auf Inre Umgebung achten.

Die Gerauschdéampfung des Produkts wird immens
beeintrachtigt, wenn Sie die Anweisungen in dieser
Betriebsanleitung nicht befolgen.
Gehorschutzmuscheln, und dabei insbesondere die
Dichtkissen, kénnen sich durch den Gebrauch
abnutzen. Sie mussen daher in regelméaRigen
Absténden zum Beispiel auf Risse und
Undichtigkeiten Uberprift werden.

Einige chemische Substanzen kdnnen das Produkt
beschadigen. Holen Sie sich weitere Informationen
hierzu vom Hersteller ein. Halten Sie das Produkt
auflerdem von aggressiven Substanzen fern und
reinigen Sie es regelmaRig mit einem Tuch, Wasser
und Seife. Waschen Sie das Produkt nicht und
tauchen Sie es nicht vollstandig unter Wasser.

Der Trager muss sicherstellen, dass

die Gehodrschutzmuscheln in larmbelasteten
Umgebungen zu jeder Zeit getragen werden.
Gehen Sie bei der Verwendung des Produkts
vorsichtig vor, und achten Sie auf Warnsignale. Die
Lautstarke von Warnsignalen kann bei Verwendung
des Produkts gedampft sein.

Verwenden Sie das Produkt nur bei Temperaturen
zwischen -20 °C und +55 °C. Wenn Sie das Produkt
bei anderen Temperaturen verwenden, kann dies zu
Schaden an mechanischen Teilen fihren.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt wahrend des
Transports und der Verwendung keine Schlage
abbekommt.

Lagern Sie das Produkt nicht bei Temperaturen Gber
+55 °C, z. B. auf einem Armaturenbrett. Lagern Sie
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das Produkt ebenfalls nicht bei Temperaturen unter
-20 °C.

Das Beziehen der Ohrkissen mit Hygienebeziigen
kann die akustische Leistung der
Gehdrschutzmuscheln beeintrachtigen. Verwenden
Sie immer Originalzubehér.

Der Trager muss sicherstellen, dass die
Gehérschutzmuscheln in Ubereinstimmung mit
dieser Betriebsanleitung befestigt, eingestellt und
gewartet werden.

Driicken Sie die am Helm befestigte Version dieser
Gehdrschutzmuscheln nicht gegen die Helmschale.
Wenn Sie dies tun, kann es zu Rissen an der Seite
des Helms kommen.

Verwenden Sie die Gehdrschutzmuscheln maximal
5 Jahre ab dem ersten Einsatz.

Sicherheitshinweise fiir das Visier

WARNUNG: Keine PSA kann

vollstdndigen Schutz vor Verletzungen
bieten.

> B

WARNUNG: pie Symbole der

Schutzstufe miissen sowohl auf dem
Sichtscheibeneinsatz bzw. Filter als

auch auf dem Rahmen Ubereinstimmen;
andernfalls ist die niedrigere Schutzstufe fir
den gesamten Schutz zuzuordnen.

WARNUNG: Nicht geeignet flr
Nachtfahrten oder Fahrten bei schlechten

Lichtverhéltnissen.

Das Visier bietet keinen vollstandigen Schutz von
allen Seiten. Um einen vollstandigen Augenschutz
zu gewahrleisten, sollte der Trager zusatzlich eine
Schutzbrille tragen.

Das Visier bietet keinen Schutz vor Spritzern von
geschmolzenem Metall, heiRen Objekten, Spritzern
von Flissigkeiten oder elektrischen Gefahren.

« Verwenden Sie das Visier nicht, wenn es Kratzer,
Beschadigungen oder Verschmutzungen aufweist.
Ersetzen Sie das Visier, um das Verletzungsrisiko
zu verringern.

* Augenschutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel,
der Uber Standard-Augenbrillen getragen wird, kann
StoRe Ubertragen und so eine Gefahr flir den Trager
darstellen.

*  Wenn ein Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln
bei extremen Temperaturen erforderlich ist, muss
das Visier unmittelbar nach dem Buchstaben
fur die Schlagfestigkeit mit dem Buchstaben T
gekennzeichnet sein, also beispielsweise FT, BT
oder AT. Wenn auf den Schlagfestigkeitsbuchstaben
nicht der Buchstabe T folgt, darf die
Schutzbrille nur fir Hochgeschwindigkeitspartikel bei
Raumtemperatur eingesetzt werden.

Sicherheitshinweise fiir den Kinnschutz

WARNUNG: Ruckschlage kénnen
plétzlich und unerwartet auftreten.
Rickschlage kénnen zu schweren
Verletzungen oder zum Tod flihren.

WARNUNG: Der Kinnschutz

bietet keinen vollstandigen Schutz vor
Verletzungen.

WARNUNG: Bei Verwendung eines

Trennschleifers mit groBen Schlitzen

(7 mm und groéRer) zwischen den
Klingensegmenten besteht die Gefahr, dass
die Klinge im Kinnschutz eingeklemmt wird.

> B B

« Der Kinnschutz bietet mdglicherweise nicht unter
allen Umstanden Schutz, insbesondere nicht vor
Verletzungen durch Sté6Re durch den Trennschleifer.
Der Kinnschutz wurde getestet, um einen gewissen
Schutz in der unteren Gesichtspartie zu bieten,
wodurch das Risiko von Schnittverletzungen bei
Ruckschlagen reduziert werden kann.

« Stellen Sie sicher, dass der Kinnschutz geman
dieser Bedienungsanleitung angebracht und
gewartet wird.

« Der Kinnschutz ist nur mit der in dieser
Bedienungsanleitung angegebenen personlichen
Schutzausristung (PSA) kombinierbar.

* Verwenden Sie das Produkt nicht ohne die weichen
Polster auf der Innenseite des Kinnschutzes. Dies
kann andernfalls den Schutz verringern.
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Montage

Einleitung

e WARNUNG: Halten Sie bei der

eng an Ihrem Kopf und an lhren Ohren
sitzen, bevor Sie das Produkt verwenden.

WARNUNG: Fiir einen optimalen

Schutz muss der Helm an den Kopf des
Tragers angepasst werden.

Montage Ihre Haare vom Produkt fern.

Stellen Sie sicher, dass die Dichtungsringe
So stellen Sie den Schutzhelm ein
1. Drehen Sie den Knopf, um den Nackenriemen

einzustellen. Der Nackenriemen muss fest am Kopf
anliegen.

2. Stellen Sie bei Bedarf die Aufhangung auf die
richtige Hohe ein. Die Aufhangung kann im vorderen
und hinteren Teil des Helms auf zwei verschiedene
Hoéhen eingestellt werden.

3. Stellen Sie sicher, dass alle 6 Verbindungspunkte
der Aufhdngung korrekt montiert sind.

4. Schieben Sie die Verbindungspunkte an ihre
Endpositionen.

So montieren Sie die Kapselgehérschiitzer am

Helm

1. Bringen Sie die Kapselgehorschitzer in die
niedrigste Position.

2. Heben Sie die Kapselgehorschitzer heraus und
nach oben, bis Sie in der Ruheposition einrasten.

3. Setzen Sie die Helmbefestigung in den Schlitz am
Helm.

Hinweis: Priifen Sie, ob die Kapselgehérschiitzer
fir die rechte oder linke Seite des Helms
vorgesehen sind. Der Rechte tragt die

1772 - 006 - 08.09.2026

57



Kennzeichnung ,R", der Linke die Markierung ,L". So bringen Sie den Visierrahmen an
Kapselgehorschiitzer onne Kennzeichnung kénnen
auf der linken oder rechten Seite des Helms
verwendet werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass sich der Visierrahmen
in Position (A) befindet.

So befestigen Sie den Nackenschutz am Helm
1. Befestigen Sie den Nackenschutz an den
Verbindungspunkten im hinteren Teil des Helms. @

=

2. Driicken Sie auf den Visierrahmen (B), um ihn am
Helm zu befestigen. Beginnen Sie mit einer Seite.

So bringen Sie den Kinnschutz an

So bauen Sie den Visierrahmen aus WARNUNG: Der Kinnschutz schrankt
1. Drehen Sie das Visier, um die Ausbauposition (A) zu das Sichtfeld des Bedieners ein. Daher
finden. entspricht das Produkt nicht vollstandig den

Anforderungen an das Sichtfeld, die in EN
1ISO 16321-1:2022 festgelegt sind.

-

2. Entfernen Sie den Visierrahmen (B) von den
zwei Seiten.
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1. Befestigen Sie den Kinnschutz an den 2 Clips (A).

2. Bringen Sie den Kinnschutz erst auf einer Seite in
Position und dann auf der anderen.

So entfernen Sie den Kinnschutz

1. Die zwei Clips (A) erst auf der einen und dann auf
der anderen Seite l6sen.

///\\

%

2. Entfernen Sie den Kinnschutz (B).

Betrieb

Einleitung

c WARNUNG: vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.
Vor Verwendung des Produkts
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
und stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen
verstehen.

2. Uberpriifen Sie das Produkt, um sicherzustellen,
dass alle Teile korrekt angebracht und eingestellt
sind.

3. Uberpriifen Sie das Gerat taglich.

So bringen Sie die Gehérschutzmuscheln in
Betriebsposition

1. Setzen Sie den Helm auf Ihren Kopf.

2. Passen Sie die Kapselgehorschitzer so an, dass sie

eng um lhre Ohren und eng am Kopf sitzen.
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So bringen Sie die Gehorschutzmuscheln in 2. Schieben Sie das Schutzvisier nach unten in seine
Ruheposition Endposition.

Heben Sie die Kapselgehdrschitzer heraus und
nach oben, bis Sie in der Ruheposition einrasten.

So bringen Sie die Kapselgehérschiitzer in die
Parkposition

So bringen Sie die Schutzbrille in die

1. Bringen Sie die Kapselgehorschitzer in die

Ruheposition. Ruheposition
2. Drehen Sie die Kapselgehorschitzer entlang der 1. Heben Sie die Schutzbrille an, bis sie hérbar
Seite des Helms nach hinten, bis sie in der einrastet und in aufrechter Position bleibt.

Parkposition einrasten.

So bringen Sie die Schutzbrille in die
Betriebsposition

1. Prifen Sie, ob das Schutzvisier sauber und
unbeschadigt ist.
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So tauschen Sie das Visier aus 3. Befestigen Sie das Visier erst an der einen und dann

. - . an der anderen Seite an den zwei Clips (A) an der
1. Entfernen Sie die zwei Clips an der Innenflache Innenflache des Visierrahmens.

des Visierrahmens. Entfernen Sie den Clip (A) und
driicken Sie das Visier heraus (B).

— - 4. Bringen Sie die vorderen Befestigungspunkte an und
2. Entfernen Sie die vorderen Befestigungspunkte und bringen Sie das Visier in Position.

dann das Visier.

So verwenden Sie den Kinnschutz sicher

1. Setzen Sie den Helm auf Ihren Kopf.

2. Achten Sie darauf, dass der Kinnschutz die Mund-
und Kinnpartie schitzt.

3. Vergewissern Sie sich, dass der Helm stabil sitzt
und wahrend des Betriebs in Position bleibt.
Drehen Sie den Knopf des Nackenriemens, um den
Nackenriemen eng am Kopf zu befestigen. Siehe So
stellen Sie den Schutzhelm ein auf Seite 57.

4. Setzen Sie den Gehdrschutz auf. Siehe So bringen
Sie die Gehdrschutzmuscheln in Betriebsposition auf
Seite 59.
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Kinnriemen 2. Stellen Sie den Kinnriemen so ein, dass er eng
anliegt.

1. Verwenden Sie den Kinnriemen.

Wartung

So warten Sie das Produkt « Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Dichtungsringe und Schaumgummieinlagen des

v o . . . Gehorschutzes alle sechs Monate oder bei Bedarf
ACHTUNG: Spule:n Sie _es nicht m_,'t i auch haufiger. Stellen Sie sicher, dass die
Wasser und tauchen Sie es nicht volistandig Ausbeulung des Dichtungsrings bei der Montage

A in Wasser ein. nach unten zeigt. Verwenden Sie Originalersatzteile.

ACHTUNG: Spray, Flussigkeiten oder
andere Reinigungsmittel, die Lésungsmittel
und/oder Alkohol enthalten, kénnen die
Schutzwirkung beeintrachtigen.

» Reinigen Sie das Gerat regelmaBig. Verwenden Sie
dazu ein Tuch mit Wasser und milder Seife.

+  Uberpriifen Sie den Gehérschutz vor jedem
Gebrauch. Ersetzen Sie abgenutzte bzw.
beschadigte Teile.

« Ersetzen Sie das Visier, wenn es Beschadigungen
wie Kratzer oder Risse aufweist oder die Sicht
beeintrachtigt ist. Sonnenlicht kann dazu fihren,
dass sich das Kunststoffmaterial des Visiers
schneller abnutzt.

+  Uberpriifen Sie den Kinnschutz regelmaRig auf
Risse und andere Beschadigungen. Tauschen Sie
einen beschéadigten Kinnschutz aus.

Hinweis: wenn die Gehérschutzmuscheln auf
der Innenseite feucht sind, lassen Sie sie in der
Parkposition trocknen. Referenz So bringen Sie die
Kapselgehdrschiitzer in die Parkposition auf Seite 60.
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Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

Bringen Sie die Kapselgehdrschitzer in die
Betriebsposition. Siehe So bringen Sie die
Gehdrschutzmuscheln in Betriebsposition auf Seite
59.

Stellen Sie sicher, dass die Dichtungsringe am
Gehdrschutz nicht zusammengedriickt sind.

Legen Sie das Produkt an einen trockenen und
sauberen Ort mit der richtigen Temperatur.

Setzen Sie das Produkt bei der Lagerung keinem
direkten Sonnenlicht aus.

Bewahren Sie das Produkt wahrend des Transports
an einem sicheren Ort auf, und stellen Sie sicher,
dass es vor chemischen bzw. physischen Schaden
geschutzt ist.

Entsorgung

.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften.
Nutzen Sie das lokale Recyclingsystem.

So entsorgen Sie den Helm

Der Helm verfiigt Uber eine Farbanzeige, die die
maximale Lebensdauer des Helms anzeigt. Bei

einem neuen Helm ist die Farbanzeige rot. Aufgrund
eintreffender UV-Strahlung auf dem Helm verliert die
Farbanzeige langsam an Farbe. Ersetzen Sie den Helm,
wenn die Farbanzeige farblos ist.

Zugelassene Helmkombinationen

Helmmodell Gehdrschutzmodell Genehmigte Dimensionen
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L

Visier Kinnschutz

Das Visier V10 ist in Kombination mit Helm H300 Der Kinnschutz CG10 ist in Kombination mit Helm H300,

zugelassen. Visor V10 und Gehérschutz HP500H-2 zugelassen.

Technische Daten zum Gehdérschutz

f(Hz) 25 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 26 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 7 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4.3
APV (dB) 28 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

25 F = Frequenzen, bei denen die Dampfung gemessen wird.

IN]

6 Mf = Mittelwert.
Sf = Standardabweichung.
8 APV (Mf-Sf) = Angenommener Schutzwert.

NN
N1
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HML, dB 2°

H: 33, M: 30, L: 23

SNR, dB 30 30
Gewicht, g 207,6

Materialien fir Gehdérschutz
Teil Material Teil Material
Muscheln ABS Adapter PA
Dampfungspolster PU Halter PA
Dichtungsringe ABS, PVC Federabdeckung PP
Muschelhalter PA

29 H = Dampfungswert bei Hochfrequenz (vorhergesagte Reduzierung des Gerduschpegels bei Larm, wobei
LC-LA = -2 dB). M = Dampfungswert bei mittlerer Frequenz (vorhergesagte Reduzierung des Gerduschpegels
bei Larm, wobei LC-LA = +2 dB). L = Dampfungswert bei niedriger Frequenz (vorhergesagte Reduzierung des
Gerauschpegels bei Larm, wobei LC-LA = +10 dB).

30

gen wird, um den tatsachlichen A-bewerteten Schallpegel im Ohr zu schatzen).

SNR = Single Number Rating (Einzelwert, der vom gemessenen C-bewerteten Schalldruckpegel, LC, abgezo-

64
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Eicaywyn

Mepiypaer) TPoIoVTOG

AuTA T TTPOCTATEUTIKA KPAVN aTToTEAOUV €idNn
€¢oTTAIopOU aTopikn TTpoaTaagiag (PPE). To PE 10H
gival évag guvOUOOPOG KPAVOUG, TTIPOOTATEUTIKWY OKONG
Kal TIPOCTATEUTIKOU YEITOU, KATAAANAO YIO YEVIKEG
KOTOOKEUOOTIKEG Epyaaieg, evw To Smartguard PE 10H
TrepIANapBAVEl ETTIONG TTPOTTATEUTIKO Yia TO GAYOVI TTOU
TIPOOPIZETAl VIO XPNaN HE KOPTEG 10XUOG.

To KpAvVOG aTTOPPOPA TA XTUTTHHATA KAl KATAVEUE! TIG
TIPOOKPOUCEIG OTTO TITWAOTN AVTIKEIEVWY aTTO TTAVW. Agv
TIAPEXEI TIPOCTOTIA ATTO TTAEUPIKEG TTPOTKPOUTEIG.

Ta TTPOaTATEUTIKA OKONG TTAPEXOUV Peiwan BopURou.

To TTPOCTATEUTIKO YEIOO TTIPOTPEPEI TTPOTTATIA OTA
pama.

To TTPoaTaTEUTIKO YIa TO OAYOVI TIPOTPEPEI KATTOIO
TTpOaTagia aTnV KATW TTEPIOXT TOU TTIPOCWITOU, N OTToial
UTTOPEI VO PEIWTEI TOV KiVOUVO KOWIJATOG O€ TIEPITITWON
KAWTOHPATOG.

To Smartguard PE 10H arroteAcital a1rd TOAAG
guaTAPATA, TTOU OAa padi PEIWVOUV ToV KivOuvo
KOWIPATOG O GUYKEKPIPEVA TTEPIOTATIKA KAWTOTPATOG.
O1 XeIpIOTEG TTPETTEN VA BIABACOUYV, VA KATAVOGoUV

KaI va akOAOUBART0oUV OAEG TIG 0BNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI
aTo TTPOIOV KAl OTa yXEIpidIa Xpriang. ATToTeAei euBuvn
TOU XEIPIOTH VA XPNOIUOTIOIEI CWOTA TOV ECOTTAICUO

KaI va aTmo@evyel Ta KAwTanuarta. Kavévag eEotrAIgpog
QATOMIKAG TTPOCTATIAg deV PTTOPEI VO TTPOTPEPE! TTANPN
TTPOCTACIA ATTO TPAUUATIONOUG.

2 UuBoAa kal NUAVAEIG

E¢aprnua ZUpBoAo/ Emegiynon
QUCTAUATOG | oJavon:
[evika CE Y1odelkvuel 6Tl TO TTPOidV
TUUHOPPWVETAI PE TOUG
OXETIKOUG KaVOVITHOUG
¢ EE.
MM/EEEE | Huepopnvia KaTaoKeung,
UAvag/ETog.
Eptropiké ofa kara-
gKEUAOTH.
-30°C Eykekpipévo yia xprion oe
XaunAég Beppokpaaieg.
Y1odelkvUel OTI 0 XPAOTNG
TrpéTrel va diaBdael To Ey-
m XEIPIOIO XPNaNG TTPIV aTTo
n Xenon.
ZT1EPEWON H300 KwdIkdg avagpopdg PovTe-
ae Aou.
EN ApIBUOG TOU TXETIKOU €U-
397:2012+A | pwTraikoU TTpoTUTIOU.
1:2012
-30°C Eykekpipévo yia xprion oe
XaunAég Beppokpaaieg.
MéyeBog MéyeBog kpavoug.
52-62
MpooTareu- | HP500H-2 | Kwdikdg avagpopag PovTE-
TIK& OKOAG Aou.
EN ApIBUOG TOU TXETIKOU €U-
352-3:2020 | pwTTaikoU TTPOTUTTOU.
1974 AvayvwpIaTIKO KOIVOTTOIN-
Jévou opyaviguou
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E§aptnua ZUpBoAo/
guaTAPaTog | onuavon:

Emegrivnon

MpooTareu- | V10 KwdIkdg avapopdg PovTE-
TIKO yeioo Aou.

ENISO
16321-1:20
22

ApIBuoG TOU OXETIKOU €U-
pwTTaikoU TTPOTUTTOU.

ANSI Z87 S | To OXeTIKO TTPOTUTTO
ANSI. To ypappa S utro-
OnAwvel Qako 1dIKNG XPn-
ang Kai IoXUEl yia TO gKoU-
PO TTPOTTATEUTIKO YEITO.

CT Mnxavikn avtiotaon: FT -
45 m/s kal akpaieg Beppo-
kpaaieg (T = ()5 - (+)55

°C).
UL 1,2 To ypdupa U utrodnAw-
(Clear) vel @iAtpo UV pe Babpida
akiaong 1,2.
To ypdappa L utrodnAwvel
QAViXVEUTN QWTOG.
UL 1,4 To ypdupa U utrodnAw-
(Smoke) vel @iAtpo UV pe BaBpida
akiaong 1,4.
To ypdupa L utrodnAwvel
QViXVEUTN QWTOG.
1 Karnyopia oTrTikwv
MpogTareu- | CG10 KwdIkdg avapopdg PovTe-
TIKO yIa TO Aou.
aayovi
Method ApIBuog peBddoU doKIPNG
5702:2022 | gUP@WVA PE TNV OTTOIA

£xel eEAeyxOei To TTPpOaTA-
TEUTIKO IO TO aayovi.

Noupi gayo- | CHIN STRAP | Tg \oupi gayoviou dev
vioU EN’@\{’ TTANPOI TIG OTTAITATEIG OTTE-
AeuBépwang TTou kabopi-
Covrai aTo TrpoTuTro EN
397:2012+A1:2012. To
Aoupi gayovioU atreAeuBe-
pwveTal pe duvaun avw
Tou 250 N.

ZUPHOPPWaN Kal EYKPICEIG

Aia Tou TTapévTtog, n Husqvarna AB SnAwvel

OTI TO TTPOIGV CUPHOPPUVETAI E TOV KAVOVITUO

(EE) 2016/425. To TTApeg Keipevo Tng dnAwang
guppopewang EE eivar diaBéaipo atnv €€ng dieubuvan
arto Internet: www.husqvarnacp.com. MNpaypatotroinaTe
avadntnan yia Kabe eEapTNUa CUGTAPATOG.

YmeuBuvog katagkeuaaTng: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Zoundia, TnA.: +46-36-146500.

Kpavog

To kpavog TPoaTaagiag éxel SOKIUATTET Kal

€YKPIBEI TUPPWVA PE TO EUPWTTATKO TTPOTUTTO EN
397:2012+A1:2012, pe £yKpIaN YO XPNON O€ XAUNAEG
Beppokpaaieg, -30 °C.

O KOIVOTTOINPEVOG OPYAVITUOG TTOU GUMPETEXEI OTN
Siadikagia agloAdynang TG CUPPOPPWONG €ival 0 EEAG:
ap. 0402, RISE - Research Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Zoundia.

To Aoupi oayoviou dev TTANPOI Tig

aTTAITAJEIG OTTEAEUBEPWONG TToU KaBopilovTal aTo
EN 397:2012+A1:2012. To Aoupi gayoviou
atreAeuBepwveTal Pe SUvapn avw Tou 250 N.

MpooTaTeuTIKa aKorg

H tmrpoaTacia akorg SOKIUAATNKE KAl YKPiONKe GUPPWVA
pe 1o TpoTuTro EN 352-3:2020 - MpoaTaTeuTiKd akong
TOTTOBETNPEVA T€ BIOUNXAVIKO KPAVOG OOPAAEING.

To mpoidv katardaastal aTnv karnyopia I kai
akoAouBeital aTrd TN CUPPOPPWON TNG dIAagPAAIgng
TT0I0TNTAG TNG Siadikagiag TTapaywyng (evotnta A) Tou
opigetal ato Trapdptnua VIl Tou Kavovigpou 2016/425.

O KOIVOTTOINPEVOG OPYAVITUOG TTOU CUMUETEXEI OTN
Siadikaagia agloAdynaong TG GUUPOPPWONG €ival o €EAG:
Ap. KovoTroinuévou opyaviopou 1974. PZT GmbH,
Bismarckstrafie 264 B, 26389 Wilhelmshaven, 'eppavia.
MaTotoinon kai TTapakoAouBnan amd Tnv PZT.

MpoaTaTeEUTIKO YEiTO

To TTpoaTaTeUTIKO YEITO €XEl EAEYXOET KOl EYKPIOE
gupewva Pe To EUpwTTaiko TTpoTutro EN ISO
16321-1:2022, og didaTnua Beppokpaaiag -5°C -
(+)55°C.

O KOIVOTTOINYEVOG OPYAVIOUOG TTOU GUUUETEXEI OTN
diadikagia agloAdynang TG CUUPOPPWONG Eival 0 €ENG:

Ap. 0402, RISE ap. 0402, RISE - Research Institutes of
Sweden,Box 857, 501 15 Boras, Zoundia.

MpooTaTeuTIKO YIa TO GAyoVI

To TTPOTTATEUTIKO YIO TO TAYOVI £XEI EAEYXOEi WaTe

Va TTAPEXEI KATTOIO TTPOCTATIO OTNV KATW TTEPIOXT TOU
TIPOCWTTOU, N OTTOIx UTTOPEI VO PEIWTEI TOV KivOUVo
KOWipaTog O TTEPITITWAON KAWTOAPATOG CUPPWVA HE

Tn péBodo dokiprig Method 5702:2022, pe éykpion yia
Xpnon ae xapnAég Beppokpaaieg (-30°C). Autd anpaivel
€1Tiang 611 o0A6kANpo 10 guaTnpa SmartGuard PE 10H
HE OAQ Ta EEAPTAPATA TOU CUCTHHATOG £XOUV EAEYXOEi
Kal eykpIBei yia xprRon ag XapnAég Beppokpaaieg (-30°C)
guugwva pe To Method 5702:2022. AdBete uttdwn OTI
TO TTPOTTOTEUTIKO YEITO €Xel EAeYXOEi € DIAPOPETIKO
SI1aaTnpa BEpPOKPATiag TUPPWVA PE TO TTPOTUTTO
QTOMIKAG TTPoaTadiag Twv PoTIWVEN 1ISO 16321-1:2022.
AvaTpégTe aTnv evoTnTa [Jo00TaTeuTIKG Yeioo arn aeAida
66.
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To TTPOTTATEUTIKO YIO TO JAyOVI £XEl OOKINATTEI €
TIPOCOP0IWAN AVAKPOUTNG HE EvVa ITKOTTPIOVO TTOU
QVTIOTOIXEI OTA EENG:

* loxug €€odou: 3,7 KW

«  Bdpog: 11 kg

*  Meéy. Taxutnta Aemridag Trpiv armo 1o kKAwtanua: 4200
a.a.A. (Aoyw Tng duvapng Kpouang TNG AvaTPOTTAG
NG AeTTidag g€ TEPITITWAN KAWTOAPATOG, N TaxUTNTA
TNG AETTIOAG TTOU ATTOPEVEL, OTAV N TTPOTEYYION TOU
XEIPIOTA €ival piIkpoTepn atd: 3300 o.a.A.).

« Aemida: Husqgvarna Varicut S45 14

AuUTO gixe wg ammoTéAeapa TNV eloaywyn Tipwv Method

5702:20220¢ pia KpouaTiKr evépyeia 36,6 Joule kai
Taxutnta Aemridag 3300 o.a.A.

I'Iaplex()ueva To SioKoTTpiovo €ival amPOBAETITO

Kal ol EUTTAEKOPEVEG DUVANEIG avTiOPATNG UTTOPE] va
Siagépouv anuavTika. Kavévag eEoTrAIguOG aTOPIKAG
TTpoaTagiag eV PUTTOPEi va TTPOTPEPEI TTARPN TTPOCTATIx
a1 TPAUMATIOPOUG

O KOIVOTTOINPEVOG OPYAVITHOG £XEI EYKPIVEI OTI N
UEBOBOG DOKIUAG Kal TO aTroTEAETUA TTANPOUV TIG
1oxU0uaeg amaithaslg yia Toug PPE. O Kolvotroinpévog
opyavioudg TToU GUPPETEXEN aTn Sladikagia agloAdynang
TNG CUPHOPPWONG €ival 0 £EAG:

ap. 0402, RISE - Research Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Zoundia.

MpoaobeTeg eykpioeig

Kpavog mepiopiopévng mpooTaaiag - Moviého H300:
‘Exel eheyxBei aUppwva pe o TpoTutro ANSI/ISEA
Z89.1, Tumog |, Katnyopia C. MAnpoi i utrepBaivel Toug
Kavoviopoug OSHA

MpoaTaTeuTIkG aKONG, povTéAo: TUTTOG 2: AOKIPATTNKE
aupewva pe Tig rpodiaypapég ANSI S3.19-1974 kai
S12.6-1984 kai TTAnpoi Toug Kavovigpoug CSA Z94.2-M
1984 yia T0 TIPOCTATEUTIKA AKOAG KaTnyopiag "A".

MpoaoTareuTiko yeigo V10: AoKIUAaTNKE GUPPWVA PE TO
mpotuto ANSI/ISEA Z87.1. MAnpoi ) utrepBaivel Toug
Kavovigpoug OSHA.

AcQaAcia

Opiopoi yia Tnv ag@dAeia

[a TNV emonpavan 1IS1IaiTEPa TNUAVTIKWY TUNUATWY
TOU €yXeIpIdiou, XPNaIPOTTOIOUVTAl TTPOEIBOTTOINTEIG,
OUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

c MNMPOEIAOMNOIHZH: Xpnaoiyotroeital

NMPOZOXH: Xpnaiyotrolgital 6Tav

UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANGNG {NHIGG aTO
TIPOI6V, o€ AAAA UAIKA 1) OTOV TTAPAKEIUEVO
XWwpo, av dev TnPnBoUV ol odnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

&Tav UTTAPXEI KivOUVOG TpauUATIgpoU

| BavaTou Tou XeIPIaTH 1 AAAWY

TTAPIOTAPEVWY OTOPWY, av dev TNPNBouV ol

odnyieg TToU TTapEXOVTAl OTO EYXEIPIOIO.
I'Ieplex(')ueva XpNaIYOTToIEITAl VIO TTOPOXN
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTal OE
Mia dedopévn KataaTaan.

levikn acpdAsia

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

MPOEIAOMOIHZH: Kavévag
€EOTTAIOMOG OTOWIKAG TTPOCTACIAG OEV UTTOPET
va TTPOT@EPEI TTARPN TTPOCTAdIa ATTO
TPAUMGTIOPOUG.

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

MNPOEIAOIOIHZH: To

TIPOCTATEUTIKO YIA TO OAYOVI TIPETTEI VOl
XPNOIPOTTOIEITAl TTAVTA € OUVOUATUO UE TO
TIPOCTATEUTIKO YEITO KAl TQ TIPOCTATEUTIKA
aKkong Trou kaBopifovTal aTo TTapov
EYXEIPIOIO, TTPOKEINEVOU Va AEITOUPYEI OTTWG
TTpoBAETTETAI. TO TTPOCTATEUTIKO YEITO
TIPETTEI TTAVTA VA SITTAWVOVTAI TTPOG TA KATW
KOTd TN BIAPKEIA TNG AEITOUPYiIaG.

A

MPOEIAOMNOIHZH: Eav 1a

TIPOCTATEUTIKA UTTOGTOUV TTPOOKPOUCT, eV
TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI KAl TIPETTEN VO
QTTOPPITITOVTAI KAl VO avTIKaBioTavTal Je véa.

A

* H xpnon autol Tou TTpoidvTog SEV PEILVEI TNV
avAyKn ao@aAoug AeIToupyiag Tou eEOTTAICHOU.

+ O egommAIopOG TTPOaTATiag TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI
poVO OE EQAPPOYEG YIa TIG OTTOIEG TTPOOPIETA.
ATreuBuvBEiTE GTOV ETTOTITN CAG, GTOV AVTITTPOCWTTO
n atn Husqgvarna yia gupBoulég av dev eigaaTe
BéBaiol yia To €id0g TOu ECOTTAIOPOU TTPOCTATIAG TTOU
QTTAITEITAl YIa TNV KABE EQappoy.

*  XpNnOIYOTTOIROTE KOl QUAGETE QUTEG TIG OONYiEG.

* H karaoTaon Tou €0TTAICUOU TTPOCTATIAG TTPETTEI
va eAéyxetal guyxvd. O €E0TTAITUOG TTOU €XEI UTTOTTEI
{nuia TTpETTEl TTAVTA va avTikabioTaral.

+  BefaiwBeite 6T TO TIPOIGV deEV €TTNPEALETAI KATA TN
UETOQOPA Kal TN XPAoN.

*  Av umdpxel {npid aTo TTpoiov, atreuBuvBeite aTov
avTITTPOawWTTo O€PPIG. Edv €xeTe oTToIadATTOTE
ap@IBOAia OXETIKA E TO AV TO TTPOIOV gival
KOTAAANAO yIa XPran, YNV T0 XPNOIPOTTOINTETE.
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Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV TTEPITTOTEPO ATTO 5
£Tn 16 TNV NEEPOUNVIa TTapaywyng. H nuepopnvia
TTAPAYWYRG avaypd@ETal O KABE TUAPA TOU
QUGJTAPATOG TOU TTPOIOVTOG (KPAVOG, TTPOCTATEUTIKO
YEi0O, TTPOCTATEUTIKA AKONG, TIPOCTATEUTIKO VIO

TO gayovi). Eav Ta yépn Tou ouaTAPATOG £XOUV
OI0POPETIKEG NUEPOMNVIEG TTAPAYWYNAG, VO OVATPEXETE
TIAVTa OTNV TTAAQIOTEPN NUEPOUNVIa.

DpovTiaTe va pABETE TOV TPOTTO XPAONG TOU
TIPOIOVTOG TTPIV TO XPNOIUOTIOINTETE.

BeBaiwBeite TravVTa 0TI 0 £OTTAITUOG TTPOCTATIAG £XEI
aguvappohoynBei, ToTToBeTNOEI Kl cUVTNPNBEi CWATA
gUpPQWVA e TIG 0dNYiEG TOU KOTATKEUATTH).
E@ioTdral €TTiong n TPOooXn TwV XpNOTWV OTOV
Kivduvo TPOTTOTTOINONG A AQAipEaNng OTTOIOUDATIOTE
a1Té T APXIKA EGAPTANATA TOU KPAVOUG, EKTOG OTTO
QUTA TTOU GUVIOTWVTAI OTTO TOV KATOOKEUOOTH TOU
Kpavoug. Ta kpavn dev TTPETTEl va TTPOCAPHOZovTal
JE OTTOIOVOATTIOTE TPOTTO YIA TNV TOTTOBETNON
€LAPTNUATWY TTOU BEV TUVIATATAI ATTO TOV
KATOOKEUOOTH TOU KPAVOUG.

Ta uNika TTou evOéxeTal va épBouv ae eTTagn

JE To dEpua Tou XPNaTn dev gival yvwaTd Ot
TTpokaAoUV aAAepyikn avTidpaon. Eav, og kabe
TIEPITITWATN, £vag XPNATNG EpPaviael aAAAEPYIKR
avTidpaan, OTAUATACTE QUETWG VO QOPATE TO TTPOIOV
Kal {NTACTE ETTAYYEAUQATIKT) GUUBOUAN.

Mnv e@appoleTe ptroyId, SIGAUTIKA, KOANTIKEG
0Uaieg 1 AUTOKOAANTEG ETIKETEG, TTAPA HOVO TUUPWVA
ME TIG 0dnyieg TOU KATAGKEUATTH TOU KPAVOUG.

Mnv xpnaoiyoTroigite Tov EOTTAITUO €AV €XEl UTTOOTEI
otroladnToTe MOAUVaN, aAhoiwan f KOKA Xpnan
TToU Ba PTTOPOUTE VA PEIWATEI TNV ATTOS0CN TOU
TIPOCTATEUTIKOU.

AlaBAaaTE TTPOTEKTIKA KOl AKOAOUBATTE OAEG TIG
odnyieg Kal TIG TTPOEISOTTOINTEIG TOU SITKOTTPIOVOU
TTOU XPNOILOTIOIEITE OTAV POPATE TOV ECOTTAIOHO.
BeBaiwBeite OTI IKAVOTTOIEITE TIG ATTAITATEIG OXETIKA
ME TNV EKTTAIBEUTN KOl TNV IKAVOTNTA XEIPIOPOU TOU
BIOKOTTPIOVOU e ATQAAT TPOTTO.

Mpétel TAVTA va XPNOIMOTIOIEITE YV OIO
avtaAAakTika TG Husqvarna.

‘Eva kpavog TrpoaTagiag Tou £xel anuddia nuiwy,
T.X. PWYHEG 1) YPATOOUVIEG, TTOU UTTOPET Val
MEIWOOUV TIG TTPOTTATEUTIKEG TOU IKAVOTNTEG, TTPETTEI
Va aTroppiTITeTal. To KPAvog €TTIONG TTPETTEN VO
amoppIPOEi av Exel EUTTAAKEI OE aTUXNMA 1) O€
TIEPIOTATIKO, OKOUA KAl AV OV EXEI KATTOIO OPATH
BAGBN.

Odnyieg ag@aAeiag yia 10 KpAvog

A

MPOEIAOIMNOIHZH: Kavévag

€EOTTAIONOG ATOMIKAG TTPOCTATIAG OEV PTTOPEI
va TTPOCPEPEI TTARPN TTpOdTAgIa ATTO
TPAUMATIONOUG.

A

MPOEIAONOIHZH: To Aoupi

oayoviou dev TTANPOI TIG ATTAITATEIG
ameAeuBEépwang TTou kabopifovTal aTo
mpoTutro EN 397:2012+A1:2012. To Aoupi
oayovioU atreAeuBepwveTal PE dUvapn avw
Tou 250 N.

To KpAvog TTapEXE TIEPIOPICHEVN TTPOCTAT N
HEIWVOVTAG TNV €TTiIdOpaan TNG dUVAUNG TTOU GOKEITal
atrd PIKPA QVTIKEIPEVA TTOU XTUTTOUV 1 SIOTTEPVOUV
TO ETTAVW PEPOG TOU KEAUQPOUG. Agv €XEl OXEDIOOTEI
Y10 VO TTAPEXEI PETWTTIKR, OTTa0Ia ) TTAEUPIKN
TpOaKpouan f digioduan ae TEPIOKEG OTTOU Bev
uTTapxouv eAapég avwpahieg. TO KPANOZ AEN
MIOPEI NA £A%Z NPOXTATEYZEI ANO OBAPO
TPAYMATIZMO ZTON AYXENA, TO KE®AAI

'H TON ETKE®AAO, MAPAAYZH H ©ANATO

SE MEPINTQZH ZHMANTIKHZ AYNAMHZ H
NPOZKPOYZHE.

ATTOQUYETE TNV ETTAQN HE NAEKTPOPOPA TUPUATA.
Ma eTapkn TpoaTaagia, To KPAVOG aUTO TTPETTE

va TaIpIadel A va TTpogappodeTal aTo PEyeBog Tou
KEPAAIOU TOU XPAAOTN.

To KpAvog €ival KATOOKEUATHEVO VIO VO ATTOPPOPA
TNV EVEPYEIQ EVOG PUONPOTOG UE PEPIKA KATATTPOPR
n N1 0TO KEAUPOG Kal TNV £EGPTUAN, EVW AKOUA
Kal av auTég ol npiég dev eival dpeoa epgaveig, KABe
KPAvVOG TTou €xel UTTOaTEl gofapn {nuId Ba TTPETTEl Va
avTikabioTaTal.

Odnyieg ag@AAEiag yIa TA TTPOCTATEUTIKA
aKong

NMPOEIAOMNOIHZH: Kavévag
€EOTTAIOUOG ATOMIKAG TTPOOTATIAG BEV UTTOPEI
va TTPOTPEPE! TTANPN TTPOaTAdIA ATTO
TPAUUOTIOMOUG.

A
A

MPOEIAOMNOIHZH: o wroaoiseg

yTTopEi VO gag EUTTOdigouV va akoUaeTe
TIPOEISOTTOINTIKEG PWVEG, TUVAYEPUOUG N
dAMa anpavTika agfpata. MNavra va divete
peydAn Tpoooxn ato epIBAAAov aag oTav
POPATE WTOATTTIOEG.

H e§aabévnaon BopuPou TTou TTPOTPEPEI TO TTPOIOV
UTTOPEi VO pEIWBET anuavTikd, eav dev aKoAOUBNOETE
TIG 08Nyieg auToU Tou EYXEIPIBIOU XPrONG.

Ta TTPOaTATEUTIKA OKONG KAl EIDIKOTEPA TA
HagIAapaKkia evaEXETAI va @BapoUV e TN XpAon

Kal TTPETTEl VA EAEYXOVTaIl aVE TOKTA dIOOTAPATA Yia
TUXOV PWYHEG Kal pBOpPaL.

OpIopéVveS XNUIKEG OUTIEG PTTOPET VO TTPOKOAETOUV
¢nuid ato Trpoidv. Mpétrel va AABETE TTEPITTOTEPES
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE QUTO ATTO TOV
KataokeuaoTn. Emiong, diatnpeite To TTpoidv pakpid
atd SlIaBpwTIKEG ouaieg Kal KABAPIZETE TO TTPOIOV
TOKTIKA PE TTavi, vepd Kal oatrouvi. Mnv TTAEVETE TO
TIPOIOV KaI PNV 1o BUBileTe TTANPWG OTO VEPO.
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« O xpnotng Ba pétel va dlag@alilel 0TI popd
TIAVTa T TTPOCTATEUTIKG OKONG g€ BopuBwdn
mepIBAAlovTa.

« O1av XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV, VO €i0TE
TTI0 TTPOTEKTIKOI KOl va JivETE TTIPOTOXN O€
TUXOV TTPOEIBOTTOINTIKA onpaTa. H éviaan Twv
TTPOEIBOTTOINTIKWY ONUATWY UTTOPE] VO PEIWBET KaTa
TN XPraon Tou TTPoIGVTOG.

*  XpnalpoTrolEiTe TO TIPOIGV POVO OE BEPUOKPATiES
peTagu -20 °C kal +55 °C. Eav XpnoIYoOTIOINOETE TO
TIPOIOV 0 AANEG BepUOKPOTiES, PTTOPET VO TTPOKANOEI
{nUId oTa PNXavika eEapTrparTa.

*  ®povTigTE VO PNV XTUTTATE TO TTPOIOV KOTA TN
UETAPOPA Kal TN XPAON.

*  Mnv ammoBnkeUEeTe TO TTPOIOV O€ BEPUOKPATIES TTAVW
aro +55 °C, yia mapadelypa Tavw aTo TAPTTAG €VOG
oxnuarog. Emiang, unv ammoBnkeveTe TO TTPOIOV T€
Beppokpaaieg katw ard -20 °C.

¢ HT10OT0oB£TNON KAAUPMATWY UYIEIVAG OTA HOEIAGPAKIa
UTTOpPEI va ETTNPEATEI TNV AKOUTTIKA atrodoan
TWV TTPOCTATEUTIKWY OKONG. MpéTrel TravTa va
XPNOIPOTIOIEITE YVATIa ageaoudp.

* O xpnatng Tpétel va dlag@aliel 6T Ta
TIPOCTATEUTIKA AKOAG €XOUV TOTTOBETNOEI, puBbpIoTE
Kal guvTnENBEi TUPPWVA PE TO TTAPOV EYXEIPIDIO
Xpnang.

e Mnv mégete TNV £€KOOON QUTWY TWV TTPOCTATEUTIKWV
QKONG TTOU TTPOTAPHOZETAl € KPAVOG ETTAVW TTO
KEAUPOG TOU KPAVOUG. AUTO UTTOPEI VA TTPOKAAETEI
PWYHEG OTNV TTAEUPIKN ETTIPAVEID TOU KPAVOUG.

TIAAPEG TTPOCTATEUTIKO 10XUEI TO XAUNAOTEPO
emiTredo.

MPOEIAOMOIHZH: aev sivai
KataAAnAo yia odriynon Tn vuxTa rj utro

gUVBNKeS XaunAou @wTigpoU.

To PoaTATEUTIKS YEITO DEV TTAPEXE! TTARPN
TTpoaTagia ato OAeG TIG ywvieg. MNa va dlaopaAioTei
n TTARPNG TTPOCTATIA TWV PATIWY, O XPAOTNG

Ba TTPETTEI va POPAEI TIPOTTATEUTIKA YUOANIG WG
QUUTTARPWHA.

To TTPoaTaTEUTIKO YEITO DV TTAPEXEI TIPOOTAT IO ATTO
€KTOLEUAN NlWUEVOU PETAAAOU, BEPUWV AVTIKEIMEVWV,
€KTOLEUAN UYPWV 1 KIVOUVOUG GXETIKOUG HE
NAEKTPITUO.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO €AV £XEI
YPOTOOUVIEG, EXEI UTTOOTEI {NUIG 1 €ival Aepwpévo.
AVTIKATQOTAOTE TO TIPOCTATEUTIKO YEITO yIa va
HEIWOETE TOV KivOUVO TPAUUGTIOPOU.

Ta TTPOCTATEUTIKA HATIWY aTTO GWHATIOIO uYnAng
TaXUTNTOG TTOU opIoUVTal TTAVW ATTO TA TUTTIKG
0@BaAUIKA yuaAid evdéxeTal va PeTadidouv
Kpadaagpoug, SnUIoUPYWVTaAG Kivduvo aTov XpnaTn.
Av aTraiteital TTpoaTagia amod gwuartidia

uywnAng TaxUTNTOG O€ aKpaieg BepPoKpaaies, To
TIPOCTATEUTIKO YEITO Ba TTPETTEI VA YEPEI TAPAVAN PE
10 YpAupa T apéowg PETA TO YPAUMA TTOU GUMBOAILE!
T0 €id0G TTPOTKPoUaNG, yia TTapadelyya FT, BT, AT.
Av 10 Ypdppa TTou aupBoAilel To €idog TTPOTKPOUaNG
Oev akoAouBeital Ao 10 ypauua T, TO TTPOCTATEUTIKO
YE€igo Ba TTPETTEI va XpnaIUoTToIEiTal POVO Yia TNV
TTPOCTAdia aTTO TWHATIOIX UYNAAG TaXUTNTAG O€
Beppokpagia dwHATIOU.

Odnyieg ao@aAeiag yia TO TTPOCTATEUTIKO YIX
TO gayovi

MPOEIAOINOIHZH: To KAwTOoNUa
MTTOPE] VO TTPOKUWEI EAPVIKA KAl PN

amrpoapeva. To KAWToNUa UTropei va
odnyRoel g coBapod TPAUUATIOUO 1 AKOPA
Kal Bavaro.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE T TTPOCTATEUTIKA OKONG YIa
TIEPIOTOTEPA ATTO 5 €T ATTO TNV TTPWTN XPNAON.

Odnyieg ao@aleiag yia To TTPOOTATEUTIKO yeioo

TPAUPOATIOPOUG.

MPOEIAOMOIHZH: Ta suppora

ETMITTESOU AVTOXNG O€ KpoUaN TTPETTEI Val
€ival Ta idla TOgo aToV AKO 1) aTO PIATPO
600 Kal aTo TAQiglo, SIAPOPETIKA YIa TO

MNMPOEIAOMNOIHZH: Kavévag
€COTTAIOUOG OTOWIKNAG TTPOCTACIAG OEV UTTOPEI
VO TTPOCTQEPE! TTARPN TTPOCTATIA OTTO

MPOEIAOMOIHZH: To

TIPOCTATEUTIKO YIa TO 0AYOVI OEV PTTOPEI
Va TTPOTPEPE! TTARPN TTPOCTATIA aTTd

TPAUMATIOPOUG.

MPOEIAOMNOIHZH: Eav

XPNOIPOTTOIEITE pia AeTTiOO SITKOTTPIOVOU LE
MeYBAEG OXIOPEG (+7 mm) avapeda aTa
TUAHATA TwV AETTIOWV, UTTAPXE! KivOUVOG N
AeTTida va KOANATEI OTO TTPOCTATEUTIKO VIO TO
aayovi.

To TTPOCTATEUTIKO VIO TO TAYOVI EVOEXETAI VO
HNV TTaPEXEI TTPOCTATIA GTOV XPAOTN UTTO OAEG
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TIG GUVONKEG, €10IKG GTOV APOPA TPAUHATITUOUG
TTOU TTPOKAAOUVTaI ATTO TTPOCKPOUCEIG OTTO TO
O10KOTTpiovo. TO TTPOCTATEUTIKO YIa TO OAYOVI EXEI
OOKIPOTTEI WATE VA TTAPEXEI KATTOIO TTPO0TATIa TV
TIEPIOYKN TOU BWPAKA, TWV WHUWV Kal Tou Aaipou n
oTToia UTTOPET VO PEIWTEI TOV KiVOUVO KOWipaTog a€
TIEPITITWAON KAWTOAMATOG.

BeBaiwBeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO I TO 0AyOVI Eival
TOTTOBETNPEVO Kal GUVTNPEITAl TUPQWVA JE TO TTAPOV
€YXEIPIOIO XPrONG.

« To PoaTaTeEUTIKO YIa TO gaydvi gival cupBaTo
Hovo pe eEOTTAIONO aTopikig TTpoaTaaia (PPE) mou
KaBopidovtal aTo TTapov eyxelpidio XprRang.

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV XWPIG T HAACKA
ETMIBEPATA TO ETWTEPIKO TOU TTPOTTATEUTIKOU YId TO
gayovl, KaBWg auTO UTTOPEI VO PEIWATEI TO ETTITTEDO
TTPOCTACIAG.

2uvappoAdynan

Eicaywyn

A\

MPOEIAOIMNOIHZH: nporou

TUVAPPOAOYATETE TO TTPOIOV, YETAKIVATTE

Ta poANIG oag 1o TTAGI. BeBaiwBeite o1

ol SakTUAIOI OQPAYIaNG EQAPPOTOUV TQIXTA
YUpw a1Té TO KEPAAI KAl TO AUTIA 0AG TTPOTOU
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

2. EA&v xpeiddeTal, pubpiaTe TNV avaptnan oTo cwaTto
Uyog. To UYog TNG avapTNangG UTTOPEi va puBUIOTEI
ae 2 SI0POPETIKEG BETEIG OTO EPTTPOG Kal GTO TTIOW
HEPOG TOU KPAVOUG.

A

MPOEIAOMOIHZH: ria va mapéxe:
TO KPAvog TNV TTPORAETTOUEVN TTPOCTAT A
TIPETTEI VA PUBPIOTEI YIa TO KEQAAI TOU
xpnarm.

Pubuion Tou kpdvoug TTpoaTagiag

1.

[upiaTe TN xeIpoRIda yia va pubuigeTe To AOUPAKI
AaipoU. To Aoupdki AaIpoU TTPETTEl va EQAPPOLE!
aPIXTA YUPW ATTO TNV KEQAAN.

Cc

‘II/ /Il‘
E

3. BeBaiwBeite 011 Kal Ta 6 anpeia auvdeang TNG
avapTnang £Xouv ToTToBeTNOEI CWATA.

4. TéoTe Ta anueia oUVOEDNG PEXPI TEPUA.

TomoBETNON TWV TTPOCTATEUTIKWY OKONG OTO
Kp&vog

1. MeTaKIVATTE TA TTPOCTATEUTIKA OKONG TNV
xaunAdtepn Béan.
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2. TpaBngre TPog Ta £Ew KAl AVOONKWATE TA
TTPOCTATEUTIKA OKONG PEXP! VO KAEIBWaouV aTn Béan
QAVAPOVNG.

3. TomoBeTAOTE TO £6APTNUA OTEPEWANG OTNV UTTODOXH
TOU KPAVOUG.

MepIeXOUEVA Eréyere eav Ta mpoaTaTeuTikd
QKONG TTpoopidovTal yia Tn Oe&Id ) TNV apioTepn
TTAEUPA TOU KpAvoug. H Be€id kal N apiaTepr) TTAeupda
emanuaivovtal ye To anuad "R" kai "L" avTigToixwg.
Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG XWPIG OrUavan Ymropouv
va xpnaigotroinBouv 1égo aTnv apiatepr) 0o Kal aTn
Oe€1G TTAEUPA TOU KPAVOUG.

TommobEiTNON TOU TIPOCTATEUTIKOU QUXEVA OTO

Kpdavog

1. TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO TOU QUXEVD OTA
anueia gUVOEDNG OTO TTIOW PEPOG TOU KPAVOUG.

A@aipeon TAQIGIOU TTPOCTATEUTIKOU YEIOOU

1. TepIOTPEYTE TO TTPOTTATEUTIKO YEITO YIa va Bpeite TN
0¢on agaipeang (A).

A==

2. AgaipéaTte To TTACiTIO TOU TTPOCTATEUTIKOU Yyeigou (B)
aTmo TIG 2 TTAEUPEG.
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Z1epéwan TAQICIOU TTPOCTATEUTIKOU YEIoOU

1. BeBaiwBeite 611 TO TTAGICIO TOU TTPOCTATEUTIKOU
yeioou Bpioketal aTn Béan (A).

1. ZTEPEWATE TO TTPOTTATEUTIKO YIO TO AYOVI OTA 2 KAITT
(A).

o)

?

=

{

2. ZmpwETe TO TTACICIO TOU TTPOCTATEUTIKOU Yeioou (B)
YIQ VO TO OTEPEWTETE OTO KPAVOG. ZEKIVAOTE ATTO TN
pia TTAeupa.

ZTEPEWAN TOU TIPOTTATEUTIKOU YIA TO GAYOVI

MPOEIAOMOIHZH: H Xpnon Tou
TIPOCTATEUTIKOU YIO TO gaydvI TrEPIOPidel TO
OTITIKO TTEI0 TOU XPAOTN Kal, WG €K TOUTOU,
TO TTPOIOV OEV TUPHOPPWVETAI TTARPWG PE TIG

QTTAITATEIG OTITIKOU TTEdiou TTou KaBopifovTal
ato EN ISO 16321-1:2022.

2. ToTToBEeTATTE TO TTPOTTATEUTIKO YIO TO GAYOVI OTN Mia
TIAEUPA Kal, OTN OUVEXEIQ, aTNV GAAN TTAEUPA.

A@aipean Tou TTPOGTATEUTIKOU Yia TO gaydvi

1. Amaog@alioTe Ta 2 kKAITT (A), EekivaTe aTro Tn pia
TTAEUPA Kal, OTN GUVEXEIQ, aTTO TNV GAAN.

2. AQQIpETTE TO TTPOCTATEUTIKO Yia TO gaydvi (B).
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AerToupyia

Eicaywyn TommoB£TNoN TWV TIPOCGTATEUTIKWY AKONG OTN
0¢éan avapovig
nPOEIA,OHOIHZ__H: np,OTOO +  TpaBRgte TTPoOG Ta £§W KaI AVACNKWATE Ta
XPNOIHOTTOINGETE TO TIPOIOV, TIPETTEI VA TTPOTTATEUTIKA GKORG HEXPI VO KAEIBTOUV aTn Béan
SIaBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO QAVOaHOVIC.

yla TNV ag@dAcia.

Mpiv ammd Tn Xprion Tou TTPoIoVTog
1. AloBAaTe 10 €YXEIPIDIO XPHONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.

2. EA¢yEre 1O TTPOIOV Yia va BeBaiwdeite 0TI OAa Ta
eapTApara éxouv auvappoAoynBei kal pubpIaTE
owaTd.

3. Kabnuepivog €AeyXog Tou TTpoidvTOG.

ToTT0BETNON TWV TTPOCTATEUTIKWY AKOKG OTh
0éon Aeitoupyiag

1. ®opéaTe To KPAVOG ATO KEPAAI TAG.
2. PuBpioTE Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG LEXPI VA T?Troesmfm TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONG OTn
€QAPUOCOUV TPIXTA YUPW OTTO TA QUTIA TOG Kal Béon adpdaveiag

TTavw gTo Ke@di aag. 1. ToTTOBETATETE TA TIPOTTATEUTIKA OKONG OTN BEaN

QAVAPOVAG.

2. TMepIOTPEYTE TO TIPOCTATEUTIKA AKOAG TTPOG TA TTIOW
KOTA PAKOG TNG TTAEUPAG TOU KPAVOUG, PEXPI Va
ag@aligouv atn B¢an adpdveiag.

TommobETNON TOU TIPOCTATEUTIKOU YEICOU TN
0¢on Aeiroupyiag

1. BeBaiwbeite 0TI TO TTPOCTATEUTIKO YEITO €ival KaBapo
Kal 6x1 @Bappévo.
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2. XapnAwaTe TO TTPOCTATEUTIKO YEITO GTNV TEAIKN TOU AVTIKGT(’]O’T(XOT] TOU 1TpOOTGT£UTIKOL'J VSiOOU
B¢an.

1. A@aip£aTe Ta 2 KAITT OTNV ECWTEPIKNA ETTIPAVEIA TOU
TTAQITIOU TOU TTPOCTATEUTIKOU YEigOU. AQaIpETTE TO
KAITT (A) KaI, OTn GUVEXEIQ, OTTPWETE TTPOG Ta £§w (B)
TO TTPOCTATEUTIKO YEiCO.

TomoBETNoN TOU TTPOCTATEUTIKOU YEIGOU TN
0éon avapoviig
1. AvaonKwaTe TO TIPOCTATEUTIKO YEIOO PEXPI Va

aKoUaeTe £va KAIK Kal TO TTIPOOTATEUTIKO YEITO Va
Trapapeivel ae dpBia BEan.

2. AQ@aipéaTe Ta UTTPOCTIVA ONUEIa aTEPEWONG KAl
AQAIPETTE TO TIPOCTATEUTIKO YEITO TOU QOKOU.
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3. ZTEPEWATE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO TOU POKOU OTA
2 KAITT (A) 0NV E0WTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU TTAQITIOU
TOU TTPOCTATEUTIKOU YEITOU Kal EEKIVAOTE aTTO TN pia
TAEUpPA.

4. XTEPEWATE TA UTTPOCTIVA ONUEIQ OTEPEWONG KAl
OTTPWETE TO TIPOTTATEUTIKO YEIOO TOU PAKOU TN
B6éan Tou.

AJ@aArg Xprion Tou TTPOCTATEUTIKOU YIA TO
aayovi
1. ®opéaTe To KPAVOG OTO KEPAAI 0OG.

2. BeBaiwbeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO YIA TO GAYOVI
TIOPEXEI TTPOCTATIA OTIG TIEPIOXEG TOU OTOUATOG KAl
TOU TTNyouViou.

3. BeBaiwBeite 0TI TO KPAVOG €ival aTABEPS Kal
TTOPapéVEl TN B€an Tou KATA TN SIAPKEIX TNG
Aerroupyiag. MupioTe TN xeIPORIda atro T0 Aoupaki
AaigoU yia va puBpigete To Aoupdki Aaigou o€ pia
aIxTr) Béan oTo KEPAA TOG. AVaTpEETE OTNV EVOTNTA
PuBuion rou kpdvoug mpoaraciag arn geAida 70.

4. dopéaTe Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG. AVaTpEETE OTNV
EVOTNTA TOTTOBETNON TWV TPOTTATEUTIKWY aKOIj§ OTr)
Ban Asiroupyiag orn gedida 73.

\oupi cayoviou

1. Xpnoiyotroinate To Aoupi gayovioU.
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ZuvTnipnan

ZuvTrpnan Tou TTPOIOGVTOG

MPOZOXH: Mnv getTAéveTe TO TTPOIOV
HE vepPO Kal pnv To BAdeTe oAOkANpPo péoa
aTo vePO.

MPOZOXH: ZTPEl, UypPa N aAAa
KOBAPIGTIKA TTOU TIEPIEXOUV DIAAUTIKA
n/Kal GAKOOA PTTOPEI Va PEILTOUV TNV
TIPOCTATEUTIKA IKAVOTNTA.

A
A

®dpovriaTe va kaBapileTe To TTPOIGV TUXVA.
XpnaoiyotroInaTe €va Travi he vepod Kal ATTIo aatrouvi.
*  EAEyxeTE TO TIPOCTATEUTIKA OKOAG TTPIV OTTO KABE
xpnon. Ta eEapTApaTa TTou £X0UV UTTOaTEl PBopa N
{nMé Ba TTPETTEN Va avTikaBigTavTal.
+  O1 pBappévol ) kateaTpappévol SakTUAIol appdyiang
Kal Ta EVOETA aTTO aPPWIEG EAATTIKO UANIKO TwV
TIPOCTATEUTIKWY OKORG Ba TTPETTEI va avTIKaBigTavTal
1 @opd kABe 6 prveg R auxvoTepa, €AV gival
amapaitnto. Kard 1n ouvappoAoynaon, BeBaiwbeite
OTI N TIPOEEOXT OTO aTEYAVOTTOINTIKO daXTUAIDI €ival
OTPAPPEVN TTPOG Ta KATW. MPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITE
TIAVTA YVAOIO OVTAAAGKTIKA.

* AVTIKOTOOTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO €AV EPPAVICEL
anuadia ¢nuIAg, OTTWG YPATTOUVIEG ) PWYHEG 1
€AV n opaToTNTA €ival aveTTapkng. To TTAaaTIKO
UAIKO TOU TTPOCTATEUTIKOU YEITOU PTTOPEi va gpBapei
YPNYOPOTEPA HE TO PWG TOU AAIOU.

¢ EAEyYETE TOKTIKG TO TIPOCTATEUTIKO IO TO GAYOVI
Y10 pWYPEG KAl AAAEG CNIEG. AVTIKOTAOTATTE TO
TTPOCTATEUTIKO YIa TO OAYOVI TTOU £XEI UTTOTTEI {NMIC.

MePIEXOUEVA Edv ta mpooTareutika aorig ival
VOTIOPEVO OTNV ETWTEPIKNA TTAEUPA TOUG, APATTE T Va
agTeyvwaouv atn Béan adpaveiag. Avagopd Tomobernon
TWV TTPOCTATEUTIKWY QKOIj§ 0T Béan adpdveiag arn
oedida 73.

MeTagopd, ammodnkeuan Kai amoppiyn

Meragopd kai atrobnkeuan

*  ToTroBeTACETE TA TIPOCTATEUTIKA OKONG OTN B¢an
Aerroupyiag. Avatpégte atnv evotnta TomoBeTnon
TWV TTPOTTATEUTIKWY aKOrj§ aTn B€an Asiroupyias arn
geAida 73.

*  BefaiwBeite 0TI Ta aTEYAvVOTTOINTIKA dAXTUAIDIO TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG DEV EiVal GUUTTIECPEVA.

*  ToToBeTATTE TO TIPOIOV T€ ENPO KAl KABAPS XWPO HE
TN owaoTh BepUokpaaia.

*  Mnv ammoBnKeUETE TO TTPOIOV O€ ONUEIQ OTTOU TTEQPTEI
TO QWG TOU RAIOU.

*  Kartd 1n peTagpopd, BeBaiwdeite 0TI TO TTPOIOV
€ival TOTTOBETNUEVO O€ AOPAAEG TNpEIO Kal OTI
TIPOCTATEVUETAI OTTO XNMIKEG F/Kal UNIKEG CNMIEG.

Amoppiyn
« TIp€TTel va TNPEITE TOUG KPATIKOUG KAVOVIOHOUG.
*  XpNnalpoTToIaTE TO TOTTIKG GUOTNHA AVOKUKAWGONG.

ATmoppIYn TOU KPAVOUG

To KpAvog BIABETEI pIa XPWHATIKA £VOEIEN TTou
ETTIONUAIVEI TTOTE CUUTTANPWVETAI N PEYITTN JIGPKEI
{wng Tou. OTav To KPAVOoG gival kaivoUupyio, To

XPWHA aTN XpwHaTIKr EVOEIEN gival KOKKIVO. KaBwg To
KPAVOG €KTIBETAI OTNV UTTEPIWSN aKTIVOBOAIQ, TO XpWwHa
aTnVv XPwHATIK €vOeIEn apxilel alyd alya va ofnvel.
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AVTIKATOOTAATE TO KPAVOG OTAV JEV UTTAPXEI XPWHA TN

XPWUATIKA €VOEIEN.

)

—

==
SF

OV EXPIRE INDIEATR

\N HM@WJ@ % /

Eykekpipévol guvouaapoi yia Kpavn

MovtéAo kpavoug

MoVTéAO TTPOCTATEUTIKWY OKONG

Eykexpipéveg SIaoTaoeig

Husqvarna, H300

Husqvarna, HP500H-2

M, L

MpooTaTeuTIKO YEITO

To mpoaTaTeuTikd yeioo V10 gival EyKEKPIPEVO OE

guvduaouo pe To kpavog H300.

MpoaTareuTiko yia To gayovi

To TTPOaTaTEUTIKO Yia To oayovi CG10 gival eyKEKPIPEVO
age guvduaguo pe To kpavog H300, To TTPoaTATEUTIKO
yeioo V10 kai To TTpoaTaTeuTiKO akorg HP500H-2.

TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA YIA TA TTPOTTATEUTIKA QKONG

f(Hgz) 31 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 32 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 33 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV (dB) 34 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB 35 H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 3 30

Bapog, g 207,6

31 F = SuyvOTnTEG OTIG OTTOIEG YiVETAI UETPNON TNG £€0T0EVNaNG.

82 Mf = Méon Tipn.
33 Sf = Tummkr omokAion.

34 APV (Mf-Sf) = @cwpoUpevn Tiun TTpoaTagiag.
35 H = Tiun e€aaBévnang aTig uPnAEG TUXVOTNTEG (TTPOPBAETTOPEVN peiwan TNG aTaBung BopuBou otav LC-LA

= -2 dB). M = Tiun e§aaBévnaong aTig peaaicg auxvoTnTeg (TTPoRAETTOPEVN PEiwan TNG aTABUNG BopuRou

6tav LC-LA = +2 dB). L = Tiun eaaBévnang aTig XapnAEég ouxvoTnTeg (TTPORAETTOMEVN PEIWaN TNG OTABUNG

BopuBou otav LC-LA = +10 dB).

36 SNR = A&loA6ynan povou apiBuoU (n TIWF TTOU aQaIpEeiTal aTrd TN UETPOUUEVN C-0TaBuIgpéVN GTABUN NXNTIKAS

mieang LC, Trpokeiyévou va ekTipnBei n evepyn A-oTaBuIouEVn OTABUN AXOU YETQ OTO QUTI).
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YANIKA yIQ TTPOGTATEUTIKA QKONG

E§apmua YAIKO E§aptua YAiko
AkouaTIKa ABS Mpocappoyéag MoAuapidio (PA)
AQpoOg nxoecaabévnang MoAuoupeBavn (PU) | Zmpiypa MoAuapidio (PA)

Z1EYOVOTTOINTIKA SayTUAISIO

AkpuloviTpihio-Bou-
TOdIEVIO-OTUPEVIO
(ABS), TToAuBivuAo-
xAwpidio (PVC)

KaAuppa pe ehatipio

PP

Bpayiovag aTripIEng akouaTIKWY

MoAuapidio (PA)
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Introduccion
Descripcién del producto Simbolos y marcas
Estos sistemas de casco de seguridad son equipos c - ..
" omponen- | Simbolo/ Explicacion
de pr(_)tecg[on personal (EPP). El PE 1QH esuna te del siste- | marcado:
combinacion de casco, protectores auriculares y visor, ma
vélido para trabajos de construccion en general,
mientras que el PE 10H SmartGuard también incluye Generalida- | CE Indica que el producto
un barboqguejo para el manejo de cortadoras. des cumple con las normati-
El casco absorbe los golpes y distribuye el impacto vas pertinentes de la UE.
de los q{)]etos que caen desde arriba. No proporciona MM/AAAA | Fecha de fabricacion
proteccion contra impactos laterales. (mes/afio)
Los protectores auriculares reducen el ruido. - -
Marca comercial del fabri-
El visor ofrece cierta proteccion ocular. cante.
El barboquejo ofrece cierta proteccion a la parte inferior
del rostro y reduce el riesgo de laceracion en caso de
reculada.
El PE 10H SmartGuard consta de varios sistemas -30°C Aprobado para su uso a
que, en conjunto, reducen el riesgo de laceraciones bajas temperaturas.
en ciertos casos de reculada. Los usuarios deben - -
leer, comprender y seguir todas las instrucciones Indica que el usuario debe
proporcionadas en el producto y en los manuales de m leer el manual antes de
usuario. Es responsabilidad del usuario utilizar el equipo utilizar el producto.
correctamente y evitar las reculadas. Ningun equipo de
proteccion personal (EPP) puede ofrecer una proteccion
total contra las lesiones. Casco H300 Referencia del modelo.
EN Numero de norma euro-
397:2012+A | pea pertinente.
1:2012
-30 °C Aprobado para su uso a
bajas temperaturas.
Talla 52-62 | Talla del casco.
Protectores | HP500H-2 | Referencia del modelo.
auriculares
EN Numero de norma euro-
352-3:2020 | pea pertinente.
1974 ID del organismo notifica-
do.
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Componen- | Simbolo/ Explicacién

te del siste- | marcado:

ma

Visor V10 Referencia del modelo.
EN ISO Numero de norma euro-
16321-1:20 | pea pertinente.
22

ANSI Z87 S | La norma ANSI pertinen-
te. La letra S indica una
lente para fines especia-
les y es valida para el vi-
sor tintado.

CT Resistencia mecanica:
FT: 45 m/s y temperatu-
ras extremas (T = (-)5 -
(+)55 °C).

La letra U indica un filtro
ultravioleta con clase de
proteccion 1,2.

uL 1,2
(Clear)

La letra L indica deteccion
de luz.

UL 1,4
(Smoke)

La letra U indica un filtro
ultravioleta con clase de
proteccion 1,4.

La letra L indica deteccion
de luz.

1 Clase optica

Protector de | CG10 Referencia del modelo.

barbilla
Method Numero del método de
5702:2022 | prueba conforme al cual
se ha probado el protector
de barbilla.
Barboquejo | CHIN STRAP | E| barboquejo no cum-

Bl ple los requisitos de

liberacion especificados
en la norma EN
397:2012+A1:2012. El
barboquejo se libera a
una fuerza superior a 250
N.

Conformidad y certificaciones

Por la presente, Husqvarna AB declara que el

producto cumple con el reglamento 2016/425 de

la UE. El texto integro de la declaracion de
conformidad UE esta disponible en la siguiente
direcciéon: www.husqvarnacp.com. Busque cada uno de
los componentes del sistema.

Fabricante responsable: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna (Suecia), tel.: +46 36 146500.

Casco

El casco protector se ha sometido a pruebas para
recibir la homologacion conforme a la norma europea
EN 397:2012+A1:2012, y estd homologado para su uso
a bajas temperaturas de hasta -30 °C.

El organismo notificado competente a efectos de la
declaracion de conformidad es: Namero 0402, RISE
(Research Institute of Sweden), Box 857, 501 15 Boras
(Suecia).

La correa de barbilla no cumple los requisitos

de liberacion especificados en la norma EN
397:2012+A1:2012. La correa de barbilla se suelta con
una fuerza superior a 250 N.

Protectores auriculares

Los protectores auditivos se han probado y aprobado
de acuerdo con la norma EN 352-3:2020: Orejeras
acopladas en casco de proteccién para la industria.

El producto esta clasificado en la categoria lll y cumple
el procedimiento de evaluacion de la conformidad
basado en el aseguramiento de la calidad del proceso
de produccién (médulo D), conforme a lo establecido en
el anexo VIII del Reglamento (UE) 2016/425.

El organismo notificado competente a efectos de la
declaracién de conformidad es: Organismo notificado
n.° 1974. PZT GmbH Bismarckstralle 264 B, D-26389,
Wilhelmshaven, Alemania. Certificacion y supervision de
PZT.

Visor

El visor se ha probado y homologado conforme a la
norma europea EN ISO 16321-1:2022, en un intervalo
de temperaturas comprendido entre -5 °C y +55 °C.

El organismo notificado competente a efectos de la
declaracion de conformidad es:

Numero 0402, RISE (Research Institute of Sweden),
Box 857, 501 15 Boras (Suecia).

Barboquejo

El barboquejo se ha probado para proporcionar cierta
proteccion a la parte inferior del rostro y reduce el riesgo
de laceracion en caso de reculada segun el método

de prueba Method 5702:2022, y esta aprobado para

su uso a bajas temperaturas (=30 °C). Esto significa
que todo el sistema del PE 10H SmartGuard, asi como
todos sus componentes, se ha probado y ha recibido la
aprobacién para su uso a bajas temperaturas (-30 °C)
conforme a Method 5702:2022. Tenga en cuenta que
el visor se ha probado en un intervalo de temperaturas
diferente segun la norma de proteccion ocular personal
EN ISO 16321-1:2022. Consulte Visor en la pagina 80.

El barboquejo se ha probado con una reculada simulada
con una cortadora con las siguientes caracteristicas:

« Potencia de salida: 3,7 kW
¢ Peso: 11kg

80
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* Velocidad maxima del disco antes de la reculada:
4200 rpm (debido a la fuerza de impacto del disco
en caso de reculada, la velocidad resultante del
disco al entrar en contacto con el operario es menor:
3300 rpm).

« Disco: Husqvarna Varicut S45 14

Esto ha dado como resultado unos valores para Method

5702:2022 de una energia de impacto de 36,6 julios y
una velocidad del disco de 3300 rpm.

Nota: La reculada es un evento impredecible

y las fuerzas reactivas involucradas pueden diferir
notablemente. Ningun EPP es capaz de ofrecer una
proteccion absoluta contra las lesiones.

El organismo notificado ha certificado que el método de
prueba y el resultado cumplen los requisitos aplicables
de la normativa sobre EPP. El organismo notificado

competente a efectos de la declaracion de conformidad
es:

Numero 0402, RISE (Research Institute of Sweden),
Box 857, 501 15 Boras (Suecia).

Aprobaciones adicionales

Casco de proteccion limitada, modelo H300: probado de
acuerdo con la norma ANSI/ISEA Z89.1, Tipo I, Clase
C. Cumple o supera las normativas de la OSHA.

Protectores auriculares, modelo: Tipo 2: probados
segun las especificaciones de la norma ANSI
S3.19-1974 y S12.6-1984; cumplen los requisitos de la
norma CSA Z94.2-M 1984 para protectores auriculares
de la clase "A".

Visor V10: probado segun la norma ANSI/ISEA Z87.1.
Cumple o supera las normativas de la OSHA.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Seguridad general

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones antes de utilizar el producto.

ADVERTENCIA: Ningun EPI ofrece

una proteccion absoluta contra las lesiones.

ADVERTENCIA: Para que el

producto funcione segun lo previsto, es
necesario utilizar siempre el protector de
barbilla junto al visor y los protectores
auriculares especificados en este manual. El

>/

visor debe estar siempre bajado mientras se
use el producto.

ADVERTENCIA: silos protectores
sufren un impacto, no deben utilizarse mas;
deben desecharse y sustituirse por otros
nuevos.

A

* El uso de este producto no reduce la necesidad de
utilizar el equipo de forma segura.

* El equipo de proteccion debe emplearse unicamente
en las circunstancias previstas. Consulte a su
supervisor, distribuidor o a Husqvarna si no esta
seguro del tipo de equipo de proteccidon que necesita
para cada circunstancia.

» Utilice y conserve estas instrucciones.

» Verifique el estado del equipo de proteccion con
regularidad. Un equipo defectuoso debe sustituirse.

+ Asegurese de que el producto no reciba golpes
durante el transporte y el uso.

* Pongase en contacto con su taller de servicio si hay
dafos en el producto. Si tiene cualquier duda sobre
si el producto es apto para su uso, no lo utilice.

» No utilice el producto a partir de los 5 afios
desde la fecha de fabricacion. La fecha de
fabricacion se indica en cada uno de los
componentes que constituyen el producto (casco,
visor, protectores auriculares y protector de barbilla).
Si los componentes del sistema tienen fechas de
fabricacion diferentes, tenga en cuenta siempre la
fecha mas antigua.

+ Asegurese de que sabe como utilizar el producto
antes de usarlo.

» Asegurese siempre de que el equipo de proteccién
esta correctamente montado, colocado y fijado, tal y
como se indica en las instrucciones.
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+ Seinforma también a los usuarios del peligro que
entrafia la modificacion o eliminacién de cualquiera
de los componentes originales del casco sin seguir
las recomendaciones del fabricante del mismo. Un
casco no se debe adaptar para el montaje de
accesorios de ninguna manera no recomendada por
el fabricante del mismo.

* No hay constancia de que los materiales que estan
en contacto con la piel del usuario puedan provocar
una reaccion alérgica. En cualquier caso, si un
usuario sufre una reaccion alérgica, debe dejar de
usar el producto inmediatamente y acudir a un
profesional.

* No aplique pintura, disolventes, adhesivos ni
etiquetas autoadhesivas; si lo hace, siga en todo
momento las instrucciones del fabricante del casco.

* No utilice el equipo si ha estado expuesto a
contaminacion, ha sufrido modificaciones o se
ha utilizado incorrectamente, ya que todas estas
circunstancias pueden afectar a su capacidad de
proteccion.

* Lea detenidamente todas las instrucciones y
advertencias de la cortadora que utiliza cuando lleve
puesto el equipo y sigalas. Asegurese de adquirir la
formacién y la competencia necesarias para utilizar
la cortadora de forma segura.

+ Utilice unicamente piezas de repuesto originales
Husqvarna.

* Un casco protector con sefiales de deterioro,
por ejemplo grietas o arafiazos, puede tener una
capacidad de proteccién menor y debe desecharse.
También conviene desechar el casco si ha sufrido
un accidente, aunque no presente dafos visibles.

Instrucciones de seguridad para el casco

ADVERTENCIA: Ningln EPP ofrece

una proteccién absoluta contra las lesiones.

barbilla no cumple los requisitos de
liberacion especificados en la norma

EN 397:2012+A1:2012. La correa de barbilla
se suelta con una fuerza superior a 250 N.

c ADVERTENCIA: La correa de

El casco ofrece proteccion limitada al reducir

el impacto de la fuerza de pequefios objetos

que golpeen la parte superior de la calota o la
perforen. No esta disefiado para ofrecer proteccion
contra los impactos o las perforaciones frontales,
laterales o posteriores que sean superiores a
pequefios golpes en esas zonas. ESTE CASCO
NO PUEDE PROTEGERLE DE SUFRIR LESIONES
CERVICALES, EN LA CABEZA O EN EL
CEREBRO GRAVES, PARALISIS O LA MUERTE
EN CASO DE UNA FUERZA O IMPACTO
SIGNIFICATIVOS.

« Evite el contacto con cables eléctricos.

Para que la proteccion sea adecuada, este casco
debe ajustarse y adaptarse al tamafio de la cabeza
del usuario.

El casco esta disefiado para absorber la energia de
un impacto que cause la destruccién parcial o dafios
en la calota y el arnés y, aunque dichos dafios no
sean evidentes, cualquier casco que haya sufrido un
impacto fuerte debe sustituirse.

Instrucciones de seguridad para los
protectores auditivos

ADVERTENCIA: Ningun EPI ofrece

ADVERTENCIA: Los protectores

auditivos pueden impedir que oiga llamadas

A una proteccion absoluta contra las lesiones.

de auxilio, alarmas y otras sefiales
importantes. Preste mas atencién a su
entorno cuando utilice protectores auditivos.

La capacidad del producto para atenuar el ruido

se vera gravemente afectada si no sigue las
instrucciones de este manual de usuario.

Las orejeras y, en particular, las almohadillas
pueden deteriorarse a causa del uso, por lo

que se deben inspeccionar con frecuencia para
detectar por, ejemplo, posibles grietas o pérdida de
estanqueidad.

Algunas sustancias quimicas pueden dafiar el
producto. Debe obtener mas informacion al
respecto del fabricante. Ademas, mantenga el
producto alejado de sustancias agresivas y limpielo
regularmente con un pafio, agua y jabon. No lave el
producto ni lo sumerja completamente en agua.

El usuario debe asegurarse de usar las orejeras
siempre que se encuentre en entornos ruidosos.
Cuando utilice el producto, preste especial atencion
y escuche las sefales de advertencia. El volumen
de las sefales de advertencia puede disminuir
cuando utiliza el producto.

Utilice el producto Unicamente a temperaturas
comprendidas entre -20 °C y +55 °C. El uso

del producto a otras temperaturas puede provocar
dafios en los componentes mecanicos.

Asegurese de que el producto no reciba golpes
durante el transporte y el uso.

No guarde el producto a temperaturas superiores

a +55 °C, por ejemplo, en el salpicadero de

un vehiculo. Tampoco guarde el producto a
temperaturas inferiores a -20 °C.

La colocacion de cubiertas higiénicas sobre

las almohadillas puede afectar negativamente al
rendimiento acustico de las orejeras. Utilice siempre
accesorios originales.

El usuario debe asegurarse de colocarse, ajustarse
y mantener las orejeras de acuerdo con las
instrucciones de este manual de usuario.
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« No presione las orejeras montadas en el casco
contra la calota. Si lo hace, puede causar grietas en
el lateral del casco.

Los protectores oculares contra particulas a alta
velocidad que se lleven sobre gafas oftalmicas
estandar pueden transmitir los impactos, lo que
puede suponer un peligro para el usuario.

Si se requiere proteccion contra particulas a alta
velocidad con temperaturas extremas, el visor
debe estar marcado con la letra T inmediatamente
después de la letra del nivel de impacto que resiste
(p. €j., FT, BT o AT). Si la letra del nivel de
impacto no va seguida de la letra T, las gafas de
seguridad solo se deben utilizar contra particulas a
alta velocidad a temperatura ambiente.

Instrucciones de seguridad para el barboquejo

« No utilice nunca las orejeras durante mas de 5 afios
desde el primer uso.

Instrucciones de seguridad para el visor

ADVERTENCIA: La reculada puede

producirse de forma repentina e inesperada.
La reculada puede provocar lesiones graves
o incluso la muerte.

ADVERTENCIA: Ningin EPI ofrece

ADVERTENCIA: Ei barboquejo no

ofrece proteccion total contra las lesiones.

ADVERTENCIA: Los simbolos de

resistencia al impacto deben coincidir en la
lente o filtro y en la montura; de otro modo,
se asignara el nivel mas bajo al protector
completo.

A una proteccion absoluta contra las lesiones.

> B> B

ADVERTENCIA: si utiliza una

cortadora con un disco con ranuras de gran
tamafo (mas de 7 mm) entre un segmento
del disco y otro, el disco podria atascarse en
el barboquejo.

ADVERTENCIA: no apto para la
conduccién nocturna ni en condiciones de

baja iluminacion.

.

El visor no proporciona proteccion total desde todos
los angulos. Para garantizar una proteccion ocular
completa, el usuario debe llevar gafas de seguridad
como complemento.

« Elvisor no protege de las salpicaduras de metal
fundido, objetos calientes, salpicaduras de liquidos
ni accidentes eléctricos.

« No utilice el visor si presenta arafazos, dafios o

suciedad. Sustituya el visor para reducir el riesgo de

lesiones.

Es posible que el barboquejo no proporcione
proteccion al usuario en todas las circunstancias,
especialmente contra lesiones causadas por
impactos de la cortadora. El barboquejo se ha
probado para proporcionar cierta proteccion a la
parte inferior del rostro y reduce el riesgo de
laceracion en caso de reculada.

Asegurese de que el barboquejo se coloca y se
mantiene segun se indica en el presente manual de
usuario.

El barboquejo solo es compatible con el equipo

de proteccion personal (EPP) especificado en el
presente manual de usuario.

Utilice siempre el producto con las almohadillas
dentro del barboquejo para que no se vea afectado
su nivel de proteccion.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Mueva el pelo
hacia un lado antes de montar el producto.

Asegurese de que los aros de sellado estan
apretados contra la cabeza y alrededor de
las orejas antes de usar el producto.

ADVERTENCIA: Para que el casco
proporcione la proteccion prevista, ajustelo a

la cabeza del usuario.
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Para ajustar el casco protector

1. Gire el mando para ajustar la correa del cuello. La
correa del cuello debe quedar bien ajustada contra
la cabeza.

2. Levante las orejeras hacia fuera y hacia arriba hasta
que queden en posicién de espera.

2. Si es necesario, ajuste la suspension a la altura
correcta. La suspensién se puede ajustar a 2 alturas
diferentes en la parte frontal y en la parte posterior
del casco.

3. Ponga la fijacion para el casco en la ranura del
casco.

3. Asegurese de que los 6 puntos de conexion de la
suspension estan bien instalados.

4. Presione los puntos de conexion al maximo.

Montaje de las orejeras en el casco

1. Mueva las orejeras a la posicién mas baja.

Nota: Compruebe si las orejeras son especificas
para el lado derecho o izquierdo del casco. La
marca "R" corresponde al lado derecho y la marca
"L", al lado izquierdo. Las orejeras que no tengan
ningun tipo de marca pueden usarse en cualquiera
de los lados del casco.

84
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Montaje de la proteccién para el cuello en el Montaje de la montura del visor
casco 1. Asegurese de que la montura del visor esta en la
1. Coloque la proteccion para el cuello en los puntos posicion (A).

de conexion que hay en la parte posterior del casco. \

i

=

y

l l 2. Presione la montura del visor (B) para fijarla al
Desmontaje de la montura del visor casco, primero un lado y luego el otro.

1. Gire el visor para localizar la posicion de desmontaje Montaje del protector de barbilla
(A).

ADVERTENCIA: El uso del protector
de barbilla limita el campo de vision del

usuario y, como resultado, el producto no
cumple plenamente los requisitos de campo

@ \ de vision especificados en la norma EN ISO
§ 16321-1:2022.

2. Desmonte la montura del visor (B) de ambos lados.
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1. Fije el protector de barbilla a los dos clips (A).

2. Coloque primero el protector de barbilla en un lado y
luego en el otro.

Desmontaje del barboquejo

1. Suelte los 2 clips (A), primero el de un lado y luego
el del otro.

2. Retire el barboquejo (B).

Manejo

Introduccion

c ADVERTENCIA: Antes de utilizar el

2. Ajuste las orejeras hasta que estén apretadas
alrededor de las orejas y bien cefiidas a la cabeza.

producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.
Antes de usar el producto
1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el producto para asegurarse de que todas
las piezas estan bien montadas y ajustadas.

3. Revise el producto a diario.

Colocacién de las orejeras en la posicion de
trabajo

1. Poéngase el casco en la cabeza.

86
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Colocacién de las orejeras en la posicién 2. Baije el visor hasta el tope.

abierta

« Tire de las orejeras hacia fuera y hacia arriba hasta
que se bloqueen en la posicién abierta.

Retirada de las orejeras hacia atras

1. Ponga las orejeras en posicion abierta. Colocacion del visor en la posicion abierta
2. Gire las orejeras hacia atras por el lateral del casco 1. Levante el visor hasta que oiga un clic y este
hasta que queden encajadas atras. permanezca en posicion vertical.

Colocacién del visor en la posicién de trabajo

1. Asegurese de que el visor esta limpio y en buenas
condiciones.
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Sustitucién del visor

1. Quite los 2 clips del interior de la montura del visor.
Quite el clip (A) y, a continuacién, empuje hacia
fuera (B) el visor.

2. Quite los puntos de fijacion delanteros y desmonte la
lente del visor.

3. Fije la lente del visor a los 2 clips (A) de la superficie

interior de la montura del visor, primero un lado y
luego el otro.

4. Fije los puntos de fijacion delanteros y presione la

lente del visor para colocarla en su sitio.

Uso seguro del barboquejo
1.
2.

Péngase el casco en la cabeza.

Asegurese de que el barboquejo protege la boca y la
barbilla.

Asegurese de que el casco esté estable y
permanezca en su sitio durante su uso. Gire el
mando de la correa del cuello para tensar la correa

y ajustar el casco a la cabeza. Consulte Para gjustar
el casco protector en la pdgina 84.

Pongase los protectores auriculares. Consulte
Colocacion de las orejeras en la posicion de trabajo
en la pagina 86.
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Correa de barbilla

1. Utilice la correa de la barbilla.

2. Ajuste bien la correa de la barbilla.

Mantenimiento

Mantenimiento del producto

PRECAUC|ONZ No enjuague ni

sumerja el producto en agua.

PRECAUCION: Los pulverizadores,
liquidos u otros productos de limpieza que
contengan disolvente o alcohol pueden

reducir la capacidad protectora del equipo.

A
A

« Limpie el producto con regularidad. Utilice un pafio
con agua y jabdn suave.

Revise siempre los protectores auriculares antes
de usarlos. Cambie las piezas desgastadas o
deterioradas.

Sustituya los aros de sellado y los insertos de
gomaespuma de los protectores auriculares si estan
desgastados o dafiados, 1 vez cada 6 meses o con
mayor frecuencia si es necesario. Aseglrese de que
la protuberancia del aro de sellado apunte hacia
abajo durante el montaje. Utilice piezas de repuesto
originales.

Cambie el visor si detecta indicios de dafios como,
por ejemplo, arafiazos o grietas, o si la visibilidad
es mala. La luz directa del sol puede afectar
negativamente al plastico del visor y hacer que se
deteriore con mas rapidez.

Revise periédicamente el barboquejo para
comprobar si presenta grietas o cualquier otro tipo
de dafios. Sustituya el barboquejo si esta dafiado.

Nota: si el interior de las orejeras esta humedo,
déjelas secar en la posicion retirada hacia atras.
Consulte Retirada de las oreferas hacia atras en la
péagina 87.
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Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento el color del indicador es rojo. El color del indicador
va degradandose lentamente a medida que los rayos
+ Coloque las orejeras en la posicién de trabajo. ultravioletas inciden en el casco. Cambie el casco
Consulte la seccion Colocacion de las orejeras en cuando el indicador haya perdido el color.

la posicion de trabajo en la pdgina 86.

« Asegurese de que los aros de sellado de los
protectores auriculares no estan comprimidos.

* Ponga el producto en un lugar seco y limpio a
temperatura adecuada.

* No guarde el producto en un lugar expuesto a la luz
solar directa.

+ Coloque el producto en un lugar seguro durante
el transporte y protéjalo contra dafos fisicos y
quimicos.

Eliminacion \N Hmvm@ %/

* Cumpla con las normas nacionales.
* Respete el sistema de reciclaje local.

Eliminacién del casco

El casco tiene un indicador de color que muestra la
maxima vida util del casco. Cuando el casco es nuevo,

Combinaciones de casco validas

Modelo de casco Modelo de protectores auditivos Tallas homologadas

Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Visor Protector de barbilla
El visor V10 esta aprobado para su uso con el casco El protector de barbilla CG10 esta aprobado para su
H300. uso con el casco H300, el visor V10 y los protectores

auditivos HP500H-2.

Datos técnicos de los protectores auditivos

f(Hz) 37 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 38 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 39 3.2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

APV (dB) 40 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

37 F = frecuencias a las que se mide la atenuacion.
38 Mf = valor medio.

39 Sf = desviacion estandar.

40 APV (Mf-Sf) = valor de proteccién asumido.
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HML, dB 4!

H: 33, M: 30, L: 23

SNR, dB 42 30
Peso, g 207,6

Materiales de los protectores auriculares
Pieza Material Pieza Material
Orejeras ABS Adaptador PA
Espuma de atenuacion PU Soporte PA
Aros de sellado ABS, PVC Cubierta del muelle PP
Brazo de sujecion de las orejeras PA

41 H = valor de atenuacion de alta frecuencia (reduccién estimada del nivel de ruido para ruidos en que LC-LA
= -2 dB). M = valor de atenuaciéon de media frecuencia (reduccion estimada del nivel de ruido para ruidos en
que LC-LA = +2 dB). L = valor de atenuacion de baja frecuencia (reduccién estimada del nivel de ruido para
ruidos en que LC-LA = +10 dB).

42 SNR = valor numérico unico (el valor que se restara de la media ponderada C del nivel de presién sonora

medido, LC, a fin de estimar el nivel sonoro ponderado A en el interior del oido).
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus Siimbolid ja tédhised
Need kaitsekiivrististeemid kuuluvad . . N .
isikukaitsevahendite (IKV) hulka. PE 10H on f::teem' ;‘,’:igfm" Selgitus
kombinatsioon kiivrist, kdrvaklappidest ja ndokaitsmest, .
mis sobib Uldehitustéddeks; PE 10H Smartguard Uldine CE Naitab, et toode vastab
sisaldab ka Iduakaitset, mis on méeldud kasutamiseks asjakohaste EL-i maarus-
koos ketasldikuritega. te eeskirjadele.
Kiiver kaitseb Iéékidgj_ét_{jaest ja jat_)tab Iaiali Ulevalt KK/AAAA Tootmise kuup&ev, kuu/
langevate esemete 160gijou. See ei paku kaitset aasta
kiilglookide eest. )
Korvaklapid vahendavad mdningast miira. Tootja kaubamérk.
Néokaitse pakub siimadele moningast kaitset.
Léuakaitse pakub méningast kaitset ndo alumises osas,
mis voib tagasilédgi korral vahendada karistushaavade
ohtu. -30°C Heaks kiidetud kasutami-
PE 10H SmartGuard koosneb mitmest slisteemist, seks madalal temperatuu-
mis vdib teatud tagasilodgi korral vahendada ril.
kéristushaavade tekkimise ohtu. Kasutajad peavad -
1&bi lugema, méistma ja jargima kéiki tootel ja Naitab, et kasutaja peab
kasutusjuhendis toodud juhiseid. Kasutaja vastutab . m enne kasutamist lugema
seadme nduetekohase kasutamise ja tagasiléokide kasutusjuhendit.
véltimise eest. Ukski isikukaitsevahend (PPE) ei paku
taielikku kaitset vigastuste eest.
Kiiver H300 Mudeli viide.
EN Asjakohase Euroopa stan-
397:2012+A | dardi number.
1:2012
-30 °C Heaks kiidetud kasutami-
seks madalal temperatuu-
ril.
Suurus Kiivri suurus.
52-62
Korvaklapid | HP500H-2 | Mudeli viide.
EN Asjakohase Euroopa stan-
352-3:2020 | dardi number.
1974 Teavitatud asutuse ID.

92
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Susteemi Siimbol/ Selgitus
osa tahis:
Naokaitse V10 Mudeli viide.
EN ISO Asjakohase Euroopa stan-
16321-1:20 | dardi number.
22
ANSI Z87 S | Vastav ANSI standard.
Taht S tahistab eriotstar-
belist laatse ja kehtib too-
nitud visiiri puhul.
CT Mehaaniline takistus: FT
— 45 m/s ja darmuslikud
temperatuurid (T = (-)5-
(+)55 °C).
UL 1,2 Taht U tahistab UV-filtrit
(Clear) tooniklassiga 1,2.
Taht L tahistab valguse
tuvastamist.
UL 1,4 Taht U tahistab UV-filtrit
(Smoke) tooniklassiga 1,4.
Taht L tahistab valguse
tuvastamist.
1 Optiline klass
Léuakaitse | CG10 Mudeli viide.
Method Katsemeetodi number,
5702:2022 | mille jargi Iduakaitset on
testitud.
Lduarihm CHIN STRAP | | 5yarihm ei vas-

u ta standardis EN
397:2012+A1:2012 séates-
tatud vabastamisnduetele.
Léuarihm vabaneb jouga
tile 250 N.

Nouetele vastavus ja heakskiidud

Kaesolevaga kinnitab Husqvarna AB, et toode
vastab méaaruse (EL) 2016/425 nduetele. EL-

i vastavusdeklaratsiooni taistekst on saadaval
veebiaadressil www.husqvarnacp.com, otsige iga
slisteemi osa.

Vastutav tootja: Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna,
Rootsi, tel: +46 3614 6500.

Kiiver

Kaitsekiivrit on testitud vastavalt Euroopa standardile EN

397:2012+A1:2012 ja see on kiidetud heaks madalatel
temperatuuridel (-30 °C) kasutamiseks.

Vastavust hindas jargmine teavitatud asutus: Number
0402, RISE - Research Institutes of Sweden, Box 857,
501 15 Boras, Rootsi.

Lduarihm ei vasta standardis EN 397:2012+A1:2012
maaratletud vabastamisnduetele. Léuarihm vabaneb
jouga ule 250 N.

Korvaklapid

Kuulmiskaitse on testitud ja heaks kiidetud vastavalt
standardile EN 352-3:2020 — To6stusliku kaitsekiivri
kilge kinnitatavad korvaklapid.

Toode on klassifitseeritud Il kategooriasse, millele
jargneb tootmisprotsessi kvaliteedi tagamise nduetele
vastavus (moodul D), mis on satestatud maaruse
2016/425 VI lisas.

Vastavust hindas jargmine teavitatud asutus: Teavitatud
asutus number 1974. PZT GmbH, Bismarckstralle 264
B, 26389 Wilhelmshaven, Saksamaa. Sertifitseerimine
ja jarelevalve PZT poolt.

Néaokaitse

Naokaitse on testitud ja heaks kiidetud vastavalt
Euroopa standardile EN ISO 16321-1:2022,
temperatuurivahemikus -5°C-(+)55°C.

Vastavust hindas jargmine teavitatud asutus:

Number 0402, RISE - Research Institutes of
Sweden,Box 857, 501 15 Boras, Rootsi.

Lbuakaitse

Louakaitset on testitud, et pakkuda méningast kaitset
ndo alumises osas, mis voib vastavalt katsemeetodile
Method 5702:2022 vahendada karistushaavade ohtu
tagasilodgi korral, mis on heaks kiidetud kasutamiseks
madalatel temperatuuridel (-30 °C). See tdhendab

ka seda, et kogu PE 10H SmartGuardi siisteem

koos koigi sisteemi osadega on testitud ja heaks
kiidetud kasutamiseks madalatel temperatuuridel
(-30°C) vastavalt standardile Method 5702:2022.
Pange téhele, et ndokaitse on testitud erineva
temperatuurivahemikuga vastavalt isikliku silmakaitse
standardile EN 1ISO 16321-1:2022. Vt jaotist Ndokaitse
Ik 93.

Lduakaitset on testitud simuleeritud tagasilédgis
elektrilise 16ikuriga, mis vastab jargmisele.

* Valjundvdimsus: 3,7 KW

+ Kaal: 11 kg

» Lodiketera max kiirus enne tagasildoki: 4200 p/min
(tagasilodgi korral I6iketerale mdjuva murdejou

tottu on Idiketera jarelejaanud kiirus potentsiaalselt
kasutajani jdudmisel madalam: 3300 p/min).

* Tera: Husqvarna Varicut S45 14
Selle tulemuseks on l66gienergia Method 5702:2022

sisendvaartused 36,6 dzauli ja I6iketera kiirus 3300
pdoret minutis.

1772 - 006 - 08.09.2026

93



Markus: Tagasilésk on ettearvamatu siindmus ja
sellega seotud reaktsioonijoud véivad oluliselt erineda.
Ukski isikukaitsevahend ei paku taielikku kaitset
vigastuste eest

Teavitatud asutus on kinnitanud, et katsemeetod

ja -tulemus vastavad isikukaitsevahendite maaruses
kehtivatele néuetele. Vastavust hindas jargmine
teavitatud asutus:

Number 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Rootsi.

Taiendavad kinnitused

Piiratud kaitsekiiver — mudel H300: Testitud vastavalt
ANSI/ISEA standardile Z89.1 | tlilibi C-klassile. Vastab
voi Uletab OSHA méaarusi

Kérvaklapid, mudel: Tlip 2: Vastab ANSI
spetsifikatsioonidele S3.19-1974 ja S12.6-1984 ning
CSA Z94.2-M 1984 nduetele A-klassi kuulmiskaitsmete
osas.

V10 néokaitse: Testitud vastavalt ANSI/ISEA standardile
Z87.1. Vastab vdi Uletab OSHA maarusi.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse

téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tanistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral kasutaja voi
korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

> B

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.

Uldine ohutus

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

HOIATUS: Ukski isikukaitsevahend ei

paku taielikku kaitset vigastuste eest.

HOIATUS: Lsuakaitset tuleb alati

kasutada koos selles juhendis kirjeldatud
naokaitsme ja korvaklappidega, et see
tootaks ettenahtud viisil. Naokaitse tuleb
t6otamise ajal alati alla poorata.

HOIATUS: Kui kaitsmed saavad 165gi,

ei tohi neid kasutada ning need tuleb ara
visata ja uutega asendada.

il >l>al>e

» Selle toote kasutamine ei vahenda vajadust seadme

ohutuks kasutamiseks.

« Kaitsevahendit tohib kasutada ainult sellel otstarbel,
mille jaoks see on ette nahtud. Kui te ei ole kindel,
milline kaitsevahend on konkreetses olukorras
vajalik, pidage néu oma juhendaja, edasimiiija voi
Husgvarnaga.

« Jéargige neid juhiseid ja hoidke need alles.

» Kaitsevahendi tédkorda tuleb kontrollida
regulaarselt. Kahjustatud varustus tuleb alati vélja
vahetada.

« Veenduge, et toode ei saaks transportimise ja
kasutamise ajal pérutada.

* Kui toode on saanud kahjustada, votke
Uhendust hooldusesindajaga. Kui kahtlete toote
kasutamissobivuses, drge seda kasutage.

» Arge kasutage toodet kauem kui 5 aastat
tootmiskuupédevast. Tootmiskuupéev on margitud
toote igale slisteemiosale (kiiver, ndokaitse,
korvaklapid, Iduakaitse). Kui siisteemi osadel on
erinevad tootmiskuupédevad, lahtuge alati vanimast
kuupéevast.

» Enne kasutamist tehke toote kasutamine endale
selgeks.

« Veenduge alati, et kaitsevahendid oleksid kokku
pandud, paigaldatud ning hooldatud vastavalt tootja
juhistele.

« Juhime kasutaja téhelepanu ka ohule, mis
kaasneb kiivri originaalkomponentide muutmise
vOi eemaldamisega, valja arvatud kiivri tootja
soovitusel. Kiivreid ei tohi kohandada lisatarvikute
paigaldamiseks viisil, mida kiivri tootja ei soovita.

« Kasutaja nahaga kokku puutuda véivad materjalid
ei pohjusta teadaolevalt allergilist reaktsiooni. Kui
kasutajal tekib ikkagi allergiline reaktsioon, tuleb
kohe toote kandmine Idpetada ja pé6rduda arsti
poole.

» Arge kandke peale vérvi, lahusteid, lime ega
isekleepuvaid etikette, valja arvatud kiivri tootja
juhiste kohaselt.

+  Arge kasutage varustust, kui see on kokku puutunud
saastega voi seda on muudetud voi valesti kasutatud
viisil, mis voib vadhendada kaitsme joudlust.
Varustuse kandmisel lugege hoolikalt |&bi ja jargige
koiki kasutatava ketaslSikuri juhiseid ja hoiatusi.
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Taitke kindlasti koolituse ja padevusega seotud
vajadused ketasldikuri ohutuks kasutamiseks.
Kasutage ainult Husqvarna originaalvaruosi.
Kaitsekiiver, millel on méarke kahjustustest, naiteks
praod voi kriimustused, mis voivad vahendada Kiivri
kaitsevoimet, tuleb kasutusest korvaldada. Kiiver
tuleb kasutusest kdrvaldada ka juhul, kui see on
sattunud dnnetusse, isegi kui sellel ei ole nahtavaid
marke kahjustusest.

Kiivri ohutusjuhised

HOIATUS: Ukski isikukaitsevahend ei

paku taielikku kaitset vigastuste eest.

A
A

HOIATUS: Léuarihm ei vasta
standardis EN 397:2012+A1:2012
satestatud vabastamisnduetele. Louarihm
vabaneb jouga lle 250 N.

Kiiver pakub piiratud kaitset, vdhendades vaikeste
esemete jouldoke, mis I66vad vastu voi pdrkuvad
selle Ulaossa. See ei ole loodud pakkuma kaitset
eest, tagant voi kiljelt kokkupdrke vastu voi
tugevamate l66kidega labitungimise vastu nendesse
piirkondadesse. KIIVER EI SAA KAITSTA TEID
TOSISE KAELA-, PEA- VOI AJUVIGASTUSE,
HALVATUSE VOI SURMA EEST TOSISE JOU VOI
LOOGI KORRAL.

Valtige kontakti elektrijuhtmetega.

Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima
vOi olema kohandatud kasutaja pea suurusele.
Kiiver on loodud neelama I66gienergiat korpuse ja
kanderihmade osalise havimise voi kahjustamise
tottu ning isegi kui selline kahjustus ei pruugi olla
selgelt nahtav, tuleks tugeva 166gi saanud kiiver
vélja vahetada.

Kdrvaklappide ohutuseeskirjad

toodet regulaarselt lapi, vee ja seebiga. Arge peske
toodet ega kastke seda taielikult vette.

+ Kandja peab veenduma, et ta kannaks korvaklappe
alati, kui ta viibib mirarikkas keskkonnas.

» Toodet kasutades olge ettevaatlikum ja pédrake
téhelepanu hoiatussignaalidele. Toote kasutamisel
voib hoiatussignaalide helitugevus vaheneda.

« Kasutage toodet ainult temperatuuril vahemikus
—20...55 °C. Kui kasutate toodet muudel

temperatuuridel, vdib see mehaanilisi osi kahjustada.

* Veenduge, et toode ei saaks transportimise ja
kasutamise ajal pdrutada.

+  Arge hoidke toodet temperatuuril iile 55 °C,
naiteks armatuurlaual. Lisaks &érge hoidke toodet
temperatuuril alla —20 °C.

» Hugieenikatete paigaldamine tihenditele voib
avaldada soovimatut moju kérvaklappide

akustilistele omadustele. Kasutage alati originaalseid

lisatarvikuid.

* Kandja peab veenduma, et kdrvaklapid oleksid
paigaldatud, reguleeritud ja hooldatud selle
kasutusjuhendi juhiste jargi.

+  Arge suruge kiivrile paigaldatud kérvaklappe vastu
kiivri kesta. See voib tekitada mérasid kiivri kiljel.

HOIATUS: Ukski isikukaitsevahend ei

paku taielikku kaitset vigastuste eest.

A
A

HOIATUS: Karvakliapid véivad
blokeerida hoiatushiitideid, alarme voi
muid olulisi signaale. Olge alati eriti
téhelepanelik oma Umbruse suhtes, kui
kannate kdrvaklappe.

Selle kasutusjuhendi eiramise tagajérjel vdib toote
mirasummutusvdime mérkimisvaéarselt halveneda.
Kdrvaklapid, eriti padjad, voivad kasutamisel kuluda
ja neid tuleb regulaarselt kontrollida néiteks pragude
ja lekete suhtes.

Méned keemilised ained vdivad toodet kahjustada.
Selle kohta saate lisateavet tootjalt. Samuti hoidke
toodet eemal agressiivsetest ainetest ja puhastage

+  Arge kasutage kérvaklappe kauem kui 5 aastat
alates esmakordsest kasutamisest.

Néokaitsme ohutuseeskirjad

HOIATUS: Ukski isikukaitsevahend ei

paku taielikku kaitset vigastuste eest.

HOIATUS: Lodgitaseme stimbolid
peavad nii 1aatsel vai filtril kui ka raamil
Uhtima; vastasel juhul tuleb kogu kaitsele
méaérata madalam tase.

HOIATUS: Ei sobi kasutamiseks ésel

ega hamaras valguses soitmiseks.

> B>

1772 - 006 - 08.09.2026



* Naéokaitse ei paku taielikku kaitset igast nurgast.
Silmade taieliku kaitse tagamiseks peaks kasutaja
lisaks kandma kaitseprille.

» Naokaitse ei kaitse sulametalli pritsmete, kuumade
esemete, vedelikupritsmete ega elektriohu eest.

. Arge kasutage ndokaitset, kui sellel on kriimustusi,
see on kahjustatud v6i maardunud. Vigastusohu
vahendamiseks vahetage nadokaitse valja.

« Tavaliste prillide peal kantavad suure kiirusega
osakeste eest kaitsvad kaitseprillid véivad 166ke
edasi anda ja seada kasutaja seet6ttu ohtu.

» Kui suure kiirusega osakeste eest kaitset on vaja

aarmuslikel temperatuuridel, on ndokaitsmel vahetult

|06gitahe jarel taht T, naiteks FT, BT, AT. Kui
|66gitahele ei jargne tahte T, tohib kaitseprille
kasutada suure kiirusega osakeste eest kaitsmiseks
ainult toatemperatuuril.

Louakaitsme ohutuseeskirjad

ﬁ HOIATUS: Tagasilésk vaib tekkida

HOIATUS: Lauakaitse ei suuda

pakkuda téielikku kaitset vigastuste eest.

A
A

HOIATUS: Kui kasutate ketaslaikuri
I6iketera, millel on I6iketera segmentide
vahel suured pilud (+7 mm), on oht, et tera
jaab Iduakaitsmesse kinni.

Louakaitse ei pruugi kasutajat koikidel juhtudel
kaitsta, eriti just ketaslSikuri I66kidest pdhjustatud
vigastusohu eest. Léuakaitse on testitud nii,

et see kaitseb n&o alumist osa, véhendades
karistushaavade tekkimise ohtu tagasil6dgi korral.
Veenduge, et Iduakaitse on kinnitatud ja hooldatud
vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile.
Léuakaitse Ghildub ainult kéesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud isikukaitsevahenditega
(IKV).

Arge kasutage toodet iima I6uakaitsme sisekiiljel
olevate pehmete padjanditeta, kuna see voib
vahendada kaitsetaset.

Montaaz

ootamatult ja &kitselt. Tagasilédk voib
Sissejuhatus

pdhjustada ranki vigastusi voi surma.

c HOIATUS: Enne toote kinnitamist
oleksid tihedalt vastu pead ja Gmber
kdrvade.

HOIATUS: Et kiiver tagaks ettenahtud

kaitse, peab see olema reguleeritud
vastavalt kandja pea umbermdddule.

likake juuksed korvale. Enne toote

kasutamist veenduge, et kdérvapadjad
Kaitsekiivri reguleerimine

1. Kaelarihma reguleerimiseks p&6rake nuppu.
Kaelarihm peab olema tihedalt pea vastas.

2. Vajaduse korral seadke aas sobivale kdrgusele.

Aasa saab korrigeerida kahele kdrgusele kiivri esi-
ja tagaosas.

Cc

*’I/ /[,‘
E

Veenduge, et aasa koik kuus Uhenduspunkti oleksid
oigesti kinnitatud.

Likake Uhenduspunktid Idppasendisse.

96
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Kdrvaklappide kinnitamine Kkiivrile
1. Reguleerige korvaklapid kdige alumisse asendisse.

2. Tostke kérvaklapid vélja ja ules, kuni need
lukustuvad ooteasendisse.

Markus: Kontrollige, kas kdrvaklapid on ette
nahtud kiivri parema v6i vasaku kdilje jaoks.
Paremale kiiljele viitab téhis ,R" ja vasakule kiljele
tahis ,L“. llma téhiseta kdrvaklappe saab kasutada
nii kiivri vasakul kui ka paremal kiljel.

Kaelakaitsme kinnitamine kiivrile

1. Kinnitage kaelakaitse kiivri tagaosas olevatesse
Uhenduspunktidesse.

Néokaitsme raami eemaldamine

1. Eemaldamisasendi leidmiseks keerake naokaitset
(A).

2. Eemaldage naokaitsme raam (B) kahelt kiiljelt.

1772 - 006 - 08.09.2026

97



Néaokaitsme raami kinnitamine 2. Asetage Iduakaitse (ihele killjele ja seejarel teisele

. . kiljele.
1. Veenduge, et ndokaitsme raam on asendis (A).
Léuakaitsme eemaldamine
1. Vabastage kaks klambrit (A), alustage Ghelt ja
seejarel teiselt poolt.

C——

=

{

2. Naokaitsme raami kinnitamiseks kiivri kiilge likake
raami (B), alustage Uhest kiljest.

Léuakaitsme kinnitamine

HOIATUS: Lsuakaitsme kasutamine
piirab kasutaja vaatevélja ning seetéttu

ei vasta toode téielikult punktis EN

ISO 16321-1:2022 méaaratud vaatevalja

néuetele. 2. Eemaldage Iduakaitse (B).

1. Kinnitage Iuakaitse kahe klambri (A) kiilge.
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Sissejuhatus
HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult Iabi ning
veenduge, et kdik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

2. Kontrollige toodet ja veenduge, et kdik osad on
odigesti kokku pandud ja reguleeritud.

3. Kontrollige toodet iga paev.

Korvaklappide td6asendisse panemine

1. Pange kiiver pahe.

2. Reguleerige kdrvaklappe, kuni need on tihedalt
Umber korvade ja tugevalt vastu pead.

Toote ooteasendisse panemine

« Tostke kérvaklapid vélja ja ules, kuni need
lukustuvad ooteasendisse.

Toote hoiuasendisse panemine

1. Pange koérvaklapid ooteasendisse.

2. Po&orake kdrvaklapid tahapoole kiivri kiilgedele, kuni
need lukustuvad hoiuasendisse.

Naokaitsme tdoasendisse panemine

1. Veenduge, et ndokaitse on puhas ja kahjustamata.
2. Langetage ndokaitse I6ppasendisse.
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Naokaitsme ooteasendisse panemine 2. Eemaldage eesmised kinnituspunktid ja eemaldage
laatsega ndokaitse.

1. Likake naokaitset Ulespoole, kuni kostab klops ja
naokaitse jaab Ulestostetud asendisse.

3. Kinnitage ldatsega ndokaitse ndokaitsme raami
sisepinnal oleva kahe klambri (A) killge, alustage
Uhest kuljest.

Naokaitsme vahetamine

1. Eemaldage kaks klambrit ndokaitsme raami
sisepinnalt. Eemaldage klamber (A) ja seejarel
likake naokaitse valja (B).

4. Kinnitage eesmised kinnituspunktid ja likake
laatsega naokaitse paika.

Lduakaitsme ohutu kasutamine

1. Pange kiiver pahe.

2. Veenduge, et Iduakaitse kaitseks suu ja Idua
piirkondi.
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Veenduge, et kiiver oleks té6tamise ajal stabiilne ja
paigal. Keerake kaelarihma nuppu, et reguleerida
kaelarihm tihedalt vastu pead. Vt jaotist Kaifsekiivri
reguleerimine Ik 96.

Pange korvaklapid péahe. Vt jaotist Korvaklappide
tooasendisse panemine lk 99.

Louarihm

1.

Kasutage l6uarihma.

2. Reguleerige l6uarihm tihedalt sobivaks.

Hooldus

Toote hooldamine

ETTEVAATUST: Arge peske ega

kastke toodet taielikult vette.

A
A

ETTEVAATUST: pihustid, vedelikud
ja muud puhastid, mis sisaldavad lahusteid
ja/voi alkoholi véivad vahendada varustuse
kaitsevoimet.

Puhastage toodet regulaarselt. Kasutage lappi vee ja
pehmetoimelise seebiga.

Enne iga kasutamist kontrollige kérvaklappe.
Vahetage kulunud véi kahjustunud osad valja.

* Vahetage kulunud véi kahjustatud kérvkalappide
tihendusréngad ja vahtkummist sisetiikid kord kuue
kuu jooksul vbi vajadusel sagedamini. Veenduge, et
koérvapatjadel olev kumerus oleks kokkupaneku ajal
suunatud allapoole. Kasutage originaalvaruosi.

»  Kui ndokaitsmel on méarke kahjustustest (nt kriimud
voi praod voi kui ndhtavus on halb), vahetage see
vélja. Paikesevalgus vdib pdhjustada ndokaitsme
plastmaterjali kiiremat kulumist.

» Kontrollige regulaarselt Iduakaitset pragude ja
muude kahjustuste suhtes. Vahetage kahjustatud
l6uakaitse valja.
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Markus: Kui korvaklapid on seest niisked, laske
neil hoiuasendis kuivada. Viide Toofe hoiuasendisse

panemine Ik 99.
Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine
Transportimine ja hoiustamine punane. Kui kiiver puutub kokku ultraviolettkiirgusega,
hakkab varviindikaatoril olev varv aeglaselt tuhmuma.
* Pange korvaklapid ooteasendisse. Vt jaotist Kui varviindikaatoril pole enam varvi, vahetage kiiver
Korvaklappide té6asendisse panemine Ik 99. vélja.

* Veenduge, et kdrvaklappide kdrvapadjad poleks
kokku surutud.

* Pange toode kuiva ja puhtasse kohta, kus on dige
temperatuur.

+  Arge jatke toodet seisma paikesevalguse kiitte.

+ Asetage toode transportimiseks ohutusse kohta ja
veenduge, et need on kaitstud kemikaalide ja/voi
fulsiliste kahjustuste eest.

Kd&rvaldamine |
« Jargige riiklikke eeskirju. \ \ / /
« Kasutage kohalikku ringlussevétusisteemi. AN H@m@ 2

Kiivri kasutuselt kérvaldamine

Kiivril on varviindikaator, mis naitab kiivri maksimaalset
tédiga. Kui kiiver on uus, on varviindikaatori varv

Heaks kiidetud kiivrikomplektid

Kiivri mudel Korvaklappide mudel Heaks kiidetud moé6tmed
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Naokaitse Lduakaitse
Naokaitse V10 on heaks kiidetud kasutamiseks koos Léuakaitse CG10 on heaks kiidetud kasutamiseks koos
kiivriga H300. kiivriga H300, naokaitsmega V10 ja kérvaklappidega
HP500H-2

Korvaklappide tehnilised andmed

f(Hz) 43 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 44 15,6 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 45 3.2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV (dB) 46 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

43 F = sagedused, millel miirasummutust méddetakse.
44 Mf = keskmine vaartus.

45 Sf = standardhélve.

46 APV (Mf-Sf) = eeldatav kaitsevaartus.
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HML, dB 47 H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 48 30

Kaal, g 207,6

Kuulmiskaitsme materjalid

Osa Materjal Osa Materjal
Klapid ABS Kinniti PA
Helisummutusvaht Vahtpoliuretaan Hoidik PA
Kdérvapadjad ABS, PVC Vedrukate TA
Klapi tugivarras PA

47 H = kérgsagedusliku miira summutusvéértus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA = -2 dB). M
= kesksagedusliku miira summutusvaartus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA =+2 dB). L =
madalsagedusliku mira summutusvaartus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA = +10 dB).

48 SNR = hinnanguline keskmine miirasummutus (vaartus, mis lahutatakse C-filtriga korrigeeritud helirshutase-
mest LC, et prognoosida tegelikku A-filtriga korrigeeritud mirataset kdrvas).
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Johdanto

Tuotekuvaus

Nama suojakyparajarjestelmat ovat henkildnsuojaimia.
PE 10H -malli kasittda kypéaran, kuulonsuojaimet

ja visiirin, ja se sopii kaytettavaksi yleisissa
rakennustoissa. PE 10H Smartguard -mallissa on
myds leukasuoja, ja se on tarkoitettu kaytettavaksi
laikkaleikkureiden kanssa.

Kypara vaimentaa iskuja ja jakaa ylhaalta putoavien
esineiden aiheuttamat iskut tasaisesti. Se ei suojaa
sivulta osuvilta iskuilta.

Kuulonsuojaimet vaimentavat &ania jonkin verran.
Visiiri suojaa silmia jonkin verran.

Leukasuoja suojaa kasvojen alaosaa jonkin verran, mika
voi vahentaa syvien haavojen riskia, jos laikkaleikkurissa
tapahtuu takapotku.

PE 10H SmartGuard koostuu useista jarjestelmista,
jotka voivat yhdessa pienentaa syvien haavojen riskia
tietyissa takapotkutilanteissa. Kayttajien on luettava,
ymmarrettava kaikki tuotteen ja kayttdohjekirjojen ohjeet
ja noudatettava niita. Kayttajan vastuulla on kayttaa
laitetta asianmukaisesti ja valttda takapotkuja. Mikaan
henkildsuojain ei suojaa taysin loukkaantumisilta.

Symbolit ja merkinnét

Jérjestel- Symboli/ Selitys

mén osa merkinta:

Yleista CE Tuote tayttaa vastaavat
EU-asetusten vaatimuk-
set.

KK/VVVV Valmistuspaiva, kuukau-
si/vuosi.
Valmistajan tavaramerkki.
-30°C Hyvaksytty kaytettavaksi
matalassa lampétilassa.
Kayttéjan on luettava
g@ kayttdopas ennen kayttoa.
Kypara H300 Malli.
EN Vastaava standardin nu-
397:2012+A | mero Euroopassa.
1:2012
-30 °C Hyvaksytty kaytettévaksi
matalassa lampétilassa.
Koko 52-62 | Kyparan koko.
Kuulonsuo- | HP500H-2 | Malli.
jaimet
EN Vastaava standardin nu-
352-3:2020 | mero Euroopassa.
1974 limoitetun tarkastuslaitok-
sen tunnus.

104
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Jarjestel- Symboli/ Selitys
mé&n osa merkinta:
Visiiri V10 Malli.
EN ISO Vastaava standardin nu-
16321-1:20 | mero Euroopassa.
22
ANS| z87 S | Vastaava ANSI-standardi.
S-kirjainmerkinta tarkoit-
taa erikoisvisiiria ja kos-
kee tummennettua visiiria.
CT Mekaaninen vastus: FT -
45 m/s ja &arilampétilat (T
=(-)5-(+)55°C).
uL 1,2 U-kirjainmerkinta tarkoit-
(Clear) taa UV-suodatinta, jonka
varjostusluokka on 1,2.
L-kirjainmerkinté tarkoittaa
valon havaitsemista.
UL 1,4 U-kirjainmerkinta tarkoit-
(Smoke) taa UV-suodatinta, jonka
varjostusluokka on 1,4.
L-kirjainmerkinté tarkoittaa
valon havaitsemista.
1 Optinen luokka
Leukasuoja | CG10 Malli.
Method Sen testimenetelmén nu-
5702:2022 | mero, jonka mukaisesti
leukasuoja on testattu.
Leukahihna | CHIN STRAP | | gykahihna ei tay-

u ta standardissa EN
397:2012+A1:2012 méaari-
tettyja vapautusvaatimuk-
sia. Leukahihna vapautuu,
kun siihen kohdistuva voi-
ma on yli 250 N.

Vaatimustenmukaisuus ja hyvdksynnat

Husqvarna AB ilmoittaa taten, etta tuote

on asetuksen (EU) 2016/425 mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on
nahtavilla osoitteessa www.husqvarnacp.com. Hae
vakuutus jarjestelmaosan nimella.

Tuotteesta vastaava valmistaja: Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Ruotsi, puh.: +46-36-146500.
Kypéra

Suojakypara on testattu ja hyvaksytty eurooppalaisen
standardin EN 397:2012+A1:2012 vaatimusten mukaan
kaytettavaksi matalissa lampdtiloissa (=30 °C).

Vaatimuksenmukaisuustarkistukseen osallistunut
ilmoitettu tarkastuslaitos on: Numero 0402, RISE -
Research Institutes of Sweden, Box 857, 501 15 Boras,
Sweden.

Leukahihna ei tdyta standardissa EN 397:2012+A1:2012
maaritettyja vapautusvaatimuksia. Leukahihna
vapautuu, kun siihen kohdistuva voima on yli 250 N.

Kuulonsuojaimet

Kuulonsuojaimet on testattu ja hyvaksytty standardin
"EN 352-3:2020 - Ty6turvallisuuskyparaan asennetut
kuulonsuojaimet” mukaisesti.

Tuote luokitellaan luokkaan Ill, jota seuraa
asetuksen (EY) 2016/425 liitteessa VIII vahvistettu
tuotantoprosessin laadunvarmistus (moduuli D).

Vaatimuksenmukaisuustarkistukseen osallistunut
ilmoitettu tarkastuslaitos on: limoitetun
tarkastuslaitoksen numero on 1974. PZT GmbH,
Bismarckstrale 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Saksa.
PZT:n sertifioima ja valvoma.

Visiiri
Visiiri on testattu ja hyvaksytty eurooppalaisen

standardin EN ISO 16321-1:2022 vaatimusten mukaan
kaytettéavaksi lampdétiloissa -5 - +55 °C.

Vaatimuksenmukaisuustarkistukseen osallistunut
ilmoitettu tarkastuslaitos on:

Numero 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Leukasuoja

Leukasuojan on testeissa todettu suojaavan jonkin
verran kasvojen alaosaa, mika testimenetelman Method
5702:2022 mukaan vahentaa syvien haavojen riskia,
jos laikkaleikkurissa tapahtuu takapotku. Leukasuoja
on hyvaksytty kaytettdvaksi matalissa lampétiloissa
(=30 °C). Se tarkoittaa, ettd PE 10H Smartguard

ja sen jarjestelmaosat on testattu ja hyvaksytty
standardin Method 5702:2022 vaatimusten mukaan
kaytettéavaksi matalissa lampétiloissa (=30 °C).
Huomautus: visiiri on testattu eri [dmpétiloissa
henkildkohtaisia silmiensuojaimia koskevan standardin
EN ISO 16321-1:2022 mukaisesti. Katso kohta Visiiri
sivulla 105.

Leukasuoja on testattu simuloidussa laikkaleikkurin
tapapotkutilanteessa seuraavilla maarityksilla:

* Lahtéteho: 3,7 kW

+ Paino: 11 kg

» Laikan maksiminopeus ennen takapotkua:
4 200 r/min (laikkaan vaikuttavan murtovoiman takia
laikan nopeus on takapotkutilanteessa matalampi,
jos se osuu kayttajaan: 3 300 r/min)

« Laikka: Husqvarna Varicut S45 14

Standardin Method 5702:2022 sy6tetyt arvot ovat

iskuvoiman osalta 36,6 joulea ja laikan nopeuden osalta
3 300 r/min.
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Huomautus: Takapotkua ei voi ennakoida, ja
siihen liittyvat vastavoimat voivat vaihdella merkittavasti.
Mikaan henkildsuojain ei suojaa loukkaantumisilta
taysin.

limoitettu tarkastuslaitos on hyvaksynyt kyseisen
testimenetelman ja vaaditut tulokset henkilénsuojaimia
koskevien asetusten vaatimusten mukaisiksi.
Vaatimuksenmukaisuustarkistukseen osallistunut
ilmoitettu tarkastuslaitos on:

Numero 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Lisdhyvaksynnat

Osittain suojaava suojakyparé — malli H300: Testattu
ANSI/ISEA-standardin Z89.1 tyypin | ja luokan C
mukaan. On OSHA-maaraysten mukainen tai ylittda ne

Kuulonsuojaimet, malli: Tyyppi 2: Testattu ANSI-
maaritysten S3.19-1974 ja S12.6-1984 mukaisesti ja
vastaa CSA Z94.2-M 1984 -vaatimuksia A-luokan
kuulonsuojaimille.

V10-visiiri: Testattu ANSI/ISEA-standardin Z87.1
mukaisesti. On OSHA-méaaraysten mukainen tai ylittda
ne.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

> B

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

VAROITUS: Mikaan henkilésuojain ei

suojaa taysin loukkaantumisilta.

VAROITUS: Leukasuojaa on aina

kaytettédva yhdessa tassa kayttboppaassa
madritettyjen visiirin ja kuulonsuojainten
kanssa, jotta se toimii tarkoitetulla tavalla.
Visiirin on aina kayton aikana oltava alas
taitettuna.

VAROITUS: Jos suojaimiin kohdistuu

isku, niita ei saa kayttaa, vaan ne on
héavitettdva ja korvattava uusilla.

> BB P

« Taman tuotteen kayton lisaksi on aina noudatettava
kaikkia laitteen turvallisen kayton ohjeita.

* Suojavarusteita saa kayttaa vain tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Kysy lisétietoa tydnjohtajaltasi,
jalleenmyyjaltasi tai Husqvarnalta, jos olet
epavarma siita, millainen suojavarustus kuhunkin
kayttétarkoitukseen vaaditaan.

« Saastad ndma ohjeet ja noudata niita.

« Suojavarusteiden kunto on tarkistettava
saanndllisesti. Vahingoittuneet varusteet on aina
vaihdettava.

* Varmista, ettd tuote ei vaurioidu kuljetuksen ja
kayton aikana.

« Ota yhteytta huoltoliikkeeseen, jos tuote on
vioittunut. Jos et ole varma, onko tuote
kayttokelpoinen, ala kayta sita.

+  Ala kayta tuotetta, kun valmistuspaivasta on
kulunut yli viisi vuotta. Valmistumispaivat on
merkitty tuotteen jarjestelman osiin (kypara, visiiri,
kuulonsuojaimet, leukasuoja). Jos jarjestelmén osilla
on eri valmistumispaivat, toimi aina vanhimman
paivamaaran mukaan.

« Varmista ennen tuotteen kayttda, ettd osaat kayttaa
sita.

« Varmista aina, etté suojavarusteet on koottu ja
huollettu oikein ja puettu paalle valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

« Kayttdjia pyydetdan huomioimaan vaarat,
jotka aiheutuvat kypéaran alkuperaisten osien
muokkaamisesta tai poistamisesta muuten kuin
kypéaran valmistajan suositusten mukaisesti. Kyparia
ei saa muokata siina tarkoituksessa, etta
niihin kiinnitetaan lisalaitteita, ellei valmistaja sita
suosittele.

« Kayttajan ihoa koskettavien materiaalien ei ole
todettu aiheuttavan allergista reaktiota. Jos kayttaja
saa allergisen reaktion, lopeta tuotteen kayttd
valittdmasti ja ota yhteytta terveydenhuoltoon.

+ Al altista kyparaa maaleille, liuotinaineille, limoille
tai itsekiinnittyville tarroille, ellei valmistaja ole néin
ohjeistanut.

« Ala kayta suojainta, jos se on altistunut
epapuhtauksille tai sitd on muokattu tai kaytetty
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vaarin siten, ettd sen suojaominaisuudet ovat
heikentyneet.

Lue huolellisesti kaikki kaytettavan laikkaleikkurin
ohjeet ja varoitukset, kun kaytéat varustetta. Varmista,
etta laikkaleikkurin kayttaja on pateva kayttamaan
sitd ja saanut kayttoon koulutuksen.

Kayta vain alkuperaisia Husqvarna-varaosia.
Suojakypara, jossa havaitaan sen
suojaominaisuuksia mahdollisesti heikentavia
vaurioita, kuten murtumia tai naarmuja, on
héavitettdva. Kypara on havitettdva myds silloin,

jos sita on kaytetty onnettomuuden tai tapaturman
sattuessa, vaikka siina ei olisikaan nakyvia vaurioita.

Kypéréan turvaohjeet

VAROITUS: Mikaan henkilssuojain ei

VAROITUS: Leukahihna ei tayts
standardissa EN 397:2012+A1:2012

A suojaa taysin loukkaantumisilta.

maaritettyja vapautusvaatimuksia.
Leukahihna vapautuu, kun siihen kohdistuva
voima on yli 250 N.

Kypéara tarjoaa osittaista suojaa véahentamalla
iskuvoimaa, joka aiheutuu ulkokuoren ylaosaan
osuvista tai sen lapaisevista pienista esineista.
Kypéaran ei ole tarkoitus suojata etu- tai

takaosaan tai sivuille kohdistuvilta iskuilta tai
ulkokuoren lapaisyilta, elleivat iskut ole kevyita.
KYPARA EI SUOJAA VAKAVALTA NISKA-,

PAA TAI AIVOVAMMALTA, HALVAANTUMISELTA
TAI KUOLEMALTA, MIKALI SIIHEN KOHDISTUU
VOIMAKAS ISKU.

Valta kosketusta sahkojohtojen kanssa.

Kypéran on sovittava kayttéjan paahan tai se on
saadettava sopivaksi, jotta se tarjoaa kunnollista
suojaa.

Kypéra vaimentaa iskuja siten, etté ulkokuori ja
valjaat vaurioituvat osittain. Vaikka tallaiset vauriot
eivat valttdmatta ole nakyvia, voimakkaalle iskulle
altistunut kyparéa on vaihdettava.

Kuulonsuojainten turvaohjeet

* Kuulonsuojaimet, ja erityisesti niiden kupujen tyynyt,
voivat kulua kaytdssa. Ne on tarkastettava usein
esimerkiksi halkeamien ja kulumien varalta.

» Jotkin kemialliset aineet voivat vahingoittaa tuotetta.
Saat lisatietoja asiasta valmistajalta. Pida tuote
poissa voimakkaiden aineiden lahelté ja puhdista se
saannollisesti liinalla, vedell3 ja saippualla. Ala pese
tuotetta tai upota sita veteen.

» Kayttdjan on kaytettava kuulonsuojaimia aina
meluisissa ympéristdissa.

« Kun kaytat tuotetta, ole tavallista huolellisempi ja
tarkkaile varoitussignaaleja. Tuote voi vaimentaa
varoitussignaaleja.

+ Kayta tuotetta ainoastaan lampétilassa —20-55 °C.
Jos kaytat tuotetta muissa lampdtiloissa, sen
mekaaniset osat voivat vioittua.

+ Varmista, etta tuote ei kolhiinnu kuljetuksen ja
kayton aikana.

+  Ala sailyta tuotetta yli 55 °C:n lampétilassa
esimerkiksi kojelaudalla. Al3 sailyta tuotetta alle —
20 °C:n lampdtilassa.

* Hygieniasuojien kiinnittdminen tyynyihin voi vaikuttaa
kuulonsuojainten akustisiin ominaisuuksiin. Kayta
aina alkuperaisia lisévarusteita.

« Kayttajan on varmistettava, etta kuulonsuojaimet
sovitetaan ja niitd sdadetaan ja hoidetaan tdman
kayttéohjeen mukaisesti.

+ Ala paina kyparaan kiinnitettavia kuulonsuojaimia
kypéran ulkokuorta vasten. Se voi aiheuttaa
halkeamia kyparéan sivuille.

VAROITUS: Mikaan henkilésuojain ei

VAROITUS: Kuulonsuojaimet voivat

A suojaa taysin loukkaantumisilta.

estaa varoitushuutojen, halytysten ja muiden
tarkeiden viestien kuulemisen. Kun kaytat
kuulonsuojaimia, kiinnita aina erityista
huomiota ymparistédsi.

Tuotteen melunvaimennus heikkenee, jos et noudata
kayttdohjeen ohjeita.

+  Ala koskaan kayta kuulonsuojaimia yli viittd vuotta
ensimmaisesta kayttokerrasta.

Visiirin turvaohjeet

VAROITUS: Mmikaan henkildsuojain ei

suojaa taysin loukkaantumisilta.

c VAROITUS: Jos iskutason symbolit

eivéat vastaa seka linssid/suodatinta etta
kehysta, alempaa tasoa on sovellettava
koko suojaimessa.
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VAROITUS: Ei sovellu y6lla ajamiseen

tai olosuhteisiin, joissa on himmea valaistus.

A

VAROITUS: Leukasuoja ei suojaa

taysin loukkaantumisilta.

« Visiiri ei tarjoa taytta suojaa kaikista suunnista.
Kéyttajan on lisdksi kéytettévé suojalaseja tdyden
suojan varmistamiseksi.

« Visiiri ei suojaa sulaneen metallin roiskeilta, kuumilta
esineiltd, nesteroiskeilta tai sdhkoiskuilta.

+  Al3 kéyta visiiria, jos siind on naarmuja tai
jos se on vaurioitunut tai likainen. Pienenna
loukkaantumisriskia vaihtamalla visiiri uuteen.

* Tavallisten silmalasien paalla kaytettavat, nopeasti
liikkuvilta hiukkasilta suojaavat suojalasit voivat
valittda eteenpain niihin kohdistuvat iskut ja
aiheuttaa nain vaaraa kayttajalle.

« Jos visiiriltd edellytetdan suojaa nopeasti
likkuvia hiukkasia vastaan &arimmaisissa
lampdtilaolosuhteissa, valitun lasimallin merkinnéssa
tulee olla kirjain T heti iskuluokan kirjaimen jalkeen,
esimerkiksi FT, BT tai AT. Jos iskuluokan kirjaimen
perassa ei ole T-kirjainta, suojalaseja saa kayttaa
nopeasti liikkkuvilta hiukkasilta suojautumiseen vain
huoneenldmmossa.

Leukasuojan turvaohjeet

e VAROITUS: Takapotku voi tapahtua

VAROITUS: Jos kaytetaan
timanttilaikkaa, jonka segmenttien valit ovat
suuret (+ 7 mm), on olemassa riski, etta
laikka juuttuu kiinni leukasuojaan.

A
A

Leukasuoja ei valttamatta suojaa kayttajaa kaikissa

tilanteissa, etenkaan laikkaleikkurin aiheuttamilta

iskuvammoilta. Leukasuojan on testeissa todettu
suojaavan kasvojen alaosaa jonkin verran ja
mahdollisesti vahentavan syvien haavojen riskia
takapotkun sattuessa.

« Varmista, ettéd leukasuoja on kiinnitetty ja sité on
huollettu tdmén kayttboppaan mukaisesti.

« Leukasuoja on yhteensopiva ainoastaan tassa
kayttdoppaassa maaritettyjen henkildnsuojaimien
kanssa.

+  Ala kayta tuotetta ilman leukasuojan sisapuolella

olevia pehmeita tyynyja, silla se voi heikentaa

suojausta.

Asentaminen

yhtékkia ja yllattden. Takapotkusta voi
Johdanto

seurata vakava tapaturma tai kuolema.
VAROITUS: siirra hiukset sivuun,
ennen kuin kokoat tuotteen. Varmista, etta
tiivistysrenkaat ovat tiiviisti paatéa vasten ja
korvien ymparilla, ennen kuin kaytat tuotetta.

Suojakyparan saataminen

1. S&ada niskahihnaa kiertdmalla nuppia. Hihnan on
oltava kirealla paata vasten.

VAROITUS: Jotta kypéra suojaisi

asianmukaisesti, se on sdadettava kayttajan
paan mukaan.

A

£y
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2. Saada jousitus tarvittaessa oikealle korkeudelle.
Jousituksen voi saatéa kahdelle eri korkeudelle
kypéréan etu- ja takaosassa.

3. Varmista, etta kaikki jousituksen kuusi
kiinnityspistettd on asennettu oikein.

4. Paina Kiinnityspisteet dariasentoonsa.

Kuulonsuojainten kiinnittdminen kyparaén
1. Siirré kuulonsuojaimet ala-asentoon.

2. Nosta kuulonsuojaimia ulos- ja yléspain, kunnes ne
lukittuvat sailytysasentoon.

3. Aseta kypéaran lisdosa kyparassa olevaan aukkoon.

Huomautus: Tarkista, kummalle puolelle
kyparaa kuulonsuojaimet on tarkoitettu. Merkinta

R tarkoittaa oikeaa ja L vasenta puolta. Jos
kuulonsuojaimissa ei ole merkintaa, niité voi kayttaa
kummalla puolella tahansa.

Niskasuojan kiinnittdminen kyparaan

1. Kiinnita niskasuoja kypéaran takaosassa oleviin
kiinnityspisteisiin.
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Visiirin kehyksen irrottaminen

1. Etsiirrotusasento (A) kaantamalla visiiria.

2. lIrrota visiirin kehys (B) molemmilta puolilta.
Visiirin kehyksen kiinnittdminen

1. Varmista, etta visiirin kehys on paikallaan (A).

a)

i

=

{

2. Kiinnita visiirin kehys (B) kyparaan tyontamalla.
Aloita ensin yhdelta puolelta.

Leukasuojan kiinnittdminen

rajoittaa kayttajan nakokenttaa, ja
siksi tuote ei tayta kaikkia kohdassa
EN ISO 16321-1:2022 maaritettyja
nakokenttévaatimuksia.

c VAROITUS: Leukasuojan kaytto

1. Kiinnita leukasuoja kahteen kiinnikkeeseen (A).

2. Aseta leukasuoja paikalleen ensin yhdelta puolelta ja
sitten toiselta.

Leukasuojan irrottaminen

1. Vapauta kaksi kiinniketta (A). Aloita ensin yhdelta
puolelta ja sitten toiselta.

2. Irrota leukasuoja (B).
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Kayttd

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen

sisallén, ennen laitteen kayttamista.

Ennen tuotteen kayttd6a

1.

3.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

Tarkista, etta kaikki tuotteen osat on koottu ja
saadetty oikein.

Tarkista tuote paivittain.

Kuulonsuojainten asettaminen kayttdasentoon

1.
2.

Aseta kypéara paahan.

Saada kuulonsuojaimet siten, etté ne ovat tiiviisti
korvien ymparilla ja paata vasten.

Kuulonsuojainten asettaminen
sailytysasentoon

.

Nosta kuulonsuojaimia ulos- ja ylospain, kunnes ne
lukittuvat sailytysasentoon.

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

1.

Aseta kuulonsuojaimet sailytysasentoon.

2. Kaanna kuulonsuojaimia taaksepain kyparan sivuja
pitkin, kunnes ne lukittuvat kuljetusasentoon.

Visiirin asettaminen kayttdasentoon
1. Varmista, etta visiiri on puhdas ja ehja.
2. Laske visiiri 4ariasentoonsa.
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Visiirin asettaminen valmiusasentoon 2. lrrota etukiinnikkeet ja visiiri.

1. Nosta visiiria, kunnes kuulet napsahduksen, ja visiiri
pysyy ylédasennossa.

3. Kiinnita visiiri kahteen kiinnikkeeseen (A) visiirin
kehyksen sisapinnalla. Aloita ensin yhdelta puolelta.

Visiirin vaihtaminen

1. lIrrota kaksi kiinniketta visiirin kehyksen siséapinnalta.
Irrota kiinnike (A) ja tyénna (B) visiiri ulos.

®
/ 7%%
//t“\

Leukasuojan turvallinen kayttd
1. Aseta kypara paahan.

2. Varmista, etté leukasuoja suojaa suun ja leuan
aluetta.
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3. Varmista, ettd kypara on vakaa ja pysyy paikallaan
kayton aikana. Kaanna leukahihnan nuppia
saataaksesi leukahihnaa niin, ettd se on tiukasti
kiinni paatasi vasten. Katso kohta Suojakypdran
sdétdminen sivulla 108.

4. Laita kuulonsuojaimet paahan. Katso kohta
Kuulonsuojainten asettaminen kdyttéasentoon
sivulla 171.

Leukahihna
1. Kayta leukahihnaa.

2. Saada leukahihnaa siten, etta se on tiukasti

paikoillaan.

Huolto

Tuotteen huoltaminen

HUOMAUTUS: Ala huuhtele tuotetta

alaka upota sita kokonaan veteen.

HUOMAUTUS: Suihkeet, nesteet
ja muut liuotinaineita sisaltavat
puhdistusaineet ja/tai alkoholi voivat
heikentda suojaominaisuuksia.

A
A

Puhdista tuote saanndllisesti. Kayta vedella ja
miedolla saippualiuoksella kostutettua liinaa.

« Tarkista kuulonsuojaimet aina ennen kayttéa. Vaihda

kuluneet ja vahingoittuneet osat.

Vaihda kuulonsuojaimien kuluneet

tai vahingoittuneet tiivistysrenkaat ja
vaahtokumipehmusteet kuuden kuukauden valein
tai tarvittaessa useamminkin. Varmista, etta
tiivistysrenkaan ulostydntyva osa osoittaa alaspain
asennuksen aikana. Kéyta vain alkuperaisia
varaosia.

Vaihda visiiri, jos siind nakyy vaurioita, kuten
naarmuja tai halkeamia, tai jos nékyvyys sen lapi
on huono. Auringonvalo voi saada visiirin muoviosat
vanhenemaan nopeammin.

Tarkista leukasuoja saanndllisesti halkeamien ja
muiden vaurioiden varalta. Vaihda vaurioitunut
leukasuoja.
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Huomautus: Jos kuulonsuojainten sisapuolet ovat
marat, anna niiden kuivua kuljetusasennossa. Viite
Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon sivulla 1171.

Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittdminen

Kuljetus ja séilytys punainen. Ultraviolettisateily saa vari-ilmaisimen vérin
haalenemaan. Vaihda kypéra, kun vari-ilmaisimen vari
* Aseta kuulonsuojaimet kayttdasentoon. Katso on havinnyt.

kohta Kuulonsuojainten asettaminen kéyttoasentoon
sivulla 111.

* Varmista, ettd kuulonsuojainten tiivistysrenkaat eivat
ole lytyssa.

» Siirra tuote kuivaan ja siistiin paikkaan, jossa on
sopiva lampdtila.

+  Ala sailyta tuotetta auringonvalossa.

* Kuljeta tuotetta turvallisessa tilassa ja varmista,
ettd ne ovat suojassa kemiallisilta ja/tai fyysisilta
vahingoilta.

Havittaminen \N B usquam® % /

* Noudata kansallisia sdadoksia.
« Kayta paikallista kierratysjarjestelmaa.

Kypérén havittdminen

Kyparassa on vari-ilmaisin, joka osoittaa kyparan
enimmaiskayttéian. Uuden kyparan vari-ilimaisin on

Hyvaksytyt kyparayhdistelméat

Kypérén malli Kuulonsuojainten malli Hyvéksytyt mitat
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Visiiri Leukasuoja
V10-visiiri on hyvaksytty kaytettédvaksi yhdessd H300- CG10-leukasuoja on hyvaksytty kaytettavaksi yhdessa
kyparan kanssa. H300-kyparan, V10-visiirin ja kuulonsuojaimen kanssa
HP500H-2.

Kuulonsuojainten tekniset tiedot

f(Hz) 40 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 50 15,6 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) ' 3.2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

APV (dB) 52 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

49 F = taajuudet, joilla vaimennus mitataan.
50 Mf = keskiarvo.

1 Sf = vakiopoikkeama.

2 APV (Mf-Sf) = oletettu suojausarvo.

o o
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HML, dB 53 H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB %4 30

Paino, g 207,6
Kuulonsuojainten materiaalit

Osa Materiaali Osa Materiaali

Kuvut ABS Kiinnike PA

Vaimennusvaahto PU Teline PA

Tiivistysrenkaat ABS, PVC Jousen suojus PP

Kuvun tukivarsi PA

53 H = suuritaajuinen vaimennusarvo (odotettu &anitason vaimennus aanelle, kun LC-LA = -2 dB). M = keski-
taajuinen vaimennusarvo (odotettu d&nitason vaimennus aanelle, kun LC-LA = +2 dB). L = pienitaajuinen

vaimennusarvo (odotettu &anitason vaimennus aanelle, kun LC-LA = +10 dB).
54 SNR = Single Number Rating (arvo, joka vdhennetaan mitatusta C-painotetusta énenpainetasosta LC, jotta
voidaan arvioida tehollinen A-painotettu danitaso korvan sisélla).
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Introduction

Description du produit

Ces casques de sécurité sont des éléments d'un
équipement de protection individuel (EPI). Le PE 10H
combine un casque, des protége-oreilles et une visiére,
adapté aux travaux de construction généraux, tandis
que le PE 10H SmartGuard comprend également un
protége-menton congu pour une utilisation avec des
découpeuses.

Le casque absorbe les chocs et répartit Iimpact des
chutes d'objets par le haut. Il n'offre pas de protection
contre les impacts latéraux.

Le protege-oreilles réduit le bruit.
La visiere protége partiellement les yeux.

Le protéege-menton protége partiellement la partie
inférieure du visage et peut réduire le risque de
lacération en cas de rebond.

Le PE 10H SmartGuard est composé de plusieurs
systémes qui, combinés, réduisent le risque de
lacérations lors de certains rebonds. Les opérateurs
doivent lire, comprendre et suivre toutes les instructions
fournies sur le produit et dans les manuels de
I'opérateur correspondants. Il est de la responsabilité

de I'opérateur d'utiliser correctement I'équipement et
d'éviter les rebonds. Aucun équipement de protection
individuel (EPI) ne peut offrir une protection totale contre
les blessures.

Symboles et marquages

Eléments | Symboles/ | Explication

du systéme | marquage :

Général CE Indique que le produit est
conforme aux réglementa-
tions européennes appli-
cables.

MM/AAAA | Date de fabrication, mois/
année.
Marque déposée du fabri-
cant.

-30°C Homologué pour une utili-

sation a basse températu-
re.

Indique que I'utilisateur
doit lire le manuel d'utilisa-
tion avant utilisation.

AR

Casque H300 Référence du modeéle.
EN Numéro de la norme euro-
397:2012+A | péenne applicable.
1:2012
-30 °C Homologué pour une utili-
sation a basse températu-
re.
Taille 52-62 | Taille de casque.
Protége- HP500H-2 | Référence du modéle.
oreilles
EN Numéro de la norme euro-
352-3:2020 | péenne applicable.
1974 Identifiant de I'organisme

notifié.
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Eléments Symboles/ | Explication
du systéme | marquage :
Visiere V10 Référence du modéle.
EN ISO Numéro de la norme euro-
16321-1:20 | péenne applicable.
22
ANSI| Z87 S | Norme ANSI correspon-
dante. La lettre S indique
une protection oculaire a
usage spécial et s'appli-
que a la visiere fumée.
CT Résistance mécanique :
FT - 45 m/s et températu-
res extrémes (T = (-)5 -
(+)55 °C).
uL 1,2 La lettre U indique un fil-
(Clear) tre UV de classe de teinte
1,2.
La lettre L indique la dé-
tection de lumiere.
UL 1,4 La lettre U indique un fil-
(Smoke) tre UV de classe de teinte
1,4.
La lettre L indique la dé-
tection de lumiere.
1 Classe optique
Protege- CG10 Référence du modele.
menton
Method Numéro de la méthode de
5702:2022 | test selon laquelle le pro-
tége-menton a été testé.
Sangle du | CHINSTRAP || 3 sangle du menton ne
menton U répond pas aux exigences
spécifiées dans la nor-
me EN 397:2012+A1:201
2. La sangle du menton
se relache a une force su-
périeure a 250 N.

Conformité et homologations

Par la présente, Husqvarna AB déclare que le

produit est conforme a la réglementation (UE)
2016/425. Le texte intégral de la déclaration de
conformité UE est disponible a I'adresse Internet
suivante : www.husqvarnacp.com ; recherchez chaque
piéce du systéme.

Fabricant responsable : Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suéde, tél. : +46-36-146500.

Casque

Le casque de protection a été testé et

homologué conformément a la norme européenne
EN 397:2012+A1:2012, pour une utilisation a basse
température, -30 °C.

L'organisme notifié impliqué dans I'évaluation de
conformité est le suivant : Numéro 0402, RISE
Research Institutes of Sweden, Box 857, 501 15 Boras,
Suéde.

La sangle du menton ne répond pas aux exigences
spécifiées dans la norme EN 397:2012+A1:2012. La
sangle du menton se relache a une force supérieure a
250 N.

Protége-oreilles

Les protege-oreilles ont été testés et homologués
conformément a la norme EN 352-3:2020 — Protections
d'oreilles montées sur casque de sécurité industriel.

Le produit est classé en catégorie Ill, suivi de la
conformité de I'assurance qualité du processus de
production (module D) énoncé dans I'annexe VIII du
reglement 2016/425.

L'organisme notifié impliqué dans I'évaluation de
conformité est le suivant : Numéro d'organisme notifié
1974. PZT GmbH Bismarckstralle 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Allemagne. Certification et surveillance
par PZT.

Visiére
La visiére est testée et approuvée conformément a

la norme européenne EN ISO 16321-1:2022, dans un
intervalle de température de -5 °C -(+)55 °C.

L'organisme notifié impliqué dans I'évaluation de
conformité est le suivant :

Numeéro 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Suede.

Protége-menton

Le protege-menton a été testé pour protéger
partiellement la partie inférieure du visage et peut
réduire le risque de lacération en cas de rebond selon la
méthode de test Method 5702:2022, avec I'approbation
pour une utilisation a basse température (-30 °C).

Cela signifie également que I'ensemble du systéme de
PE 10H SmartGuard avec toutes les piéces du systéme
a été testé et approuvé pour une utilisation a basse
température (-30 °C) conformément a la norme Method
5702:2022. Notez que la visiére a été testée a des
intervalles de température différents conformément a

la norme de protection individuelle de I'ceil EN ISO
16321-1:2022. Reportez-vous a Visiere a la page 117.

Le protege-menton a été testé dans une simulation de
rebond avec une découpeuse correspondant a :

* Puissance de sortie : 3,7 kW
* Poids: 11 kg
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* Vitesse max. de la lame avant rebond : 4200 tr/min

(en raison de la force de rupture du disque en cas

de rebond, la vitesse résiduelle du disque lorsqu'elle

atteint potentiellement un opérateur est inférieure :
3300 tr/min).

» Disque : Husqvarna Varicut S45 14

Cela a entrainé des valeurs d'entrée dans la norme

Method 5702:2022 de 36,6 joules pour I'énergie de
rupture et de 3300 tr/min pour la vitesse du disque.

Remarque: Le rebond est un événement

imprévisible et les forces réactives impliquées peuvent

varier de maniére significative. Aucun équipement de

protection individuelle (EPI) ne peut offrir une protection

totale contre les blessures

L'organisme notifié a approuvé que la méthode de test
et le résultat répondent aux exigences applicables de la

réglementation sur les EPI. L'organisme notifié impliqué
dans I'évaluation de conformité est le suivant :

Numéro 0402, RISE Research Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Suéde.

Approbations supplémentaires

Casque a protection limitée - Modéle H300 : Ce casque
est testé conformément a la norme ANSI/ISEA Z89.1,
type |, classe C et est conforme aux réglementations de
I'OSHA, voire les dépasse

Modeéle de protége-oreilles : Type 2 : Testé
conformément aux caractéristiques ANSI S3.19-1974 et
S12.6-1984 et aux exigences CSA Z94.2-M 1984 pour
les protecteurs d'oreilles de classe « A ».

Visiere V10 : Testée conformément a la
norme ANSI/ISEA Z87.1. Respecte voire dépasse les
réglementations de 'OSHA.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
particuliérement importantes du manuel.

en cas de risque de blessures ou de
mort pour 'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

A

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

A\

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Consignes générales de sécurité

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

AVERTISSEMENT: Aucun
équipement de protection individuel ne
peut offrir une protection totale contre les
blessures.

c AVERTISSEMENT: iisez les

A

AVERTISSEMENT: Le protége-

menton doit toujours étre utilisé avec la
visiére et les protége-oreilles spécifiés
dans ce manuel pour fonctionner comme
prévu. La visiére doit toujours étre rabattue
pendant le fonctionnement.

A

AVERTISSEMENT: siles

protections subissent un impact, elles ne
doivent pas étre utilisées. Elles doivent
étre mises au rebut et remplacées par de
nouvelles.

Méme si vous portez ce produit, vous devez vous
efforcer d'utiliser I'équipement en toute sécurité.

Cet équipement de protection doit étre
exclusivement utilisé pour les applications
auxquelles il est destiné. Demandez conseil a votre
superviseur, a votre revendeur ou a Husqvarna

si vous n'étes pas sir du type d'équipement de
protection nécessaire a I'application en question.
Lisez et conservez ces instructions.

Il convient de contrdler réguliérement I'état de
I'équipement de protection. Remplacez toujours un
équipement endommagé.

Assurez-vous de ne pas endommager le produit lors
du transport et de I'utilisation.

Si le produit est endommagé, consultez votre atelier
d'entretien. En cas de doute quant a I'adéquation du
produit a I'utilisation, ne I'utilisez pas.

N'utilisez pas le produit plus de 5 ans aprés la

date de production. La date de production est
indiquée sur chaque élément du systéme du produit
(casque, visiére, protége-oreilles, protege-menton).
Si les éléments du systéme portent des dates de
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production différentes, reportez-vous toujours a la
date la plus ancienne.

« Assurez-vous de savoir comment utiliser le produit
avant de |'utiliser.

« Assurez-vous toujours que I'équipement de
protection est correctement assemblé, monté
et entretenu, conformément aux instructions du
fabricant.

« L'attention des utilisateurs est également attirée sur
le danger lié a la modification ou au retrait de I'un
des composants d'origine du casque, a I'exception
des recommandations du fabricant du casque. Les
casques ne doivent pas étre adaptés a des fins
de fixation d'une maniére non recommandée par le
fabricant du casque.

« Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec
la peau de I'utilisateur ne sont pas connus pour
provoquer une réaction allergique. Si un utilisateur
développe néanmoins une réaction allergique,
cessez immédiatement de porter le produit et
consultez un professionnel.

« N'appliquez pas de peinture, de solvants, d'adhésifs
ou d'étiquettes auto-adhésives, sauf conformément
aux instructions du fabricant du casque.

« Nutilisez pas I'¢quipement s'il a subi une
contamination, une modification ou une mauvaise
utilisation qui pourrait réduire les performances de
la protection.

« Lisez attentivement et respectez toutes les
instructions et tous les avertissements associés
a la découpeuse utilisée lorsque vous portez
I'équipement. Assurez-vous de respecter les
exigences en matiere de formation et de niveau de
compétences pour utiliser la découpeuse en toute
sécurité.

« Utilisez uniqguement des piéces de rechange
d'origine Husqvarna.

« |l convient de mettre au rebut un casque de
protection qui montre des signes de dommages,
notamment des fissures ou des griffures, car celles-
ci pourraient réduire ses propriétés protectrices. Le
casque doit également étre mis au rebut s'il a été
impliqué dans un accident ou un incident, méme s'il
ne présente pas de dommages visibles.

Consignes de sécurité pour le casque

AVERTISSEMENT: Aucun

équipement de protection individuel ne
peut offrir une protection totale contre les

AVERTISSEMENT: La sangle

du menton ne répond pas

aux exigences spécifiées dans la

norme EN 397:2012+A1:2012. La sangle du
menton se relache a une force supérieure a
250 N.

blessures.

Le casque apporte une protection limitée en
réduisant I'impact de la force des petits objets qui
peuvent heurter ou percer le dessus de la coque.

Il n'est pas congu pour protéger contre d'éventuels
impacts ou pénétrations a l'avant, a l'arriére ou

sur les cotés, dépassant des chocs légers. LE
CASQUE NE PEUT PAS VOUS PROTEGER
CONTRE LES BLESSURES GRAVES AU NIVEAU
DU COU, DE LA TETE OU CONTRE LES LESIONS
CEREBRALES, LA PARALYSIE OU LA MORT EN
CAS DE FORCE OU D'IMPACT IMPORTANT.
Evitez tout contact avec des cables électriques.
Pour une protection adéquate, ce casque doit
s'adapter a la taille de la téte de I'utilisateur ou étre
ajusté a celle-ci.

Le casque est congu pour absorber I'énergie d'un
coup par destruction partielle ou endommagement
de la coque et du harnais. Méme si de tels
dommages ne sont pas visibles, tout casque soumis
a un impact important doit étre remplacé.

Consignes de sécurité pour le protége-oreilles

AVERTISSEMENT: Aucun

équipement de protection individuel ne
peut offrir une protection totale contre les

blessures.

AVERTISSEMENT: Les protege-

oreilles peuvent vous empécher d'entendre
des avertissements, des alarmes et
d'autres signaux importants. Soyez toujours
particulierement attentif a I'environnement
qui vous entoure lorsque vous portez des
protége-oreilles.

L'atténuation du bruit du produit peut étre
considérablement moins efficace si vous ne suivez
pas les instructions du présent manuel d'utilisation.
Les protége-oreilles, en particulier les coussinets,
peuvent se détériorer a l'usage et doivent étre
inspectés réguliérement afin de détecter, par
exemple, toute fissure ou fuite.

Certaines substances chimiques peuvent
endommager le produit. Vous devez obtenir
davantage d'informations a ce sujet auprés du
fabricant. Tenez également le produit a I'écart des
substances agressives et nettoyez-le régulierement
a l'aide d'un chiffon, d'eau et de savon. Ne lavez pas
le produit et ne I'immergez pas complétement dans
l'eau.

L'utilisateur doit veiller a toujours porter les protége-
oreilles dans les environnements bruyants.

Lorsque vous utilisez le produit, soyez
particulierement vigilant et restez attentif aux
signaux d'avertissement. Le volume des signaux
d'avertissement peut étre réduit lorsque vous utilisez
le produit.
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« Utilisez uniquement le produit a des températures
comprises entre -20 °C et +55 °C. Si vous l'utilisez a
d'autres températures, cela pourrait endommager les .
piéces mécaniques.

* Assurez-vous de ne pas heurter le produit lors du
transport et de I'utilisation. .

» Ne stockez pas le produit a des températures
supérieures a +55 °C, par exemple sur un tableau
de bord. De plus, ne stockez pas le produit a des .
températures inférieures a -20 °C.

* Recouvrir les coussinets de bonnettes hygiéniques
peut avoir un effet indésirable sur I'efficacité
acoustique du protége-oreilles. Utilisez uniquement .
des accessoires d'origine.

« L'utilisateur doit s'assurer que le protége-oreilles
est porté, ajusté et entretenu conformément a ce
manuel d'utilisation.

» Ne poussez pas la version montée sur le casque de
ce protége-oreilles contre la coque du casque. En
effet, cela pourrait fissurer le coté du casque.

complete des yeux, |'utilisateur doit porter des
lunettes de sécurité en complément.

La visiére ne protége pas des éclaboussures de
métal fondu, des objets brllants, des projections de
liquides ou des dangers électriques.

N'utilisez pas la visiére si elle présente des rayures,
est endommagée ou sale. Remplacez la visiére pour
réduire le risque de blessure.

Le port de protections pour les yeux contre

les particules a grande vitesse sur des lunettes
ophtalmiques standard peut transmettre des
impacts, créant ainsi un danger pour le porteur.

Si une protection contre les particules a grande
vitesse a des températures extrémes est nécessaire,
la visiére sélectionnée doit étre marquée de la

lettre T immédiatement aprés la lettre d'impact (par
exemple, FT, BT, AT). Si la lettre d'impact n'est pas
suivie de la lettre T, la protection pour les yeux doit
étre utilisée uniquement contre les particules a haute
vitesse a température ambiante.

Consignes de sécurité pour le protége-menton

AVERTISSEMENT: un rebond peut
se produire soudainement et de maniére
inattendue, ce qui induit un risque de
blessures trés graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT: Le protege-

menton ne peut pas offrir de protection
compléte contre les blessures.

» N'utilisez jamais les protége-oreilles pendant plus de
5 ans aprés leur premiére utilisation.

Consignes de sécurité pour la visiére

> B>

AVERTISSEMENT: sivous utilisez

un disque de découpeuse avec de grandes
fentes (+7 mm) entre les segments du
disque, il existe un risque que le disque se
coince dans le protége-menton.

.

AVERTISSEMENT: Aucun
équipement de protection individuel ne

peut offrir une protection totale contre les
blessures.

de niveau d'impact doivent étre identiques
sur le verre ou le filtre et la monture ; dans le
cas contraire, le niveau le plus bas doit étre
attribué a I'ensemble de la protection.

e AVERTISSEMENT: Les symboles

AVERTISSEMENT: Ne convient .

pas a la conduite de nuit ou en conditions
de faible luminosité.

» La visiére ne fournit pas de protection compléte
sous tous les angles. Pour assurer une protection

Le protége-menton peut ne pas fournir de protection
a l'utilisateur en toutes circonstances, en particulier
en ce qui concerne les blessures causées par les
impacts de la découpeuse. Le protége-menton a été
testé pour protéger partiellement la partie inférieure
du visage, et peut réduire le risque de lacération en
cas de rebond.

Assurez-vous que le protége-menton est fixé et
entretenu conformément a ce manuel d'utilisation.
Le protege-menton est compatible uniquement avec
I'équipement de protection individuelle (EPI) spécifié
dans ce manuel de l'opérateur.

N'utilisez pas le produit sans les coussinets a
l'intérieur du protége-menton, ce qui pourrait réduire
le niveau de protection.
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Montage

Introduction

e AVERTISSEMENT: Placez vos

d'étanchéité sont bien serrées contre votre
téte et autour de vos oreilles avant d'utiliser
le produit.

AVERTISSEMENT: Pour procurer

la protection prévue, le casque doit étre
ajusté a la téte de I'utilisateur.

cheveux sur le coté avant d'assembler

le produit. Assurez-vous que les bagues
Pour régler le casque de protection
1. Tournez le bouton pour régler la jugulaire. La
jugulaire doit étre plaquée contre la téte.

2. Sinécessaire, réglez la suspension a la hauteur
correcte. La suspension peut étre réglée a
2 hauteurs différentes a I'avant et a l'arriére du
casque.

3. Assurez-vous que chacun des 6 points d'attache sur
la suspension sont correctement installés.

4. Poussez les points d'attache en position finale.

Pour fixer les protége-oreilles sur le casque

1. Réglez les protége-oreilles dans la position la plus
basse.

2. Tirez les protége-oreilles vers l'extérieur et vers le
haut jusqu'a ce qu'ils se bloquent en position de
veille.

3. Placez la fixation du casque dans la fente du
casque.

Remarque: Vérifiez si les protége-oreilles sont
prévus pour le coté droit ou le coté gauche du
casque. Les cotés ont la désignation « R » pour la
droite et « L » pour la gauche. Les protege-oreilles
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sans désignation peuvent étre utilisés sur le coté

Pour fixer la monture de la visiére
gauche ou le cété droit du casque.

1. Assurez-vous que la monture de la visiére est en
Pour fixer le protége-nuque sur le casque position (A).

1. Fixez le protége-nuque aux points d'attache sur la
partie arriére du casque.

=

y

2. Poussez la monture de la visiére (B) pour la fixer au
casque, en commengant par un coté.

Pour retirer la monture de la visiére Pour fixer le protége-menton

1. Tournez la visiére pour trouver la position de dépose

(A). c AVERTISSEMENT: L'utilisation du

\ protége-menton réduit le champ de vision

de I'utilisateur, ce qui fait que le produit ne

répond pas entierement aux exigences en
=

matiére de champ de vision spécifiées dans
le document EN ISO 16321-1:2022.

{

2. Retirez la monture de la visiere (B) des 2 cotés.
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1. Fixez le protege-menton aux 2 attaches (A).

2. Placez le protége-menton en position d'un cbté, puis
de l'autre coté.

Pour retirer le protége-menton

1. Dégagez les 2 attaches (A), en commengant par un
coté, puis l'autre.

2. Retirez le protege-menton (B).

Utilisation

Introduction

c AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.
Avant d'utiliser le produit
1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez le produit pour vous assurer que toutes
les piéces sont correctement assemblées et réglées.

3. Vérifiez le produit quotidiennement.

Pour régler les protége-oreilles en position de
fonctionnement

1. Placez le casque sur votre téte.

2. Reéglez les protege-oreilles jusqu'a ce qu'ils soient
bien serrés autour de vos oreilles et contre votre
téte.
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Pour régler les protége-oreilles en position de 2. Abaissez complétement la visiére.
veille

Tirez les protége-oreilles vers I'extérieur et vers le
haut jusqu'a ce qu'ils se bloquent en position de
veille.

Pour régler les protége-oreilles en positionde  poyr régler Ia visiére en position de veille

stationnement . s )

1. Soulevez la visiére jusqu'a ce que vous entendiez
1. Réglez les protége-oreilles en position de veille. un déclic et que la visiére se maintienne en position
verticale.

2. Faites tourner les protége-oreilles vers l'arriére, le
long du c6té du casque, jusqu'a ce qu'ils se bloquent
en position de repos.

Pour régler la visiére en position de
fonctionnement

1. Vérifiez que la visiére est propre et intacte.
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Pour remplacer la visiére

1. Retirez les 2 attaches sur la surface intérieure de
la monture de la visiére. Retirez I'attache (A), puis
poussez (B) la visiere vers I'extérieur.

2. Retirez les points de fixation avant et retirez le verre
de la visiére.

3. Fixez la visiére aux 2 attaches (A) sur la
surface intérieure de la monture de la visiére, en
commengant par un coté.

4. Fixez les points de fixation avant et poussez la
visiére pour la mettre en place.

Pour utiliser le protége-menton en toute
sécurité
1. Placez le casque sur votre téte.

2. Assurez-vous que le protége-menton protége la
bouche et le menton.

3. Assurez-vous que le casque est stable et reste
en position pendant le fonctionnement. Tournez le
bouton de la sangle de cou pour la serrer contre

votre téte. Reportez-vous a Pour régler le casque de

protection a la page 121.

4. Mettez votre protege-oreilles. Reportez-vous a
Pour régler les protege-oreilles en position de
fonctionnement a la page 123.
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Sangle du menton

1. Utilisez la sangle du menton.

2. Ajustez la sangle du menton pour qu'elle soit bien
réglée a votre téte.

Entretien

Pour entretenir le produit

REMARQUE: Ne rincez pas le produit
et ne I'immergez pas completement dans

I'eau.

* Remplacez les bagues d'étanchéité et les inserts en
caoutchouc mousse usés ou endommagés 1 fois
tous les 6 mois ou plus fréquemment si nécessaire.
Assurez-vous que la protubérance sur la bague
d'étanchéité est orientée vers le bas pendant le
montage. Utilisez des pieces de rechange d'origine.

REMARQUEZ Des vaporisateurs, des
liquides ou produits nettoyants contenant
des solvants et/ou de I'alcool peuvent

réduire les propriétés de protection du
produit.

Nettoyez réguliérement le produit. Utilisez un chiffon
ainsi que de I'eau et du savon doux.

« Effectuez un contréle du protege-oreilles avant
toute utilisation. Remplacez les piéces usées et
endommagées.

* Remplacez la visiéere si elle présente des signes
d'endommagement tels que des rayures ou des
fissures, ou en cas de mauvaise visibilité. La lumiére
du soleil peut accélérer le vieillissement du matériau
plastique de la visiére.

« Contrdlez le protege-menton réguli€rement pour
vous assurer qu'il ne présente pas de fissures ni
d'autres endommagements. Remplacez le protége-
menton s'il est endommagé.

Remarque: Si le coté intérieur des protége-
oreilles est humide, laissez-les sécher en position

de stationnement. Référence Pour régler les protege-
oreilles en position de stationnement a la page 124.
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Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage le casque est neuf, l'indicateur de couleur est rouge.
L'indicateur de couleur se décolore lentement lorsque
* Réglez les protége-oreilles en position de les rayons ultraviolets touchent le casque. Remplacez le
fonctionnement. Reportez-vous a la section casque lorsqu'il n'y a plus de couleur sur l'indicateur de
Pour régler les protege-oreilles en position de couleur.

fonctionnement a la page 123.

« Assurez-vous que les bagues d'étanchéité du
protege-oreilles ne sont pas comprimées.

« Placez le produit dans un endroit sec, propre et a la
bonne température.

* Ne stockez pas le produit dans un endroit exposé a
la lumiére du soleil.

« Rangez le produit dans un espace s(r pendant
le transport et assurez-vous qu'il est protégé des
dommages chimiques et/ou matériels.

Mise au rebut

« Respectez les réglementations nationales.
« Utilisez le circuit de recyclage local.

Mise au rebut du casque

Le casque est doté d'un indicateur de couleur qui
indique la durée de vie maximale du casque. Lorsque

Combinaisons de casques approuvés

Modéle de casque Modéle de protége-oreilles Dimensions approuvées
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L

Visiére Protége-menton

La visiére V10 est homologuée en combinaison avec le Le protege-menton CG10 est homologué en

casque H300. combinaison avec le casque H300, la visiere V10 et le

protége-oreilles HP500H-2.

Caractéristiques techniques des protege-oreilles

f(Hz) %% 63 125 250 500 1000 2000 4000 8 000
Mf (dB) 56 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 57 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

APV (dB) 58 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

55 F = fréquences auxquelles est mesurée |'atténuation.
56 Mf = valeur moyenne.

57 sf = déviation standard.

58 APV (MFf-Sf) = valeur de protection supposée.
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HML, dB %° H:33,M:30,L:23

SNR, dB & 30

Poids, g 207,6

Matériaux des protége-oreilles

Piéce Matériau Piéce Matériau
Coquilles ABS Adaptateur PA
Mousse d'atténuation PU Support PA
Bagues d'étanchéité ABS, PVC Gaine de ressort PP

Bras de support de coquille PA

59 H = valeur d'atténuation des hautes fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ot LC-LA = -2 dB). M =
valeur d'atténuation des moyennes fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA =+2 dB). L =
valeur d'atténuation des basses fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA = +10 dB).

60 SNR = indice d'atténuation unique (la valeur qui est retranchée du niveau mesuré de pression sonore
pondéré C, LC, afin d'estimer le niveau sonore pondéré réel A a l'intérieur de I'oreille).
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Materijali za zastitu sluha

Uvod

Opis proizvoda

Ovi sustavi sigurnosne kacige pripadaju u opremu za
osobnu zastitu. PE 10H je kombinacija kacige, zastite
sluha i vizira, prikladna za opce gradevinske radove,
dok PE 10H Smartguard obuhvaca i zastitu za bradu
predvidenu za upotrebu s motornim rezagicama.

Kaciga upija udarce i rasprSuje udarce predmeta koji
padaju s visine. Ne pruza zastitu od bo¢nih udaraca.

Zastita sluha osigurava djelomi¢no ublaZavanje buke.
Vizir pruza djelomiénu zastitu ociju.
Stitnik za bradu pruza djelomiénu zastitu u donjem

podrucju lica, koja moze smanijiti rizik od posjekotina u
slu¢aju povratnog trzaja.

PE 10H SmartGuard obuhvac¢a nekoliko sustava koji
zajedno smanjuju rizik od posjekotina pri odredenim
povratnim trzajima. Rukovatelji moraju progitati, usvojiti

i slijediti sve upute s proizvoda i korisnickih priruénika.
Pravilna upotreba opreme i sprie€avanje povratnih trzaja
odgovornost je rukovatelja. Nijedna oprema za osobnu
zastitu ne moze pruziti potpunu zastitu od ozljeda.

Simboli i oznake

Dio sustava | Simbol/ Objasnjenje
oznaka:
Kaciga H300 Referentni model.
EN Broj mjerodavnog europ-
397:2012+A | skog standarda.
1:2012
-30 °C Odobreno za primjenu na
niskim temperaturama.
Veli¢ina Veli¢ina kacige.
52-62
Zastitu slu- | HP500H-2 | Referentni model.
ha
EN Broj mjerodavnog europ-
352-3:2020 | skog standarda.
1974 ID prijavljenog tijela.

Simbol/
oznaka:

Dio sustava Objasnjenje

Opc¢enito CE Pokazuje da je proizvod
uskladen s mjerodavnim

propisima EU-a.

MM/GGGG | Datum proizvodnje, mje-
sec/godina.
Zig proizvodada.

-30°C Odobreno za primjenu na

niskim temperaturama.

Pokazuje da korisnik pri-
je upotrebe mora procitati
korisni€ki priruénik.
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Dio sustava | Simbol/ Objasnjenje
oznaka:
Vizir V10 Referentni model.
ENISO Broj mjerodavnog europ-
16321-1:20 | skog standarda.
22
ANSI Z87 S | Mjerodavni standard AN-
Sl-a. Sa S oznacava se
le¢a posebne namjene i
primjenjuje se na zatam-
njeni vizir.
CT Mehanicka otpornost: FT
—45 m/s i ekstremne tem-
perature (T = (-)5 - (+)55
°C).
uL1,2 Slovom U oznacava se
(Clear) UV filtar sa sjenilom razre-
da1,2.
Slovom L oznacava se
utvrdivanje svjetlosti.
UL 1,4 Slovom U oznacava se
(Smoke) UV filtar sa sjenilom razre-
da 1,4.
Slovom L oznacéava se
utvrdivanje svjetlosti.
1 Opticki razred
Stitnik za | CG10 Referentni model.
bradu
Method Broj ispitne metode kojom
5702:2022 | je ispitan $titnik za bradu.
Traka za CHIN STRAP | Traka za bradu ne ispu-
bradu M njava zahtjeve otpusta-
nja odredene u EN
397:2012+A1:2012. Traka
za bradu otpusta se pri si-
lama vec¢ima od 250 N.

Uskladenost i odobrenja

Ovime tvrtka Husqvarna AB izjavljuje da je ovaj proizvod
sukladan s Uredbom (EU) 2016/425. Puni tekst izjave o
sukladnosti za EU dostupan je na sljedecoj internetskoj
adresi: www.husqvarnacp.com; pretrazuje po svakom
pojedinom dijelu sustava.

Odgovorni proizvodac: Husqgvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedska, tel.: +46-36-146500.

Kaciga

Zastitna kaciga ispitana je i odobrena u skladu

s europskim standardom EN 397:2012+A1:2012, uz
odobrenje za upotrebu pri niskim temperaturama, -30
°C.

Regulacijsko tijelo ukljuéeno u procjenu sukladnosti je:
Broj 0402, RISE - Rsasearch Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Svedska.

Traka za bradu ne ispunjava zahtjeve otpustanja
odredene u EN 397:2012+A1:2012. Traka za bradu
otpusta se pri silama veéima od 250 N.

Zastita sluha

Zastita sluha ispitana je i odobrena u skladu sa
standardom EN 352-3:2020 - industrijski Stitnici za usi
koji se postavljaju na kacigu.

Proizvod je klasificiran u kategoriji Il te zadovoljava
sukladnost osiguranja kvalitete proizvodnog postupka
(modul D) iz Priloga VIII. Uredbe 2016/425.

Regulacijsko tijelo ukljuéeno u procjenu sukladnosti je:
Prijavljeno tijelo broj 1974. PZT GmbH, Bismarckstralle
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Njemacka. Certifikat i
nadzor tvrtke PZT.

Vizir
Vizir je ispitan i odobren u skladu s europskim

standardom EN ISO 16321-1:2022, u temperaturnom
intervalu od -5 °C — (+)55 °C.

Regulacijsko tijelo ukljuéeno u procjenu sukladnosti je:

Broj 0402, RISE - Rgsearch Institutes of Sweden,Box
857, 501 15 Boras, Svedska.

Stitnik za bradu

Ispitivanjem provedenim ispitnom metodom Method
5702:2022 utvrdeno je da Stitnik za bradu pruza
djelomi¢nu zastitu donjem podrucju lica, koja moze
smanijiti rizik od posjekotina u slu¢aju povratnog trzaja,
uz odobrenje za upotrebu pri niskim temperaturama
(-30 °C). To takoder znaci da je cijeli sustav PE

10H SmartGuard, sa svim dijelovima sustava, ispitan
i odobren za upotrebu pri niskim temperaturama (-30
°C) sukladno Method 5702:2022. Imajte na umu da
je vizir ispitan u drugacijim temperaturnim intervalima,
sukladno standardu za osobnu zastitu ociju EN ISO
16321-1:2022. Pogledajte Vizir na stranici 130.

Stitnik za bradu ispitan je sa simuliranim povratnim
trzajem sljedeée motorne rezacice:

« lzlazna snaga: 3,7 KW

» Tezina: 11 kg

* Maks. brzina ploce prije povratnog trzaja: 4200 o/min
(zbog udarne sile ko¢enja plo¢e u slu¢aju povratnog

trzaja brzina ploce pri potencijalnom kontaktu s
rukovateljem je niza: 3300 o/min).

« Ploca: Husqvarna Varicut S45 14
Rezultat su ulazne vrijednosti u Method 5702:2022 u

iznosu od 36,6 dzula za energiju udara i 3300 o/min za
brzinu ploce.

Napomena: Povratni trzaj nepredvidivi je dogadaj i
ukljuéene reaktivne sile mogu se znacajno razlikovati.
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Nijedna oprema za osobnu zastitu ne moze pruziti
potpunu zastitu od ozljede

Regulacijsko tijelo odobrilo je ispitnu metodu i rezultat
ispunjava potrebne zahtjeve regulacije za opremu za
osobnu zastitu. Regulacijsko tijelo uklju¢eno u procjenu
sukladnosti je:

Broj 0402, RISE - Research Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Svedska.
Dodatna odobrenja

Kaciga za ograni¢enu zastitu — model H300: Ispitivanje
je provedeno sukladno standardu Z89.1, vrsti |, razredu

C organizacije ANSI/ISEA. Ispunjava ili nadmasuje
propise OSHA-e

Zastitu sluha, model: Vrsta 2: Ispitana sukladno
specifikacijama S3.19-1974 i S12.6-1984 organizacije
ANSI te ispunjava zahtjeve CSA Z94.2-M 1984 za
Stitnike sluha razreda ,A".

Vizir V10: Ispitan prema standardu Z87.1 organizacije
ANSI/ISEA. Ispunjava ili prekoracuje OSHA propise.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru€nika.

UPOZORENJE: Upotrebljava se

kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika
mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

OPREZ: Upotrebljavaju se ako
nepostivanje uputa iz priruénika uzrokuje
rizik od oStec¢enja proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

> >

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih
dodatnih informacija za zadanu situaciju.

O

Opéa sigurnost

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

UPOZORENUJE: Nijedna osobna

zastitna oprema ne pruza potpunu zastitu od
ozljeda.

UPOZORENUJE: Da bi se postiglo

zeljeno djelovanje, stitnik za bradu uvijek
se mora upotrebljavati s vizirom i zastitom
sluha navedenima u ovom priru¢niku. Vizir
tijekom rada uvijek mora biti spusten.

UPOZORENUJE: Ako stitnici budu

izloZzeni udaru, ne smiju se koristiti, ve¢ ih
je potrebno odloZiti i zamijeniti novima.

> BB P

* Upotreba ovog proizvoda ne smanjuje potrebu za
sigurnim radom s opremom.

« Zastitnu opremu treba upotrebljavati samo sukladno
njenoj namjeni. Ako niste sigurni koju opremu
odabrati za upitnu primjenu, za savjet se obratite
nadzorniku, zastupniku ili tvrtki Husqvarna.

» Primjenjujte i sauvajte ove upute.

+ Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati.
Ostec¢enu opremu uvijek treba zamijeniti.

+ Sprijecite udaranje proizvoda tijekom transportiranja
i upotrebe.

* Ako je proizvod oSteéen, obratite se ovlastenom
serviseru. Ako sumnjate u spremnost proizvoda za
upotrebu, nemojte ga upotrebljavati.

* Proizvod nemojte upotrebljavati dulje od pet
godina od datuma proizvodnje. Datum proizvodnje
naznacen je na svakom dijelu sustava proizvoda
(kaciga, vizir, zastita sluha, $titnik za bradu). Ako
se datumi proizvodnje dijelova sustava razlikuju,
obavezno se vodite po najstarijem datumu.

+ Naucite primjenjivati proizvod prije upotrebe.

+ Zastitna oprema obavezno se mora pravilno
sastaviti, ugraditi i odrzavati, sukladno uputama
proizvodaca.

» Korisnike takoder upozoravamo na opasnost
pri izmjeni ili uklanjanju bilo kojih originalnih
dijelova komponenti kacige, izuzev onih po
preporuci proizvodaca kacige. Kacige ne bi trebalo
prilagodavati za postavljanje priklju¢aka na nacine
koji nisu obuhvaceni preporukama proizvodaca
kacige.

* Ne postoje podaci o alergijskim reakcijama
uzrokovanima materijalima koji dolaze u kontakt s
koZom nositelja. Ako se kod korisnika ipak pojavi
alergijska reakcija, odmah prestanite nositi proizvod i
potrazite stru¢ni savjet.

* Nemojte nanositi boju, otapala, ljepila ili
samoljepljive naljepnice, osim ako to ne Cinite u
skladu s uputama proizvodac¢a kacige.

+ Ako je oprema bila onecis¢ena, izmijenjena ili
Zloupotrebljavana na bilo koji nacin koji uzrokuju
smanjenje ucinka zastite, nemojte je upotrebljavati.
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» Pazljivo procitajte i poStujte sve upute i upozorenja
za motornu rezacicu koju upotrebljavate dok nosite
opremu. Ispunite zahtjeve vezane uz obuku i
kompetencije neophodne za siguran rad s motornom
rezacicom.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove
tvrtke Husqvarna.

» Ako utvrdite znakove oStecenja na zastitnoj kacigi,
primjerice napuknuca ili ogrebotine koje mogu
umanijiti njena zastitna svojstva, odlozite je u otpad.
Kacigu takoder treba odlozZiti u otpad ako je
sudjelovala u nezgodi ili incidentu, ¢ak i ako nema
vizualnih osteéenja.

Sigurnosne upute za kacigu

zastitna oprema ne pruza potpunu zastitu od
ozljeda.

UPOZORENUJE: Traka za bradu ne
ispunjava zahtjeve otpustanja odredene u
EN 397:2012+A1:2012. Traka za bradu
otpusta se pri silama veéima od 250 N.

e UPOZORENUJE: Nijedna osobna

« Kaciga pruza ograni¢enu zastitu ublazavanjem
udarne sile malih predmeta koji udaraju u ili
probijaju gornju stranu Skoljke. Nije konstruirana
za zastitu od bilo kojih ja¢ih udaraca na povrsine
s prednje, straznje ili bo¢ne strane. KACIGA
NE PRUZA ZASTITU OD OZBILJNIH OZLJEDA
VRATA, GLAVE ILI MOZGA, ODUZETOSTI ILI
SMRTI U SLUCAJU SNACAJUNE SILE ILI UDARCA.

* Izbjegavajte kontakt s elektri¢nim zicama.

» Da bi zaétita bila prikladna, ova kaciga mora se
prilagoditi ili podesiti prema veli€ini glave korisnika.

» Kaciga je izradena za upijanje energija udara
djelomiénim unistenjem ili oSteéenjem $koljke i
remena. Premda takvo o$teéenje ne mora uvijek biti
ocigledno, svaku kacigu izloZenu ozbiljnom udaru
potrebno je zamijeniti.

Sigurnosne upute za zastitu sluha

« Stitnici za usi, a narogito jastucici se habaju
upotrebom i potrebno ih je pregledavati u redovitim
intervalima, primjerice, na napukline i propustanja.

» Neke kemijske tvari mogu ostetiti proizvod. Dodatne
informacije o tome morate dobiti od proizvodaca.
Proizvod drzite dalje od agresivnih tvari i redovito
ga Cistite krpom, vodom i sapunom. Nemojte prati
proizvod i nemojte ga u potpunosti stavljati u vodu.

* Nositelj koje je u buénim okruzjima $titnike za usi
trebao bi nositi cijelo vrijeme.

«  Pri upotrebi proizvoda budite oprezniji i sluSajte
signale upozorenja. Glasnoéa signala upozorenja
moze se smanijiti tijekom upotrebe proizvoda.

« Proizvod upotrebljavajte samo na temperaturama
izmedu -20 °C i +55 °C. Ako proizvod upotrebljavate
na drugim temperaturama, moze doéi do oStecenja
mehanickih dijelova.

« Sprijecite udaranje proizvoda tijekom transportiranja
i upotrebe.

* Proizvod nemojte skladistiti na temperaturama vi§im
od +55 °C, primjerice na upravljackoj ploci. Proizvod
nemojte skladistiti na temperaturama nizim od -20
°C.

« Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢éima
moze imati nezeljeni u€inak na akusticke znacajke
Stitnika za uSi. Obavezno upotrebljavajte originalnu
dodatnu opremu.

« Korisnik se mora pobrinuti da $titnike za usi postavi,
prilagodi i odrzava u skladu s ovim uputama za
rukovanje.

« Ne pritiScite Stitnike za usi koji se kace na kacigu
o Skoljku kacige. Ako to ucinite, mozZete uzrokovati
pukotine na strani kacige.

zastitna oprema ne nudi potpunu zastitu od
ozljeda.

UPOZORENUJE: stitnici sluha mogu

blokirati povike upozorenja, alarme ili druge
vazne signale. Tijekom noSenja stitnika
sluha uvijek posebno pazljivo promatrajte
okolinu.

c UPOZORENUJE: Nijedna osobna

« Prigu$enje buke proizvodom znatno ¢e se pogorsati
ako se ne pridrzavate uputa iz korisni¢kog
priru¢nika.

- Stitnike za usi nikada nemojte upotrebljavati vie od
5 godina od prve upotrebe.

Sigurnosne upute za vizir

c UPOZORENJE: Nijedna osobna

zastitna oprema ne pruza potpunu zastitu od
ozljeda.

UPOZORENUJE: simboli razine

udaraca moraju biti jednaki na objektivu ili
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filtru i okviru; u suprotnom, cjelokupnom
Stitniku mora se dodijeliti niza razina.

trzaj moze rezultirati ozbiljnim osobnim
ozljedama ili smréu.

A UPOZORENJE: Nije prikladno za
voznju nocu ili u uvjetima slabe vidljivosti.

A UPOZORENJE: Siitnk za bradu ne
pruza potpunu zastitu od ozljede.

« Vizir ne pruza potpunu zastitu sa svih strana. Da
biste osigurali potpunu zastitu o¢iju, dodatno biste
trebali nositi zastitne naocale.

« Vizir ne pruza zastitu od prskanja otopljenog metala,
vrucih predmeta, prskanja tekucine ili elektri¢nih
opasnosti.

« Ako je vizir izgreban, oStecen ili oneciscen, nemojte
ga upotrebljavati. Zamijenite vizir da biste smanijili
rizik od ozljede.

«  Stitnici ogiju od vrlo brzih estica noseni preko
standardnih oftalmoloSkih nao¢ala mogu prenijeti
udarce i stvoriti opasnost za nositelja.

« Ako je potrebna zastita od vrlo brzih Cestica pri
ekstremnim temperaturama, odabrani vizir u oznaci
treba imati slovo T neposredno nakon slova za
udare, primjerice FT, BT ili AT. Ako nakon slova T
nije slovo za udare, zastitne naocale dopusteno je
upotrebljavati za zastitu od vrlo brzih ¢estica samo
pri sobnoj temperaturi.

Sigurnosne upute za Stitnik za bradu

A UPOZORENUJE: Povratni trzaj
pojavljuje se naglo i neo€ekivano. Povratni

UPOZORENJE: Ako upotrebljavate

motornu rezacicu s velikim urezima (veéima
od 7 mm) izmedu segmenata ploce, postoji
rizik od zaglavljivanja ploce u $titniku za
bradu.

Stitnik za bradu korisnika mozda neée moéi zastititi
u svim uvjetima, posebice od ozljeda uzrokovanih
udarcima motorne rezadice. Ispitivanjem je utvrdeno
je da stitnik za bradu pruza djelomi¢nu zastitu
donjem podrucju lica, koja moze smanijiti rizik od
posjekotina u slu¢aju povratnog trzaja.

Stitnik za bradu mora biti postavljen i odrzavan u
skladu s korisni¢kim priru¢nikom.

Stitnik za bradu kompatibilan je samo s opremom
za osobnu zastitu navedenom u ovom korisni¢kom
priruéniku.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez mekih umetaka
na unutrasnjosti Stitnika za bradu jer se tako
smanjuje razina zastite.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije postavljanja

proizvoda sklonite kosu na stranu. Pri rada
s proizvodom provijerite jesu li brtveni prsteni

UPOZORENUJE: Kacigu treba

namjestiti prema glavi korisnika da bi
pruzala maksimalnu zastitu.

¢vrsto priljubljeni uz glavu i oko usiju.

Namijestanje zastitne kacige

1.

Okrecite kotaci¢ za namjestanje trake oko vrata.
Traka oko vrata mora nalijegati tijesno uz glavu.

£y
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2. Ako je neophodno, podesite ispravnu visinu ovjesa.
Ovjes se moze podesiti na dvije razli¢ite visine na
prednjem i na straznjem dijelu kacige.

3. Umetnite nastavak za kacigu u utor na kacigi.

C \
‘ll/ //"
E

3. Pobrinite se da pravilno postavite svih Sest spojnih
to€aka na ovjesu.

4. Pritisnite spojne toc¢ke do krajnjeg polozaja.

Priévr8éivanje Stitnika za usi na kacigu
1. Pomaknite $titnike za usi u najnizi polozaj.

2. Stitnike za usi podizite prema van i gore dok se ne
blokiraju u polozaju pripravnosti.

Napomena: Pregledajte jesu li titnici za usi
namijenjeni za desnu ili za lijevu stranu kacige.
Desni i lijevi titnici za uSi imaju oznake ,R" za desni
i L za lijevi. Stitnike za udi bez oznaka mozete
koristiti i s lijeve i s desne strane kacige.

PriévrSéivanje zastite vrata na kacigu

1. Pri€vrstite zastitu vrata na spojne tocke sa straznje
strane kacige.
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Uklanjanje okvira vizira 1. Pricvrstite Stitnik za bradu za dvije kopce (A).

1. Okrenite vizir kako biste pronasli polozaj za
uklanjanje (A).

x

(o

2. Uklonite okvir vizira (B) s dvije strane.

Postavljanje okvira vizira 2. Postavite $titnik za bradu u polozaj na jednoj strani,

a potom na drugoj strani.
1. Okvir vizira treba biti u polozaju (A). P gol

Uklanjanje Stitnika za bradu
1. Otpustite dvije kopce (A). Prvo kop&u na jednoj
strani, a potom na drugoj.

=

2. Pocevsi na jednoj strani, okvir vizira (B) pritiS¢ite
kako biste ga pricvrstili za kacigu.

Postavljanje stitnika za bradu

UPOZORENJE: Upotreba stitnika za
bradu ograni¢ava korisnikovo vidno polje pa

proizvod zahtjeve za vidno polje navedene

u EN ISO 16321-1:2022 ne ispunjava u .
potpunosti. 2. Uklonite $titnik za bradu (B).
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Rad

Uvod Postavljanje stitnika za usi u poloZaj za
parkiranje
UPOZORENJE: Prije rada s 1. Postavite Stitnike za usi u poloZaj pripravnosti.
proizvodom morate procitati i usvojiti vt v L .
poglavlie o sigurnosti. 2. Okrecite Stitnike za usi duz bo¢ne strane kacige dok

se ne zaustave u polozaju za parkiranje.

Prije upotrebe proizvoda
1. Pazljivo progitajte korisni€ki prirucnik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte proizvod i potvrdite da su svi dijelovi
pravilno sastavljeni i podeSeni.

3. Svakodnevno pregledajte proizvod.
Postavljanje Stitnika za usi u polozaj za rad

1. Stavite kacigu na glavu.

2. PodeSavajte Stitnike za usi dok ih ne postavite vrsto
oko usiju i uz glavu.

Postavljanje vizira u polozaj za rad

1. Vizir odrzavajte Cistim te bez oStecenja.
2. Pritisnite vizir prema dolje do kraja.

Postavljanje Stitnika za usi u polozaj
pripravnosti

«  Stitnike za usi podiZite prema van i gore dok se ne
zaklju€aju u polozaju pripravnosti.
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Postavljanje vizira u polozaj pripravnosti

1. Podizite vizir dok uz Skljocaj ne ostane u uspravnom
polozaju.

Zamjena vizira

1. Uklonite dvije kop¢&e s unutarnje povrSine okvira
vizira. Uklonite kopCu (A), a potom istisnite (B) vizir.

®
/ 7%
//t‘\\

2. Uklonite prednje pri¢vrsne tocke i uklonite vizir s
le¢om.

3. Pricvrstite vizir s leéom na dvije kopce (A) na
unutarnjoj povrsini okvira vizira, zapocevsi na jednoj
strani.

4. Pricvrstite prednje pricvrsne tocke i utisnite vizir s
le¢om u polozaj.

Sigurna primjena stitnika za bradu
1. Stavite kacigu na glavu.
2. Stitnik za bradu treba $tititi podrugje usta i brade.
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Kaciga mora biti stabilna i tijekom rada ne smije
se pomicati. Okretanjem kotacica za traku za vrat
dobro priévrstite traku za vrat uz glavu. Pogledajte
Namyjestanje zastitne kacige na stranici 133.

Postavite zastitu sluha. Pogledajte Postavijanje
Stitnika za usi u poloZaj za rad na stranici 136.

Traka za bradu

1.

Primijenite traku za bradu.

2. Dobro pri¢vrstite traku za bradu.

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

OPREZ: Proizvod nemojte ispirati ili
potpuno uranjati u vodu.

IstroSene ili oStecene brtvene prstene i umetke od
pjenaste gume na zastiti sluha zamijenite jednom

u svakih Sest mjeseci, ako je neophodno i éesce.
Izbocina na brtvenom prstenu pri postavljanju treba
se usmjeriti prema dolje. Upotrebljavajte samo
originalne rezervne dijelove.

A
A

OPREZ: Sprejevi, tekucine i ostala
sredstva za CiS¢enje koji sadrze otapala i/ili
alkohol mogu umanijiti zastitna svojstva.

Redovito Cistite proizvod. Upotrebljavajte krpu s
blagom sapunicom.

Zastitu sluha pregledaijte prije svake upotrebe.
Zamijenite istroSene i oStecene dijelove.

Ako na viziru uocite znakove ostec¢enja kao $to su
ogrebotine ili pukotine, ili ako je vidljivost slaba,
zamijenite vizir. Sunceva svjetlost moze prouzroditi
brze starenje plasticnog materijala vizira.

Redovito provjeravajte ima li na $titniku za bradu
pukotina ili drugih o$tec¢enja. Zamijenite o$teceni
Stitnik za bradu.
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Napomena: Ako su titnici za usi mokri s unutarnje
strane, osusite ih u polozaju za parkiranje. Pogledajte

Postavijanje Stitnika za usi u poloZaj za parkiranje na
stranici 136.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

« Postavite Stitnike za usi u polozaj za rad. Procitajte
odjeljak Postavijanje stitnika za usi u poloZaj za rad
na stranici 136.

« Pobrinite se da brtveni prsteni na zastitu sluha ne
budu zgnjeceni.

« Postavite proizvod u suh i ist prostor odgovarajuce
temperature.

« Proizvod pri skladi$tenju nemojte izlagati izravnoj
suncevoj svjetlosti.

« Tijekom prijevoza stavite ovaj proizvod na sigurno

mjesto te se pobrinite da on bude zasti¢en od
kemijskog i/ili fizickog osteéenja.
Odlaganje
« Postujte drzavne propise.
« Posluzite se lokalnim sustavom za reciklazu.

Odlaganje kacige u otpad

Na kacigi postoji indikator u boji koji pokazuje
maksimalni servisni vijek kacige. Dok je kaciga nova,

taj je indikator crvene boje. Kako ultraljubicaste zrake
udaraju o kacigu, tako postupno opada boja indikatora
u boji. Zamijenite kacigu kad na indikatoru u boji vise
nema boje.

Odobrene kombinacije kaciga

Model kacige

Model zastite sluha

Odobrene dimenzije

Husqvarna, H300

Husqvarna, HP500H-2

M, L

Vizir
Vizir V10 odobren je u kombinaciji s kacigom Helmet
H300.

Stitnik za bradu

Stitnik za bradu CG10 odobren je u kombinaciji Helmet
H300, vizirom V10 i zastitom sluha HP500H-2.

Tehni€ki podaci za zastitu sluha

f(Hg) & 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 62 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 63 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV (dB) %4 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

61 F = frekvencije na kojima je mjereno prigusenje.

62 Mf = srednja vrijednost.

63 Sf = standardno odstupanje.

64 APV (Mf - Sf) = pretpostavljena vrijednost zastite.
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HML, dB 5

H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 66 30
Tezina, g 207,6

Materijali za zastitu sluha
Dio Materijal Dio Materijal
Casice ABS Adapter PA
Pjena za prigusenje PU Drza¢ PA
Brtveni prsteni ABS, PVC Poklopac opruge PP
Krak koji podrzava ¢aSicu PA

65 H = vrijednost prigusenja visoke frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC - LA = -2 dB).
M = vrijednost prigu$enja srednje frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC - LA = +2
dB). L = vrijednost priguSenja niske frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC - LA = +10

dB).

66 SNR = jednobrojna ocjenska vrijednost (vrijednost oduzeta od izmjerene C-vrednovane razine tlaka zvuka,
LC, kako bi se utvrdila efektivna A-vrednovana razina zvuka unutar uha).
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Bevezetd
Termékleiras Szimbdlumok és jeldlések

Ezek a védésisakrendszerek személyi
védobfelszerelésnek (PPE) szamitanak. A PE 10H

egy védosisak, egy hallasvédo és egy szemvédd
kombinacidja, amely altalanos épitési munkalatokhoz
hasznalhat6, mig a PE 10H Smartguard tartalmaz egy,
a beton- és fémdaraboldkhoz valé hasznalatra szant
allvédét is.

A sisak elnyeli az (itéseket és a leesd targyak okozta
behatast. Az oldaliranyu utésekkel szemben nem nyuijt
védelmet.

A hallasvédd bizonyos foku zajcsdkkentést biztosit.
A szemvédd némi védelmet nyujt a szemnek.

Az allvédd némi védelmet nyujt az arc als6 részének,
ami visszarugas esetén csokkenti a sériilés kockazatat.

A PE 10H SmartGuard olyan rendszereket tartalmaz,
amelyek visszarugas esetén egylttesen csokkentik

a sérllések kockazatat. A gépkezeldknek el kell
olvasniuk, meg kell értenilik és be kell tartaniuk

a terméken és a hasznalati utasitasban talalhaté dsszes
utasitast. A gépkezeld feleléssége, hogy a berendezést
megfeleléen hasznalja, és elkerlilje a visszarugast.
Egyetlen személyi védéfelszerelés (PPE) sem nyuijt
teljes korl védelmet a sériilésekkel szemben.

Szimbélum/
jelolés:

Rendszer
része

Magyarazat

Altalanos CE Azt jelzi, hogy a termék
megfelel a vonatkozé EU-

szabalyozasnak.

HH/EEEE | A gyartasi datum, ho-
nap/év.
A gyarté védjegye.
-30°C Alacsony hdmérsékleten

valé hasznalatra jova-
hagyva.

Azt jelzi, hogy a felhasz-
nalénak hasznalat elétt el
kell olvasnia a hasznalati

utasitast.
Védésisak | H300 Modellszam.
EN A vonatkozé Eurépai
397:2012+A | Szabvany szama.
1:2012
-30 °C Alacsony hémérsékleten
valé hasznalatra jova-
hagyva.
52-62 méret | A sisak mérete.
Hallasvédé | HP500H-2 | Modellszam.
EN A vonatkozé Eurépai
352-3:2020 | Szabvany szama.
1974 A bejelentett tanusitasi

szervezet azonositdja.
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Rendszer
része

Szimbdlum/ | Magyarazat
jelolés:

Arcvédd V10 Modellszam.

EN ISO A vonatkozé Eurépai
16321-1:20 | Szabvany szama.
22

ANSI Z87 S | A vonatkoz6 ANSI-szab-
vany. Az ,S” beti specia-
lis rendeltetési lencsét je-
161, és a fUstvédd arcvéds-
re vonatkozik.

CT Mechanikai ellenallas: FT
— 45 m/s és széls6séges
hémérséklet (T = (-)5 -

(+)55 °C).
uL1,2 Az U betl 1., 2. arnyéko-
(Clear) lasi osztalyd UV-sz(rét je-
161.
Az L betli a fényérzéke-
lést jelzi.
uL1,4 Az U betl 1., 4. arnyéko-
(Smoke) lasi osztalyu UV-sz(ir6t je-
161.
Az L betli a fényérzéke-
lést jelzi.
1 Optikai osztaly
Alivéds CG10 Modellszam.
Method A vizsgalati médszer sza-
5702:2022 | ma, amely alapjan az all-
védot bevizsgaltak.
Allpant

CHIN STRAP | Az 3lpant nem felel meg

Brag az EN 397:2012+A1:2012
szabvany kévetelményei-
nek. Az allpant 250 N fel-
etti eré esetén old ki.

Megfelel6ség és engedélyek

A Husqvarna AB ezennel kijelenti, hogy a termék
megfelel az (EU) 2016/425 iranyelvnek. Az EU-s
megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezd
internetes cimen érhetd el: www.husqvarnacp.com
(keressen ra a rendszer adott részeire).

Felelés gyarto: A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédorszag, tel: +46-36-146500.

VédGsisak
A védosisak tesztelése és jovahagyasa az EN
397:2012+A1:2012 eurdpai szabvanynak megfeleléen

tortént, az alacsony hémérsékleten (-30 °C) valo
hasznalat jévahagyasaval.

A megfeleléségi felmérésben részt vevd bejelentett
tanusitasi szervezet: 0402-es szam, RISE - Research
Institutes of Sweden, Box 857, 501 15 Boras,
Svédorszag.

Az allpant nem felel meg az EN 397:2012+A1:2012
szabvany kévetelményeinek. Az allpant 250 N feletti eré
esetén old ki.

Hallasvédo

A fulvédét az EN 352-3:2020 szabvanynak megfeleléen
tesztelték és hagytak jova — Ipari védésisakra rogzitett
hallasvédé.

A termék a 2016/425 iranyelv VIII. figgelékében
meghatarozott, a gyartasi folyamatra vonatkozé
mindségbiztositasi folyamatot kévetéen (D modul) a lll.
kategériaba tartozik.

A megfeleléségi felmérésben részt vevd bejelentett
tanusitasi szervezet: Bejelentett szervezet szama:
1974. PZT GmbH, BismarckstraRRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Németorszag. A tanusitast és

a monitoringot a PZT végezte.

Szemvédd

A szemvédét az EN ISO 16321-1:2022 eurdpai
szabvanynak megfeleléen tesztelték és hagytak jova
-5 °C és +55 °C kozotti hasznalatra.

A megfelel6ségi felmérésben részt vevd bejelentett
tanusitasi szervezet:

Number 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Svédorszag.

Allvédé

Az Method 5702:2022 vizsgalati médszer alapjan az
allvédé némi védelmet nyujt az arc alsé részének, ami
visszarugas esetén csokkenti a sériilés kockazatat, és
alacsony hémérsékleten (-30 °C) valé hasznalatra is
alkalmas. Ez azt is jelenti, hogy a PE 10H SmartGuard
Osszes rendszereleme megfelelt az Method 5702:2022
vizsgalati modszer kévetelményeinek, és az alacsony
hémérsékleten (-30 °C) valé hasznalatra vonatkozé
eléirasoknak. Vegye figyelembe, hogy a szemvédd

az EN ISO 16321-1:2022 szabvany alapjan mas
h&mérséklet-tartomanyban kertlt tesztelésre. Lasd:
Szemvédé142. oldalon.

Az allvédot a kdvetkez6 paraméterekkel rendelkezé
beton- és fémdaraboléval szimulalt visszarigas soran
tesztelték:

* Kimeneti teljesitmény: 3,7 KW

* Tomeg: 11 kg

* Max. trcsasebesség visszarlgas el6tt: 4200 ford./
perc (Visszarugaskor a tarcsara haté fékezéerd

miatt a tarcsa kezel6t éré fennmaradé sebessége
alacsonyabb: 3300 ford./perc).

« Tarcsa: Husqvarna Varicut S45 14
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Ennek eredményeként az Method 5702:2022 vizsgalati
madszer esetében az itk6zési energia 36,6 J, a tarcsa
fordulatszama pedig 3300 ford./perc volt.

Megjegyzés: A visszarugas egy kiszamithatatlan
esemény, ezért a reakciderdk jelentés mértékben
eltérhetnek. Egyetlen személyi védéfelszerelés sem
nyuijt telies kori védelmet a sérllésekkel szemben.

A bejelentett szervezet jovahagyta, hogy a vizsgalati
modszer és az eredmény megfelel a személyi
védbfelszerelésekrdl sz6l6 rendelet vonatkozo
kovetelményeinek. A megfeleléségi felmérésben részt
vevd bejelentett tandsitasi szervezet:

0402-es szam, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Svédorszag.

Tovabbi jévahagyasok
Korlatozott védésisak — H300 modell: Az ANSI/ISEA
Z89.1, . tipusu, C osztalyd ANSI/ISEA el6irasok

szerint tesztelve. Megfelel vagy meghaladja az OSHA
eléirasokat.

Hallasvédé, modell: 2. tipus: Az S3.19-1974 és
S$12.6-1984 szamu ANSI el6irasok szerint tesztelve és
az ,A” osztalyu hallasvéddkre vonatkozé CSA Z294.2-M
1984 kévetelményeknek megfelel.

V10 szemvédd: Az ANSI/ISEA Z87.1 szabvany
szerint tesztelve. Megfelel vagy meghaladja az OSHA
eléirasokat.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor
hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak

be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy

a kdzelben tartozkoddk sériilésének vagy
halalanak veszélye.

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa

esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

vagy a kdrnyezd terilet kdrosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informacict biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

FIGYELMEZTETES: Egyetlen
személyi véddfelszerelés (PPE) sem nyuijt
teljes korl védelmet a sériilésekkel
szemben.

FIGYELMEZTETES:

A rendeltetésszer(i hasznalat érdekében
az allvédét mindig a jelen
kézikdbnyvben meghatarozott szemvédével

> BB

és hallasvédével egyitt kell hasznalni.
A szemvédb6t hasznalat kozben mindig le
kell hajtani.

FIGYELMEZTETES: Ha
a védbeszkozoket tés éri, nem szabad

tovabb hasznalni 6ket, hanem le kell
selejtezni és Ujakra kell cserélni.

+ Atermék hasznalata nem csokkenti a berendezés
biztonsagos lizemeltetésének sziikségességét.

* A védotfelszerelést kizardlag a rendeltetésének
megfeleld alkalmazasokhoz szabad hasznalni.

Ha nem tudja, milyen fajta védé&felszerelés
szlikséges az adott alkalmazashoz, kérjen
tanacsot a felettesétél, a markakeresked6tél vagy
a Husqgvarna vallalattol.

* Hasznalja és mentse a jelen utasitasokat.

* Rendszeresen ellendrizni kell a védéfelszerelés
allapotat. A sérlilt biztonsagi felszerelést mindig ki
kell cserélni.

+ Ugyelien arra, hogy a termékszallitas és hasznalat
kdzben ne sériljon meg.

* Ha a terméken karosodas talalhato, forduljon az
illetékes szakszervizhez. Ha kétségei vannak afeldl,
hogy a termék alkalmas-e a hasznalatra, ne
hasznalja.

* Aterméket ne hasznalja a feltlintetett gyartasi
datumtol szamitott 5 évnél tovabb. A gyartasi
datum a termék minden elemén fel van
tintetve (sisak, szemvédd, hallasvéds, allvéedsd). Ha
a rendszeralkatrészek gyartasi datuma eltéré, mindig
a legrégebbi datumot vegye figyelembe.

* A hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
tisztaban van a termék hasznalati modjaval.

* Mindig gondoskodjon a biztonsagi felszerelés
megfeleld sszeszerelésérdl, felhelyezésérdl
és karbantartasarol a gyartdé utmutatasanak
megfelelden.
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Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra is, hogy

a sisak eredeti alkatrészeinek a sisak gyartoja altal
javasoltaktodl eltéré modositasa vagy eltavolitasa
veszélyes. A sisakokat tartozékok felszerelése
céljabol nem szabad a sisak gyartéja altal nem
javasolt modon atalakitani.

A visel6 bérével érintkezd anyagokrél nem ismert,
hogy allergias reakciét okoznanak. Ha a felhasznalo
mégis allergias reakciét tapasztal, azonnal hagyja
abba a termék viselését, és forduljon szakemberhez.
Ne alkalmazzon festéket, oldészereket, ragasztdkat
vagy 6ntapados cimkéket, kivéve a sisak
gyartéjanak utasitasai szerint.

Ne hasznalja a terméket, ha az olyan
szennyez&désnek, modositasnak vagy nem
megfeleld hasznalatnak volt kitéve, amely
csOkkentheti a védbeszkoz teljesitményét.
Gondosan olvassa el és tartsa be a védéfelszerelés
viselése kdzben hasznalt vagogép 6sszes utasitasat
és figyelmeztetését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
rendelkezik a vagdgép biztonsagos lizemeltetéséhez
sziikséges képzettséggel és szakértelemmel.
Kizarolag eredeti Husqvarna potalkatrészeket
hasznaljon.

Ha a védésisakon olyan sérilések (pl. repedések,
torések) jelei lathatok, amelyek miatt csokkenhet

a védelmi képessége, akkor a sisakot le kell
selejtezni. Abban az esetben is le kell selejtezni

a sisakot, ha az baleset vagy incidens részese volt,
még ha nem is latszanak rajta sérilés jelei.

A védobsisakra vonatkoz6 biztonsagi
utasitasok

FIGYELMEZTETES: Egyetlen
személyi védéfelszerelés (PPE) sem nyuijt
teljes korl védelmet a sériilésekkel
szemben.

A
A

FIGYELMEZTETES: Az allpant
nem felel meg az EN 397:2012+A1:2012
szabvany kévetelményeinek. Az allpant 250
N feletti eré esetén old ki.

A sisak korlatozott védelmet nyujt azaltal, hogy
csoOkkenti a sisak tetejét éré vagy a fels6 rétegen
athatold kisebb targyakbdl szarmazé eréhatast. Nem
ugy tervezték, hogy az eliilsé, hats6 vagy oldalso
részeken az enyhe tk6zéseknél nagyobb mértéki
behatas vagy behatolas ellen védelmet nyujtson.
A SISAK JELENTOS ERO VAGY UTKOZES
ESETEN NEM KEPES MEGVEDENI A SULYOS
NYAK-, FEJ- VAGY AGYSERULESEKTOL,
BENULASTOL VAGY HALALTOL.

A villamos vezetékekkel valo érintkezés kerilendd.
A megfelel6 védelem érdekében a véddsisakot

a felhasznal6 fejének méretéhez kell igazitani.

A sisakot ugy tervezték, hogy a részleges
megsemmisllés vagy a burkolat és a szij sériilése

altal elnyelje az Utés energiajat, és annak ellenére,
hogy az ilyen sérlilés nem lathat6é azonnal, a sulyos
Utésnek kitett sisakot ki kell cserélni.

A hallasvédére vonatkoz6 biztonsagi
utasitasok

személyi véddfelszerelés (PPE) sem nyuijt
teljes korl védelmet a sériilésekkel
szemben.

FIGYELMEZTETES: A hallasvéds

akadalyozhatja a kialtasok, vészjelzések
és egyéb fontos jelzések meghallasat.
Hallasvédé viselésekor kiildondsen figyeljen
a koérnyezetére.

c FIGYELMEZTETES: Egyetien

« Atermék zajtompitd képessége jelentésen
gyengllhet, ha nem kéveti a jelen Hasznalati
utasitasban szerepld utasitasokat.

* A hallasvéddk — kuldndsen a parnak —
elhasznalédhatnak, ezért gyakran ellenérizni kell,
nem lathatok-e rajtuk példaul repedés vagy
elhasznalédas nyomai.

« Egyes vegyi anyagok karosithatjak a terméket.
Ezzel kapcsolatban tovabbi informaciot a gyartétol
kell kérnie. Tartsa tavol a terméket az erés
vegyi anyagoktél, és rendszeresen tisztitsa meg
torlékendével, vizzel és szappannal. Ne mossa ki
a terméket, és ne meritse teljesen vizbe.

« A felhasznalonak lgyelnie kell arra, hogy zajos
koérnyezetekben végzett munka esetén mindig viselje
a hallasvédét.

« Atermék hasznalata soran legyen évatosabb, és
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre. A figyelmeztetd
jelzések hangereje csdkkenhet a termék hasznalata
kézben.

« Aterméket kizarolag -20 °C és +55 °C
kozotti hémérsékleten hasznalja. Ha a terméket
mas hémérsékleti tartomanyban hasznalja, az
a mechanikus alkatrészek karosodasat okozhatja.

« Ugyelien arra, hogy a termék ne (itddhessen meg
a szallitdsa és a hasznalata kdzben.

« Aterméket tilos +55 °C feletti hdmérsékleten,
példaul autd miszerfalan tarolni. A terméket tilos -20
°C alatti h6mérsékleten tarolni.

« A parnak higiéniai boritasanak illeszkedése nem
kivant hatassal lehet a hallasvédd akusztikai
teljesitményére. Mindig eredeti tartozékokat
hasznaljon.

« A felhasznalonak meg kell gyéz&dnie arrol, hogy
a hallasvédé viselése, beallitasa és karbantartasa
a jelen hasznalati utasitasnak megfeleléen torténik.
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« Ne nyomija neki a sisakra szerelhetd hallasvédé * A normal szemészeti szemlveg felett viselt, nagy
parnait a sisak boritasanak. Ha igy tesz, az sebességl részecskék elleni szemvédodk atadhatjak
repedéseket okozhat a sisak belsején. az Uitések erejét, igy veszélyforrast teremtve
a viselére nézve.

* Ha széls6séges hémérséklet mellett van
szlikség nagy sebességii részecskékkel szembeni
védelemre, akkor a kivalasztott szemvédd
jelolésének egy T betiit kell tartalmaznia kdzvetlendl
a mechanikai védelem jeldlése utan, példaul: FT,
BT vagy AT. Ha a mechanikai védelem jel6lését
nem koveti T betl, akkor a védészemiiveg kizaroélag
szobahémérsékleten hasznalhat6é nagy sebességii
részecskék elleni védelemre.

Alivédére vonatkozé biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: Visszarugas
hirtelen és varatlanul torténhet.

A visszarugas sulyos, akar halalos
sériiléshez is vezethet.

* Soha ne hasznalja a fullparnakat az elsé hasznalattél
szamitott 5 évnél tovabb.

Szemvéddre vonatkozé biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: Egyetlen
személyi védéfelszerelés (PPE) sem nyuijt
teljes korl védelmet a sérilésekkel
szemben.

FIGYELMEZTETES: Az aliveds

nem nyujt teljes védelmet a sérllésekkel
szemben.

FIGYELMEZTETES: Ha nagy
bevagassal (+7 mm) rendelkezd beton-
és fémdarabold tarcsat hasznal, fennall
a veszélye, hogy a tarcsa beszorulhat az
allvéddbe.

FIGYELMEZTETES: Az

Utésallésagi szint jeldléseinek egyeznilk kell
a lencsén vagy sz(rdn, valamint a kereten
is; ellenkezd esetben a teljes védbeszkdzre
az alacsonyabb szintet kell érvényesnek

> >
> B B

tekinteni. Az allvédd nem biztos, hogy minden kérilmény
kozott képes védelmet nydjtani a felhasznalonak,
— kulonésen nem a beton- és fémdarabold Gtései
FIGYELMEZTETES: Ejszakai altal okozott sérillések ellen. Az allvéds a tesztek
vezetésre, illetve gyenge fényviszonyok alapjan bizonyos mértékl védelmet nyujt az arc
melletti hasznalatra nem alkalmas. alsé részének, ami visszarugas esetén csokkentheti
a sérlilések kockazatat.
« A szemvédd nem nydjt minden szégbél *  Gy6z6djén meg arrél, hogy az allvédod a jelen
telies védelmet. A teljes szemvédelem hasznélati Gtmutaténak megfeleléen van felszerelve
biztositasa érdekében a felhasznalonak kiegészité és karban tartva.
védbészemuiveget kell viselnie. » Az allvéds csak a hasznalati utasitasban
« A szemvéds nem nyuijt védelmet az olvadt fém meghatarozott személyi véddfelszereléssel (PPE)
freccsenése, a forrd targyak, a folyadékfreccsenés kompatibilis.
és az elektromos veszélyek ellen. * Ne hasznalja a terméket az allvédé belsé oldalan
+ Ne hasznalja a szemvédét, ha az karcos, sériilt vagy 1evd puha parnak nélkul, mivel ez csokkentheti
piszkos. A sériilésveszély csdkkentése érdekében a védelem szintjét.

cserélje ki a szemveédét.

Osszeszerelés

Bevezetd biztositsa, hogy a témitégy(rik szorosan
illeszkedjenek a fejéhez és a fiile koré.

e FIGYELMEZTETES: A termek
Osszeszerelése el6tt simitsa el oldalra ,
a hajat. A termék miikodtetése eltt A FIGYELMEZTETES: Anhoz, hogy

sisak megfeleléen betdltse védelmi
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funkciojat, a felhasznalo fejéhez kell azt 2. Emelje kifelé és felfelé a hallasvédd parnakat, amig
igazitani. nem reteszel6édnek a készenléti pozicidban.

A védésisak beallitasa

1. Forditsa el a gombot a nyakpant beallitasahoz.
A nyakpantnak szorosan a fejre kell simulnia.

3. Helyezze el a sisaktartozékot a sisakon Iévd
nyilasban.

2. Szikség esetén allitsa be a felfliggesztést
a megfeleld magassagra. A felfiiggesztés két
kllonbdzé magassagba allithato a sisak elilsd és
hatso részén.

Megjegyzés: Ellenérizze, hogy az adott
hallasvédé parnat a sisak jobb vagy bal oldalan
kell-e régzitenie. A jobb oldalon régzitend6 parnat
,R”, a bal oldalon régzitendd parnat ,L” jelzés

jeldli. A jelzéssel nem rendelkezd hallasvédd parnak
a sisak bal és jobb oldalan is hasznalhatok.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a felfiiggesztés mind
a hat rogzitési pontja megfeleléen van-e rogzitve.

4. Nyomija a régzitési pontokat a végallasokba.

A hallasvédd parnak régzitése a sisakhoz

1. Allitsa a hallasvédd parnakat a legalacsonyabb
helyzetbe.
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A nyakvédo rogzitése a sisakhoz A szemvédo keretének felszerelése

1. Rogzitse a nyakvédét a sisak hatso részén talalhato 1. Ugyeljen arra, hogy a szemvéda kerete (A)
régzitési pontokhoz. poziciéban legyen.

o

i

=

y

A szemvédo keretének eltavolitasa 2. Nyomja meg a szemvéds keretet (B) az egyik
1. Forditsa el a szemvédét eltavolitasi pozicioba (A). oldalon, hogy az a veddsisakra pattanjon.

Az allvédo felszerelése

c FIGYELMEZTETES: Az alvéds

hasznalata korlatozza a felhasznald
latoterét, és ennek eredményeként

a termék nem felel meg teljes
mértékben a latoteriletre vonatkozd, EN
1ISO 16321-1:2022 altal meghatarozott
kévetelményeknek.

2. Tavolitsa el a szemvédod keretét (B) a két oldalrdl.
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1. Régzitse az allvédét a 2 kapocshoz (A). Az allvédé eltavolitasa

1. Oldja ki a 2 kapcsot (A), elészor az egyik oldalon,
majd a masikon.

2. lllessze az allvédét a helyére az egyik oldalon, majd

a masikon is.
2. Tavolitsa el az allvédét (B).
Kezelés
Bevezetd 2. lgazitsa el ugy a hallasvédé parnakat, hogy

szorosan illeszkedjenek a flleire és a fejére.

FIGYELMEZTETES: A termek
mikodtetése elétt el kell olvasnia és meg

kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A termék hasznalata el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg arrél, hogy megértette a benne
foglaltakat.

2. Vizsgalja meg a terméket, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy minden része megfeleléen van felszerelve és
beallitva.

3. Naponta ellendrizze a terméket.

A hallasvédd parnak miikédési pozicioba
allitasa

1. Vegye fel a védbsisakot.
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A markolat készenléti poziciéba allitasa 2. Haijtsa le teliesen a szemvédét.

« Emelje kifelé és felfelé a hallasvédd parnakat, amig
nem reteszel6dnek a készenléti pozicidban.

A markolat parkold poziciéba allitasa

1. Helyezze készenléti pozicidba a hallasvédé

parnakat. A szemvédd készenléti poziciéba allitasa

2. Forditsa el a hallasvédd parnakat a sisak oldala 1. Emelje fel a szemvédét, amig egy kattanast nem
mentén, amig a parkold pozicidjukban nem hall, és a szemvéds felhajtott poziciéban nem
rogzllnek. marad.

A szemvédd mikédési pozicidba allitasa
1. Ugyelien ra, hogy a szemvédé tiszta és
sérllésmentes legyen.
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A szemvédo cseréje

1. Tavolitsa el a 2 kapcsot a szemvédd keretének
belsé részérél. Tavolitsa el a kapcsot (A), majd
nyomja ki (B) a szemvédét.

2. Téavolitsa el az ellils6 rogzitéelemeket, majd tavolitsa
el a szemvédét.

3. Csatlakoztassa a szemvédét a keret belsd részén

lévé 2 kapocshoz (A), elészor az egyik oldalon, majd
a masikon.

4. Helyezze fel az elulsé rogzitéelemeket, majd tolja

a helyére a szemvédét.

Az allvédd biztonsagos hasznalata
1.
2.

Vegye fel a véddsisakot.

Ugyeljen arra, hogy az allvédé védelmet nyGjtson
a szaja és az alla szamara.

Gy6z8djon meg arrol, hogy munkavégzés kdzben

a védésisak biztosan a helyén marad. Forditsa el

a nyakpant gombjat, hogy a nyakpantot szorosan

a fejéhez igazitsa. Lasd: A véddsisak bedllitasa146.
oldalon.

Helyezze fel a hallasvédét. Lasd: A hallasvédd
pdrnak mikddési pozicioba dllitasa 148. oldalon.
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Allpant

1.

Kapcsolja be az allpantot.

2. Allitsa be az allpantot Gigy, hogy szorosan
illeszkedjen.

Karbantartas

A termék karbantartasa

VIGYAZAT: Ne éblitse at és ne meritse

V|GYAZATZ Az olddszert vagy

alkoholt tartalmazé permetek, folyadékok és

A teljesen vizbe a terméket.

egyéb tisztitoszerek gyengithetik a védelmi
képességet.

* Ha a szemvédon sérllés nyomai, példaul
karcolasok, repedések lathatok vagy nehezen
lehet atlatni rajta, cserélje ki. Napfény hatasara
a szemvédot alkotdé mianyag gyorsabban
elhasznalédhat.

* Rendszeresen ellendrizze az allvédét repedések és
egyéb sérilések szempontjabdl. Cserélje ki a sérilt
allvédat.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket. Hasznaljon
enyhe szappanos vizzel megnedvesitett rongyot.
Hasznalat elétt ellendrizze a hallasvédét. Cserélje ki
a kopott vagy sérilt alkatrészeket.

Cserélje ki a hallasvédé kopott vagy sérilt
tomitdgydrdit, valamint a habszivacs betéteket

6 havonta vagy szilkség szerint. Osszeszerelés
kézben lgyeljen ra, hogy a szigetelégyird kialld
része lefelé nézzen. Eredeti potalkatrészeket
hasznaljon.

Megjegyzés: Ha a hallasvéds parnak belss oldala
nedves, hagyja parkolé poziciéban megszaradni 6ket.
Hivatkozas A markolat parkolo pozicioba allitasa 149.
oldalon.
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Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

-+ Allitsa a hallasvéds parnakat miikodési poziciéba.
Lasd: A hallasvédd parnak mikbdési pozicioba
allitasa 148. oldalon.

« Ugyeljen arra, hogy a hallasvédén talalhato
tomitégylrik ne legyenek megnyomodva.

* Helyezze a terméket szaraz, tiszta helyre, ahol
megfelelé a hdmérséklet.

* Atarolasa soran ne helyezze napfényre a terméket.

» A terméket biztonsagosan elhelyezve szdllitsa, és
Ugyeljen arra, hogy ne érhesse vegyi és/vagy fizikai
sériilés.

Hulladékkezelés

* Tartsa be a nemzeti el6irasokat.
* Hasznalja a helyi Gjrahasznositasi rendszert.

A sisak artalmatlanitasa

A sisakon lathat6 szinjelzd a sisak maximalis
élettartamat mutatja. Uj sisak esetében a szinjelzd

piros szinl. Ahogy a sisakot ultraibolya-sugarak érik,
a szinjelzd szine halvanyulni kezd. Ha a szinjelzd szine
teljesen kifakul, cserélje ki a sisakot.

\N H@ﬂfﬂ@ %/

Jévahagyott sisakkombinacidk

Sisakmodell Hallasvédé modell Jévahagyott méretek
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Szemvédd Allvédd

A V10 szemvédd a H300 sisakkal egyitt hasznalhaté.

A CG10 allvéds a H300 sisakkal, V10 szemvéddvel és
HP500H-2 hallasvédével egyiitt hasznalhato.

A hallasvédé miszaki adatai

f(Hz) 67 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 68 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 69 3.2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

Becsiilt védelmi szint (dB) 7° 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

HML, dB 7"

H: 33, M: 30, L:23

67 F = azon frekvenciak, amelyeken elvégezték a csillapitas mérését.

68 Mf = atlagérték.
69 Sf = szbras.

70 APV (Mf-Sf) = Védelem feltételezett értéke.
71 H = magas frekvenciaju zajtompitasi érték (elérelathaté zajszintcsdkkenés LC-LA = -2 dB-lel jellemzett zaj
esetén). M = kdzepes frekvenciaju zajtompitasi érték (elérelathatéd zajszintcsokkenés LC-LA = +2 dB-lel
jellemzett zaj esetén). L = alacsony frekvenciaju zajtompitasi érték (el6érelathaté zajszintcsokkenés LC-LA =
+10 dB-lel jellemzett zaj esetén).
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SNR, dB 72 30
Toémeg, g 207,6

A hallasvédoé részeinek anyaga
Alkatrész Anyag Alkatrész Anyag
Kagylok ABS Adapter PA
Hangtompitd hab PU Tarté PA
Tomitégylrik ABS, PVC Rugofedél PP
Kagylotarto kar PA

72 SNR = egyszamos értékelés (az az érték, amely levonasra keriil a mért C-stlyozasi hangnyomasszintbél,
LC, a fiil belsejében fennalld tényleges A-sulyozasu zajszint megbecsilése érdekében).
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Introduzione
Descrizione del prodotto Simboli e contrassegni
| presenti sistemi di protezione a casco sono dispositivi c . L
; ] M . omponen- | Simbolo/ Descrizione
di proltezu_)ne |nQ|V|duaIe (DE‘I). PE 1QH éuna te del siste- | contrasse-
combinazione di casco, cuffie protettive e visiera, ma no:
adatta per lavori di edilizia generici, mentre PE 10H gno:
Smartguard include anche una mentoniera destinata Generale CE Indica che il prodotto &
all'uso con mototroncatrici. conforme alle direttive UE
Il casco assorbe i colpi e distribuisce Iimpatto della pertinenti.
cadlt.lta dll gggeg_l |d?" allt_o. Non fornisce protezione MM/AAAA | Data di produzione, me-
contro gli impatti laterali. se/anno.
Le cuffie protettive consentono di ridurre il rumore. -
Marchio del produttore.
La visiera offre una certa protezione per gli occhi.
La mentoniera offre una certa protezione all'area
inferiore del viso che pud ridurre il rischio di lacerazioni
in caso di contraccolpo.
PE 10H SmartGuard & composto da vari sistemi -30°C Approvato per I'uso a bas-
che insieme riducono il rischio di lacerazioni in se temperature.
determinati casi di contraccolpo. Gli operatori devono - —
leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni Indica che I'utilizzatore de-
fornite sul prodotto e presenti nei manuali operatore. . m ve leggere il manuale del-
E responsabilita dell'operatore utilizzare correttamente l'operatore prima dell'uso.
I'apparecchiatura ed evitare contraccolpi. Nessun
dispositivo di protezione individuale (DPI) & in grado di —
offrire una protezione completa contro gli infortuni. Casco H300 Riferimento del modello.
EN Il numero standard perti-
397:2012+A | nente per I'Europa.
1:2012
-30 °C Approvato per l'uso a bas-
se temperature.
Dimensioni | Dimensioni dell'elmetto.
52-62
Cuffie pro- | HP500H-2 | Riferimento del modello.
tettive
EN Il numero standard perti-
352-3:2020 | nente per I'Europa.
1974 Organo competente
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Componen- | Simbolo/ Descrizione

te del siste- | contrasse-

ma gno:

Visiera V10 Riferimento del modello.
EN ISO Il numero standard perti-
16321-1:20 | nente per I'Europa.
22

ANSI 287 S | Lo standard ANSI perti-
nente. La lettera S indica
una lente per uso speciale
e & valida per il visore an-
ti-fumo.

CT Resistenza meccanica:
FT - 45 m/s e temperature
estreme (T = (-)5 - (+)55

°C).
UL 1,2 La lettera U indica il filtro
(Clear) UV con la classe di oscu-
ramento 1,2.
La lettera L indica il rileva-
mento della luce.
UL 1,4 La lettera U indica il filtro
(Smoke) UV con la classe di oscu-
ramento 1,4.
La lettera L indica il rileva-
mento della luce.
1 Classe ottica
Protezione | CG10 Riferimento del modello.
per il mento
Method Numero del metodo di
5702:2022 | prova in base al quale &
stata testata la mentonie-
ra.
Cinturino CHIN STRAP | || cinturino sottomento
sottomento Besg non soddisfa i requi-

siti di rilascio specifi-

cati nella norma EN
397:2012+A1:2012. Il cin-
turino sottomento si sgan-
cia con una forza superio-
re a 250 N.

Conformita e approvazioni

Con la presente, Husgvarna AB dichiara che il
prodotto & conforme al Regolamento (UE) 2016/425.
Il testo integrale della Dichiarazione di conformita

UE é disponibile al seguente indirizzo Internet:
www.husqvarnacp.com; cercare ciascun componente
del sistema.

Produttore responsabile: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500.

Casco

Il casco protettivo € stato collaudato e

omologato in conformita allo standard europeo EN
397:2012+A1:2012, con approvazione per I'utilizzo in
presenza di basse temperature, -30 °C.

L'organismo notificato che interviene nella valutazione
della conformita &: Number 0402, RISE - Research
Institutes of Sweden, Box 857, 501 15 Boras, Svezia.

Il cinturino sottomento non soddisfa i requisiti di

rilascio specificati nella norma EN 397:2012+A1:2012. Il
cinturino sottomento si sgancia con una forza superiore
a 250 N.

Cuffie protettive

Le cuffie protettive sono state testate e approvate in
conformita alla norma EN 352-3:2020 - Cuffie auricolari
montate su casco di sicurezza industriale.

Il prodotto & classificato come categoria Ill, seguito dalla
conformita del controllo qualita del processo produttivo
(modulo D) di cui all'allegato VIII del regolamento
2016/425.

L'organismo notificato che partecipa alla valutazione
della conformita &: Organismo notificato n. 1974. PZT
GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Germania. Certificazione e monitoraggio eseguiti da
PZT.

Visiera

La visiera & testata e approvata in conformita allo
standard europeo EN ISO 16321-1:2022, nell'intervallo
di temperatura di -5°C -(+)55°C.

L'organismo notificato che interviene nella valutazione
della conformita é:

Number 0402, RISE - Research Institutes of
Sweden,Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Protezione per il mento

La mentoniera é stata testata per fornire una certa
protezione all'area inferiore del viso che pud ridurre il
rischio di lacerazioni in caso di contraccolpo secondo il
metodo di prova Method 5702:2022, con approvazione
per l'uso a basse temperature (-30°C). Cio significa
anche che l'intero sistema di PE 10H SmartGuard con
tutti i componenti del sistema € stato testato e approvato
per l'uso a basse temperature (-30°C) in conformita
con Method 5702:2022. Si noti che la visiera ¢ stata
testata a intervalli di temperatura diversi in base alla
norma sulla protezione individuale per gli occhi EN ISO
16321-1:2022. Fare riferimento a Visiera alla pagina
155.

La mentoniera & stata testata in un contraccolpo
simulato con una mototroncatrice che corrisponde a:
* Potenza erogata: 3,7 KW

* Peso: 11 kg

* Velocita massima della lama prima del contraccolpo:
4200 giri/min (a causa della forza di rottura
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impattante sulla lama in caso di contraccolpo,
la velocita della lama rimanente in caso di
raggiungimento potenziale di un operatore &
inferiore: 3300 giri/min).

* Lama: Husqvarna Varicut S45 14

Cio ha portato ai valori di input di Method 5702:2022 con

un'energia di impatto di 36,6 Joule e una velocita della
lama di 3300 giri/min.

Nota: 1 contraccolpo & un evento imprevedibile e

le forze reattive coinvolte possono variare in modo
significativo. Nessun dispositivo di protezione individuale
¢ in grado di offrire una protezione completa contro gli
infortuni

L'organismo notificato ha approvato che il metodo di
prova e il risultato soddisfano i requisiti applicabili del
regolamento sui dispositivi di protezione individuale.

L'organismo notificato che interviene nella valutazione
della conformita é:

Number 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Svezia.

Approvazioni aggiuntive

Casco con protezione limitata - Modello H300: Testato
secondo lo standard ANSI/ISEA Z89.1, tipo |, Classe C.
Soddisfa o supera le normative OSHA

Cuffie protettive, Modello: Tipo 2: Testato in conformita
alle specifiche ANSI S3.19-1974 e S12.6-1984 e
soddisfa i requisiti dello standard CSA Z294.2-M 1984
relativo agli apparecchi per la protezione dell'udito di
classe "A".

Visiera V10: Testata secondo lo standard ANSI/ISEA
Z87.1. Soddisfa o supera le normative OSHA.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

AVVERTENZA: Segnala un rischio
di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

c ATTENZIONE: Segnala un rischio di

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una
determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: Nessun DPI & in

grado di offrire una protezione completa
contro gli infortuni.

>

AVVERTENZA: La mentoniera deve

essere sempre utilizzata insieme alla visiera
e alle cuffie protettive specificate nel
presente manuale per funzionare nel modo
previsto. La visiera deve essere sempre
ripiegata verso il basso durante I'utilizzo.

AVVERTENZA: scle protezioni
subiscono un impatto, non devono essere

utilizzate e devono essere eliminate e
sostituite con nuove protezioni.

¢ L'utilizzo di questo prodotto non diminuisce
la necessita del funzionamento in sicurezza
dell'apparecchiatura.

« L'abbigliamento protettivo deve essere utilizzato
esclusivamente per le applicazioni a cui &
destinato. Consultare il proprio supervisore, il
rivenditore o Husqvarna se non si & sicuri del
tipo di abbigliamento protettivo necessario per una
specifica applicazione.

« Utilizzare e conservare queste istruzioni.

* Le condizioni dei dispositivi di protezione devono
essere controllate regolarmente. L'abbigliamento
danneggiato deve essere sempre sostituito.

« Assicurarsi che il prodotto non subisca impatti
durante il trasporto e I'utilizzo.

« In caso di danni al prodotto, rivolgersi al proprio
rivenditore di assistenza. Non utilizzare il prodotto in
caso di dubbi sull'idoneita all'uso.

* Non utilizzare il prodotto per piu di 5 anni dopo la
data di produzione. La data di produzione & indicata
su ciascun componente del sistema del prodotto
(casco, visiera, cuffie protettive, mentoniera). Se i
componenti del sistema hanno date di produzione
diverse, fare sempre riferimento alla data piu
vecchia.

« Assicurarsi di sapere come utilizzare il prodotto
prima di utilizzarlo.

« Assicurarsi sempre che I'abbigliamento protettivo
sia assemblato, installato e riparato correttamente,
conformemente alle istruzioni del produttore.

« Sirichiama inoltre I'attenzione degli utenti sul
pericolo di modificare o rimuovere qualsiasi
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componente originale del casco, tranne che per
quanto raccomandato dal produttore del casco. Al
fine di montare gli attacchi, i caschi non devono
essere adattati in alcun modo non consigliato dal
produttore del casco.

Non sono note reazioni allergiche ai materiali

che possono venire a contatto con la pelle di

chi indossa il casco. Se un utilizzatore dovesse
comunque manifestare una reazione allergica,
smetta immediatamente di indossare il prodotto e si
rivolga a un medico.

Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette
autoadesive, se non in base alle istruzioni del
produttore del casco.

Non utilizzare I'apparecchiatura se & stata sottoposta
a contaminazione, alterazione o uso improprio che
potrebbero ridurre le prestazioni della protezione.
Leggere attentamente e seguire tutte le istruzioni e
le avvertenze della troncatrice in funzione quando si
indossa I'apparecchiatura. Assicurarsi di soddisfare i
requisiti di formazione e competenza per utilizzare la
troncatrice in sicurezza.

Utilizzare unicamente ricambi originali Husqvarna .
Un elmetto protettivo che mostri segni di danni,

ad es. crepe o graffi, che potrebbero ridurne le
capacita protettive, deve essere smaltito. Il casco
deve essere smaltito anche se ha subito incidenti o
infortuni, anche se non presenta danni visibili.

Istruzioni di sicurezza per il casco

sostituire qualsiasi casco che ha subito un grave
impatto.

Istruzioni di sicurezza per le cuffie protettive

AVVERTENZA: Nessun DPI ¢ in

grado di offrire una protezione completa
contro gli infortuni.

AVVERTENZA: Le cuffie protettive

possono impedire di sentire le grida

di avvertenza, gli allarmi o altri

segnali importanti. Prestare sempre molta
attenzione alle zone circostanti quando si
indossano cuffie protettive.

AVVERTENZA: Nessun DPI & in

grado di offrire una protezione completa
contro gli infortuni.

AVVERTENZA: Ii cinturino
sottomento non soddisfa i requisiti

di rilascio specificati nella norma EN
397:2012+A1:2012. Il cinturino sottomento si
sgancia con una forza superiore a 250 N.

Il casco offre una protezione limitata riducendo
I'impatto della forza esercitata da piccoli oggetti
che colpiscono o penetrano nella parte superiore
dell'involucro. Non & progettato per fornire una
protezione da impatti o penetrazioni frontali,
posteriori o laterali se non leggeri urti su tali

aree. IL CASCO NON PUO PROTEGGERVI DA
GRAVI LESIONI A COLLO, TESTA O CERVELLO,
PARALISI O MORTE IN CASO DI FORZA O
IMPATTO SIGNIFICATIVI.

Evitare ogni contatto con i fili elettrici.

Per una protezione adeguata, questo casco deve
essere adattato o regolato in base alle dimensioni
della testa dell'utilizzatore.

Il casco e realizzato per assorbire I'energia di

un colpo mediante distruzione parziale o danni
all'involucro e al imbracatura e, anche se tali danni
non sono immediatamente visibili, & necessario

L'attenuazione del rumore del prodotto sara
gravemente compromessa se non vengono

seguite le istruzioni riportate in questo manuale
dell'operatore.

Le cuffie, in particolare i cuscinetti, possono
deteriorarsi con I'uso e devono essere controllate
frequentemente per individuare, ad esempio,
eventuali rotture o perdite.

Alcune sostanze chimiche possono danneggiare il
prodotto. E necessario ottenere ulteriori informazioni
in merito dal produttore. Tenere il prodotto lontano
da sostanze aggressive e pulirlo regolarmente con
un panno, acqua e sapone. Non lavare il prodotto e
non inserirlo completamente nell'acqua.

L'operatore deve assicurarsi di indossare sempre le
cuffie negli ambienti rumorosi.

Quando si utilizza il prodotto, si consiglia di essere
piu cauti e di prestare attenzione ai segnali di
allarme. Il volume del rumore proveniente dai
segnali di allarme pud diminuire quando si utilizza

il prodotto.

Utilizzare I'apparecchio solo a temperature
comprese tra -20 °C e +55 °C. Se si utilizza il
prodotto ad altre temperature, cid pud causare danni
alle parti meccaniche.

Assicurarsi che il prodotto non venga colpito durante
il trasporto e I'uso.

Non conservare il prodotto a temperature superiori

a +55 °C, ad esempio su un pannello di controllo.
Inoltre, non conservare il prodotto a temperature
inferiori a -20 °C.

I montaggio delle protezioni igieniche sui cuscinetti
puo causare un effetto indesiderato sulla prestazione
acustica delle cuffie. Utilizzare sempre accessori
originali.

L'operatore deve assicurarsi che le cuffie siano
montate, regolate e sottoposte a manutenzione
secondo quanto indicato nel manuale dell'operatore.
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Non premere la versione montata sul casco di
queste cuffie contro la calotta del casco. Cio
potrebbe provocare delle crepe intorno al casco.

possono trasmettere I'impatto degli urti, creando cosi
un pericolo per I'utilizzatore.

Se & necessaria una protezione contro particelle

ad alta velocita a temperature estreme, la visiera
deve essere contrassegnata con la lettera T
immediatamente dopo la lettera che indica la
resistenza agli urti, ovvero FT, BT o AT. Se la lettera
che indica la resistenza agli urti non & seguita dalla
lettera T, gli occhiali di protezione devono essere
utilizzati solo contro particelle ad alta velocita a
temperatura ambiente.

Istruzioni di sicurezza per la mentoniera

Non utilizzare le cuffie per piu di 5 anni dal primo
utilizzo.

Istruzioni di sicurezza per la visiera

AVVERTENZA: i contraccolpo pud

verificarsi improvvisamente e in modo
inaspettato. Il contraccolpo pud provocare
gravi lesioni o morte.

AVVERTENZA: Nessun DPI & in

grado di offrire una protezione completa
contro gli infortuni.

AVVERTENZA: La mentoniera non &

in grado di offrire una protezione completa
contro le lesioni.

>/ B>

AVVERTENZA: 1 simboli del livello di

impatto devono essere uguali sia sulle lenti
o sul filtro che sulla montatura, altrimenti

il livello inferiore deve essere assegnato al
dispositivo di protezione completo.

> B B

AVVERTENZA: se si utilizza una

lama di mototroncatrice con fessure larghe
(+7 mm) tra i segmenti della lama, vi & il
rischio che la lama rimanga incastrata nella
mentoniera.

AVVERTENZA: Non adatto per la
guida notturna o in condizioni di scarsa

illuminazione.

La visiera non fornisce una protezione completa da
tutte le angolazioni. Per garantire una protezione
completa degli occhi, l'utente deve indossare occhiali
di sicurezza come complemento.

La visiera non fornisce protezione da schizzi di
metallo fuso, oggetti incandescenti, spruzzi di liquidi
0 scosse elettriche.

Non utilizzare la visiera se presenta graffi, &
danneggiata o sporca. Sostituire la visiera per ridurre
il rischio di lesioni.

Le protezioni per gli occhi contro le particelle ad alta
velocita, indossate sugli occhiali da vista standard,

La mentoniera potrebbe non fornire protezione
all'utilizzatore in tutte le circostanze, in particolare
non da infortuni causati dagli urti della
mototroncatrice. La mentoniera ¢ stata testata per
offrire una certa protezione all'area inferiore del viso
che puo ridurre il rischio di lacerazioni in caso di
contraccolpo.

Assicurarsi che la protezione per il mento sia
fissata e sottoposta a manutenzione secondo quanto
indicato nel presente manuale dell'operatore.

La mentoniera & compatibile solo con i dispositivi di
protezione individuale (DPI) specificati nel presente
manuale d'istruzioni.

Non utilizzare il prodotto senza i cuscinetti morbidi
all'interno della mentoniera, poiché questo potrebbe
ridurre il livello di protezione.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Spostare i capelli di
lato prima di montare il prodotto. Assicurarsi

che gli anelli di tenuta siano ben saldi contro

la testa e intorno alle orecchie prima di
utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: Perché 'eimetto
possa fornire la protezione desiderata deve

essere regolato sulla testa dell'utente.
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Regolazione dell'eimetto protettivo

1. Ruotare la manopola per regolare la tracolla. La
tracolla deve essere stretta sulla testa.

2. Se necessario, impostare la sospensione all'altezza
corretta. La sospensione pud essere regolata su 2
diverse altezze nella parte anteriore e nella parte
posteriore dell'elmetto.

3. Assicurarsi che tutti e 6 i punti di fissaggio della
sospensione siano installati correttamente.

4. Premere i punti di fissaggio nella posizione finale.

Montaggio delle cuffie all'elmetto

1. Spostare le cuffie nella posizione piu bassa.

2. Sollevare le cuffie verso l'esterno e verso l'alto finché
non si bloccano in posizione di standby.

3. Posizionare I'attacco dell'elmetto nella relativa
fessura.

Nota: Esaminare se le cuffie sono previste per
il lato destro o il lato sinistro dell'elmetto. "R" sta
per destra ed "L" per sinistra. Le cuffie senza
designazione possono essere utilizzate sul lato
sinistro o destro dell'eimetto.
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Montaggio della protezione del collo Fissaggio della montatura della visiera

U
all'elmetto 1. Accertarsi che la montatura della visiera sia in

1. Fissare la protezione del collo ai punti di fissaggio posizione (A).

nella parte posteriore dell'elmetto. \

?

=

y

2. Spingere la montatura della visiera (B) per fissarla al

Rimozione della montatura della visiera casco, iniziando da un lato.

1. Ruotare la visiera per trovare la posizione di
rimozione (A).

a)

i

=

Fissaggio della mentoniera

AVVERTENZA: Luso della
protezione per il mento limita il campo visivo

dell'utente e, di conseguenza, il prodotto
non & completamente conforme ai requisiti
del campo visivo specificati in EN ISO
16321-1:2022.

{

2. Rimuovere la montatura della visiera (B) dai 2 lati.
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1. Fissare la mentoniera ai 2 fermagli (A).

2. Posizionare la mentoniera su un lato, quindi
procedere sull'altro lato.

Rimozione della mentoniera

1. Sganciare i 2 fermagli (A), iniziare da un lato, quindi
dall'altro.

2. Rimuovere la mentoniera (B).

Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: prima di utilizzare
il prodotto, € necessario leggere e

comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Prima di usare il prodotto

1. Leggere il manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare il prodotto per assicurarsi che tutte le
parti siano montate e regolate correttamente.

3. Effettuare un controllo giornaliero del prodotto.

Per fissare le cuffie in posizione di
funzionamento

1. Mettere il casco sulla testa.

2. Regolare le cuffie fino a quando sono strette intorno
alle orecchie e contro la testa.
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Posizionare le cuffie in posizione standby 2. Abbassare la visiera nella posizione finale.

» Sollevare le cuffie verso l'esterno e verso l'alto finché
non si bloccano in posizione di standby.

Posizionare le cuffie in posizione di rientro

1. Posizionare le cuffie in posizione standby. . ] . ] . .
2. Ruotare le cuffie all'indietro lungo il lato del casco Fissaggio della visiera in posizione di rientro

finché non scattano in posizione di rientro. 1. Sollevare la visiera finché non si avverte uno scatto
e la visiera rimane in posizione verticale.

Fissaggio della visiera in posizione di

funzionamento

1. Accertarsi che la visiera sia pulita e integra.
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Sostituzione della visiera 3. Fissare la visiera a lente ai 2 fermagli (A) sulla
. . . . superficie interna della montatura della visiera,
1. Rimuovere i 2 fermagli sulla superficie interna della iniziando da un lato.

montatura della visiera. Rimuovere il fermaglio (A),
quindi estrarre (B) la visiera.

- - T - . 4. Fissare i punti di fissaggio anteriori e spingere la
2. le_u_overe i punti di fissaggio anteriori e rimuovere visiera a lente in posizione.
la visiera a lente.

Utilizzo sicuro della mentoniera

1. Mettere il casco sulla testa.

2. Assicurarsi che la mentoniera protegga la zona della
bocca e del mento.

3. Assicurarsi che il casco sia stabile e rimanga
in posizione durante il funzionamento. Ruotare
la manopola della tracolla per regolarla in una
posizione stretta contro la testa. Fare riferimento a
Regolazione dell'elmetto protettivo alla pagina 159.
4. Indossare le cuffie protettive. Fare riferimento a Per
fissare le cuffie in posizione di funzionamento alla
pagina 161.
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Cinturino sottomento 2. Regolare il cinturino sottomento in modo aderente.

1. Usare il cinturino sottomento.

Manutenzione

Manutenzione del prodotto « Sostituire la visiera se mostra segni di danni quali
graffi o incrinature o se la visibilita & scarsa. La luce

solare puo causare un invecchiamento pit rapido
ATTENZIONE: Non lavare o inserire il della plastica della visiera.

A prodotto completamente in acqua. « Controllare regolarmente la mentoniera per verificare

I'eventuale presenza di incrinature e altri danni.
Sostituire la mentoniera danneggiata.

ATTENZIONE: aii spray, i liquidi o

altri detergenti contenenti solventi e/o alcol Nota: se le cuffie sono bagnate sul lato interno,
possono ridurre le capacita protettive. lasciarle asciugare in posizione di rientro. Riferimento
Posizionare le cuffie in posizione di rientro alla pagina
» Pulire il prodotto regolarmente. Utilizzare un panno 762.

con acqua e sapone delicato.

» Eseguire un controllo delle cuffie protettive prima
di ogni utilizzo. Sostituire le parti usurate e
danneggiate.

« Sostituire gli anelli di tenuta usurati o danneggiati
e gli inserti di gomma in schiuma delle cuffie
protettive 1 volta ogni 6 mesi o piu frequentemente,
se necessario. Accertarsi che la parte sporgente
dell'anello di tenuta sia rivolta verso il basso durante
il montaggio. Utilizzare ricambi originali.
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Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio il colore dell'indicatore & rosso. Man mano che i raggi
ultravioletti colpiscono I'elmetto, il colore dell'indicatore
« Posizionare le cuffie in posizione di funzionamento. cromatico si attenua lentamente. Sostituire I'elmetto
Vedere Per fissare le cuffie in posizione di quando non & presente alcun colore sull'indicatore.

funzionamento alla pagina 161.

« Accertarsi che gli anelli di tenuta sulle cuffie
protettive non siano compressi.

« Mettere il prodotto in un luogo asciutto e pulito a una
temperatura corretta.

« Non esporre il prodotto alla luce del sole durante la
conservazione.

« Collocare il prodotto in uno spazio sicuro durante il
trasporto e accertarsi che sia protetto da danni fisici
e/o chimici.

Smaltimento

« Rispettare le norme nazionali.
« Utilizzare il sistema di smaltimento locale.

Smaltimento dell'elmetto

L'elmetto dispone di un indicatore cromatico che ne
indica la durata massima. Quando I'elmetto & nuovo,

Combinazioni omologate di casco

Modello di casco Modello di cuffie protettive Dimensioni approvate
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Visiera Protezione per il mento
La visiera V10 € approvata in combinazione con il casco La mentoniera CG10 & approvata in combinazione con
H300. il casco H300, la visiera V10 e le cuffie protettive
HP500H-2.

Dati tecnici per le cuffie protettive

f(Hz) 73 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MF (dB) 7 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
SF (dB) 7° 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV (dB) 76 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

73 F = Frequenze in cui l'attenuazione viene misurata.
74 MF = Valore medio.

75 SF = Deviazione standard.

76 APV (Mf-Sf) = Valore presunto protezione.
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HML, dB 77 H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 78 30

Peso, g 207,6

Materiali delle cuffie protettive

Componente Materiale Componente Materiale
Padiglioni ABS Adattatore PA
Schiuma di attenuazione PU Supporto PA
Anelli di tenuta ABS, PVC Copertura molla PP
Braccio di supporto padiglione PA

7T H = Valore di attenuazione ad alta frequenza (riduzione del livello di rumore previsto per il rumore dove LC-LA
=-2 dB). M = Valore di attenuazione a media frequenza (riduzione del livello di rumore previsto per il rumore
dove LC-LA = +2 dB). L = Valore di attenuazione a bassa frequenza (riduzione del livello di rumore previsto
per il rumore dove LC-LA = +10 dB).

78 SNR = Single Number Rating (il valore che viene sottratto dal livello di pressione sonora ponderato C
misurato, LC, per stimare il livello acustico effettivo ponderato A all'interno dell'orecchio).
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[vadas
Gaminio apraSas Simboliai ir zymés
Sios apsaugines salr_nq sistemos yra asmenines Sistemos Simbolis / | Paai$kinimas
apsauginés priemonés (AAP). PE 10H yra Salmo, N o x.
- " : . o dalis zymeé:
ausiniy ir skydelio derinys, tinkamas bendriesiems
statybos darbams, o PE 10H ,Smartguard* turi ir smakro Bendra CE Nurodo, kad gaminys ati-
apsauga, todél gali bati dévimas naudojant elektrinius tinka susijusius ES regla-
pjlklus. mentus.
Salmas'sluger_ia stgiu§ ir paskirst_o_ié yiréaus MM/YYYY | Pagaminimo data, me-
krentanciy objekty sukeliamg poveik|. Jis neapsaugo :
. _ nuo / metai.
nuo $oniniy smagiy.
Ausinés $iek tiek sumazina triukéma. Gamintojo prekiy Zenklas.
Skydelis Siek tiek apsaugo akis.
Smakro apsauga Siek tiek apsaugo apating veido dalj,
todél atatrankos atvejus Siek tiek sumazéja pléstiniy
Zaizdy rizika. -30°C Patvirtinta naudojimui Ze-
PE 10H ,SmartGuard“ sudaro kelios sistemos, kurios mose temperatiirose.
kartu sumazina pléstiniy zaizdy rizikg tam tikrais -
atatrankos atvejais. Operatoriai privalo perskaityti, Nurodo, kad naudotojas
suprasti ir vadovautis visomis instrukcijomis, pateiktomis m pries pradedamas naudoti
ant gaminio ir operatoriaus vadovuose. Operatorius yra gaminj turi perskaityti nau-
atsakingas uz tinkama jrangos naudojima ir atatrankos dojimo instrukcija.
iSvengima. Jokios asmens apsaugos priemonés (AAP) — -
negali visi$kai apsaugoti nuo suzeidimy. Salmas H300 Modelio nuoroda.
EN Susijusio Europos stan-
397:2012+A | darto numeris.
1:2012
-30 °C Patvirtinta naudojimui ze-
mose temperatirose.
Dydis 52-62 | Salmo dydis.
Apsauginés | HP500H-2 | Modelio nuoroda.
ausinés —
EN Susijusio Europos stan-
352-3:2020 | darto numeris.
1974 Notifikuotosios jstaigos ID.
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Sistemos Simbolis / Paaiskinimas

dalis Zyme:

Skydelis V10 Modelio nuoroda.

ENISO Susijusio Europos stan-
16321-1:20 | darto numeris.
22

ANSI Z87 S | Susijgs ANSI standartas.
S raidé nurodo specialios
paskirties objektyva ir yra
taikoma nuo dimy sau-
ganciam antveidziui.

CT Mechaninis atsparumas:
BT - 45 m/s ir temperata-
ros diapazonas (T = (-)5 -

(+)55 °C).
uL1,2 U raidé nurodo UV filtra,
(Clear) kurio uztamsinimo klasé
yra1,2.
L raidé nurodo Sviesos
aptikima.
UL 1,4 U raidé nurodo UV filtra,
(Smoke) kurio uztamsinimo klasé
yra 1,4.
L raidé nurodo Sviesos
aptikima.
1 Optiné klasé
Smakro ap- | CG10 Modelio nuoroda.
sauga
Method Bandymy metodo, pagal
5702:2022 | kurj buvo iSbandyta sma-
kro apsauga, numeris.
Smakro dir- | CHIN STRAP | Smakro dirzelis neati-
zelis EN’@\{’ tinka atlaisvinimo reika-

lavimy, nurodyty EN
397:2012+A1:2012. Sma-
kro dirzelis atsilaisvina
veikiant didesnei nei 250
N jégai.

Atitiktis ir patvirtinimai

Cia ,Husqvarna AB* pareigkia, kad gaminys atitinka
reglamentg (ES) 2016/425. Visg ES atitikties
deklaracijos teksta rasite apsilanke Siuo internetiniu
adresu: www.husqvarnacp.com; ieSkokite kiekvienos
sistemos dalies.

Atsakingas gamintojas: [moné ,Husqvarna AB®, SE-561
82 Huskvarna, Svedija, tel. +46-36-146500.

Salmas

Apsauginis $almas iSbandytas ir patvirtintas pagal
Europos standartg EN 397:2012+A1:2012. Jis skirtas
naudoti Zemoje temperatiroje, iki =30 °C.

Atitikties vertinime dalyvavusi notifikuotoji jstaiga: Nr.
0402, RISE - Svedijos techniniy tyrimy institutai, pasto
dézuté 857, 501 15 Boras, Svedija.

Smakro dirzelis neatitinka atlaisvinimo reikalavimy,
nurodyty EN 397:2012+A1:2012. Smakro dirzelis
atsilaisvina veikiant didesnei nei 250 N jégai.

Apsauginés ausinés

Apsauginés ausinés iSbandytos ir patvirtintos
vadovaujantis standartu EN 352-3:2020 — Pramoniniame
apsauginiame Salme montuojamos ausinés.

Gaminys priskiriamas Ill kategorijai, kuriai taikoma
gamybos proceso kokybés uztikrinimo atitiktis (D
modulis), iSdéstyta 2016/425 reglamento VIII priede.

Atitikties vertinime dalyvavusi notifikuotoji jstaiga:
Notifikuotosios jstaigos Nr. 1974. PZT GmbH
BismarckstraRe 264 B, D-26389, Wilhelmshaven,
Vokietija. Sertifikavimg ir stebéjimg vykdo PZT.

Skydelis

Skydelis iSbandytas ir patvirtintas pagal Europos
standartg EN ISO 16321-1:2022. Jis skirtas naudoti
esant -5 °C — (+)55 °C temperaturai.

Atitikties vertinime dalyvavusi notifikuotoji jstaiga:

Nr. 0402, RISE - Svedijos techniniy tyrimy institutai,
pasto dézuté 857, 501 15 Boras, Svedija.

Smakro apsauga

Patikrinta, kad smakro apsauga uztikrina tam tikrg
apatinés veido dalies apsauga, galin¢ig sumazinti
pléstiniy zaizdy rizikg atatrankos atveju, pagal bandymo
metodg Method 5702:2022. Skirta naudoti esant zemai
temperatirai (-30 °C). Tai reiskia, kad visa PE 10H
,2SmartGuard" sistema su visomis sistemos dalimis
buvo patikrinta ir patvirtinta kaip tinkama naudoti

esant Zemai temperatirai (-30 °C), vadovaujantis
Method 5702:2022. Atkreipkite démesj, kad skydelis
buvo iSbandytas taikant kita temperatiry intervalg, kaip
nurodoma asmeninés akiy apsaugos standarte EN ISO
16321-1:2022. Zr. Skydelis psl. 168.

Smakro apsauga buvo iSbandyta imituojant atatrankos

smugj, sukelta elektriniu pjaustytuvu:

* |Svesties galia: 3,7 KW

« Svoris: 11 kg

« Maks. peilio greitis prie§ atatranka: 4200 aps./min.
(del smiginés aSmeny luzio jegos atatrankos atveju
likes aSmeny greitis, kai jie pasiekia operatoriy, yra
mazesnis: 3300 aps./min.).

* A3menys: Husqvarna Varicut S45 14
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Dél to jvesties vertés pagal Method 5702:2022 yra:
smugio energija 36,6 dzauliy, o peilio greitis — 3300
aps./min.

Pasiiymékite: Atatranka yra nenuspéjamas jvykis
ir tuo metu veikiancios reaktyviosios jégos gali labai
skirtis. Jokios AAP negali visiSkai apsaugoti nuo
suzeidimy

Notifikuotoji jstaiga patvirtino, kad bandymo metodas

ir rezultatai atitinka taikomus AAP reglamento
reikalavimus. Atitikties vertinime dalyvavusi notifikuotoji
istaiga:

Nr. 0402, RISE - Svedijos techniniy tyrimy institutai,
pasto dézuté 857, 501 15 Boras, Svedija.

Papildomi patvirtinimai

Ribotos apsaugos $almas — modelis H300: Bandymas
atliktas pagal ANSI/ISEA standartg Z289.1, | tipas, C
klasé. Atitinka arba vir§ija OSHA reikalavimus

Ausinés, modelis: 2 tipas: I1Sbandyta pagal ANSI
specifikacijas $3.19-1974 ir S12.6-1984 ir atitinka CSA
Z94.2-M 1984 A" klasés klausos apsaugos priemonéms
keliamus reikalavimus.

V10 skydelis: ISbandytas pagal ANSI/ISEA standartg
Z87.1. Atitinka arba virSija OSHA reikalavimus.

Saugumas

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac¢ svarbias vadovo dalis.

c PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai

arba jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

naudotojui ar Salia esantiems asmenims

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendri saugumo reikalavimai

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

PERSPEJ'MAS Jokios AAP negali

visiSkai apsaugoti nuo suzeidimy.

> B>

PERSPEJIMAS: Kad veikty taip,

kaip numatyta, smakro apsaugg visada
naudokite kartu su Siame vadove nurodytu
skydeliu ir klausos apsauga. Darbo metu
skydelis turi bati nuleistas.

A

PERSPEJ|MASZ Jei apsaugos patyré

smigj, jy naudoti nebegalima - jas reikia
iSmesti ir pakeisti naujomis apsaugomis.

Sio gaminio naudojimas nepanaikina bitinybés
saugiai eksploatuoti jrangg.

Apsaugos priemoneés turi bati naudojamos tik pagal
numatyta paskirtj. Jeigu jus nejsitiking, kokios

ruSies apsaugos priemoniy jums reikia darbui atlikti,
kreipkités patarimo j vadova.

Naudokite Sias instrukcijas ir iSsaugokite ateiciai.
Nuolat tikrinkite apsaugos priemoniy bukle. PaZeistg
jranga batina nedelsiant pakeisti.

Patikrinkite, kad gabenant ir naudojant gaminys
nebity pazeistas.

Jei gaminys pazeistas, kreipkités j technine priezitrg
atliekantj pardavéja. Jei kyla abejoniy, ar gaminys
tinkamas naudoti, jo nenaudokite.

Nenaudokite gaminio ilgiau nei 5 metus nuo jo
pagaminimo datos. Pagaminimo data nurodoma

ant kiekvienos gaminio sisteminés dalies (Salmo,
skydelio, ausiniy, smakro apsaugos). Jei sistemos
daliy pagaminimo datos skiriasi, visada vadovaukités
seniausia data.

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad mokate juo
naudotis.

Apsaugos priemones visada reikia tinkamai surinkti,
pritaikyti ir prizidréti pagal gamintojo instrukcijas.
Naudotojy démesys taip pat atkreipiamas | pavoju,
kurj kelia originaliy Salmo daliy pakeitimas arba
pasalinimas, kuomet tai atliekama nesilaikant Salmo
gamintojo rekomendacijy. Salmy negalima adaptuoti
siekiant pritaikyti priedus bet kokiu budu, kurio
nerekomenduoja Salmo gamintojas.

Néra zinoma, kad medziagos, kurios lie€iasi su
jrangg dévinciojo oda, sukelty alergines reakcijas.
Jei naudotojui pasireiSkia alerginé reakcija, batina
nedelsiant nustoti déveéti gaminj ir kreiptis |
specialista.
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» Nenaudokite dazy, tirpikliy, klijy arba lipniy etikeciy,
iSskyrus atvejus, kai tai nurodoma $almo gamintojo
instrukcijose.

» Nenaudokite jrangos, jei ji buvo uztersta, pakeista ar
netinkamai naudota, nes tai gali sumazinti apsaugos
efektyvuma.

» Atidziai perskaitykite ir vadovaukités visomis
pjaustytuvo instrukcijomis bei jspéjimais, kurie
taikomi dévint jranga. Pasirtpinkite mokymais ir
tinkamomis kompetencijomis, kad baty uztikrintas
saugus pjaustytuvo naudojimas.

« Naudokite tik ,Husqvarna“ originalias atsargines
dalis.

» Pazeistg Salmg, pvz., jtrikusj ar subraizyta, dél
ko galéty pablogéti jo apsauginés savybeés, reikia
iSmesti. Taip pat reikia iSmesti Salma, kurio
naudotojas pateko | nelaimingg atsitikima, netgi jei
ant Salmo néra matomy pazeidimy.

Salmo saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: smakro dirzelis
neatitinka atlaisvinimo reikalavimy, nurodyty
EN 397:2012+A1:2012. Smakro dirzelis
atsilaisvina veikiant didesnei nei 250 N jégai.

A PERSPEJ|MASZ Jokios AAP negali
visi$kai apsaugoti nuo suzeidimy.

Salmas uztikrina ribotg apsauga, nes sumazina

smulkiy objekty, atsitrenkianciy j pavirsiy ar

prasiskverbian¢iy pro jj, jégos poveik|. Jis

neapsaugo nuo didelio priekinio, galinio ar Soninio

smiigio ar prasiskverbimo Siose srityse. SALMAS

NEGALI APSAUGOTI JUSY NUO SUNKIY

KAKLO, GALVOS AR SMEGENUY SUZALOJIMY,

PARALYZIAUS AR MIRTIES DIDELES JEGOS AR

SMUGIO ATVEJU.

» Nesilieskite Salmu prie elektros laidy.

+ Kad tinkamai apsaugoty, $almas turi biti pritaikytas
arba sureguliuotas pagal naudotojo galvos dyd|.

«  Salmas pagamintas sugerti smiigio energijg i$ dalies

sunaikinant arba pazeidziant virSutinj jo sluoksnj

ir dirzelius, todél, nors toks pazeidimas gali bati

lengvai nepastebimas, bet kuris $almas, patyres

stipry smagj, turi bati pakeistas.

Apsauginiy ausiniy saugos nurodymai

Gaminio triukSmo slopinimo savybés gali smarkiai
pablogéti, jei nesivadovausite Sioje naudojimo
instrukcijoje pateiktais nurodymais.

Naudojamos apsauginés ausinés, o ypac jy
pagalvéles, deévisi, todél jas reikia reguliariai tikrinti,
pavyzdziui, ar neatsirado pazeidimy ar jtrikimy.
Kai kurios cheminés medziagos gali pazeisti gaminj.
Daugiau informacijos apie tai galite gauti i$
gamintojo. Laikykite gaminj atokiau nuo agresyviy
medziagy ir reguliariai jj valykite muiluotu vandeniu
bei $luoste. Neplaukite gaminio ir nepamerkite jo j
vanden|.

Dirbdamas triukSmingoje aplinkoje naudotojas
visada turi dévéti ausines.

Naudodami gaminj bikite atsargesni ir klausykités,
ar néra jspéjamuyjy signaly. Naudojant gaminj
ispéjamujy signaly garsumas gali bati mazesnis.
Gaminj naudokite tik aplinkoje, kurios temperatira
yra nuo -20 °C iki +55 °C. Jei naudosite

gaminj esant kitai temperatirai, gali biti pazeistos
mechaninés dalys.

Pasirtpinkite, kad naudojant ir gabenant gaminys
nebaty sutrenktas.

Nelaikykite gaminio aplinkoje, kurios temperatira
virija +55 °C, pavyzdziui, ant prietaisy skydo.
Taip pat nelaikykite gaminio Zemesnéje nei —20 °C
temperatiroje.

Uzdéjus ant ausiniy pagalvéliy higieninius
uzdangalus, gali atsirasti nepageidaujamas efektas
pabloginantis ausiniy akustinés savybés. Bitinai
naudokite originalias atsargines dalis.

Dévintysis asmuo turi uztikrinti, kad ausinés yra
naudojimo instrukcija.

Ant Salmo pritvirtintos ausiniy versijos nespauskite
prie $almo korpuso. Jei tai darysite, aplink $almo
Song gali atsirasti jtrakiy.

PERSPEJ|MASZ Apsauginés ausinés

gali slopinti jspéjamuosius Suksnius,
pavojaus ir kitus svarbius signalus.
Déveédami apsaugines ausines visada
didesnj démes;j skirkite aplinkai.

A PERSPEJ|MASZ Jokios AAP negali
visi§kai apsaugoti nuo suzeidimy.

Niekada nenaudokite ausiniy praéjus daugiau nei 5
metams nuo pirmojo naudojimo.

Skydelio saugos nurodymai

A PERSPEJIMAS: Jokios AAP negal
visiSkai apsaugoti nuo suzeidimy.
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PERSPEJIMAS: Poveikio lygio
simboliai ant lesio arba filtro ir rémelio turi
sutapti; jei jie nesutampa, visai apsaugai turi
bati taikomas zemesnysis saugos lygis.

A
A

Skydelis neuztikrina visiSkos apsaugos i$ visy
pusiy. Kad baty uztikrinta akiy apsauga, naudotojas
papildomai turéty déveti apsauginius akinius.
Skydelis neapsaugo nuo lydyto metalo tiskaly,
ikaitusiy objekty, skyscio tiSkaly ar elektros keliamo
pavojaus.

« Nenaudokite skydelio, jei jis turi jpbrézimy, yra
pazeistas arba neSvarus. Pakeiskite skydelj, kad
sumazintuméte susizeidimo rizika.

« Nuo dideliu greiciu skriejan¢iy daleliy apsaugancios
akiy apsaugos priemoneés, devint standartinius
oftalmologinius korekcinius akinius, gali perduoti
smagio jéga ir kelti pavojy dévinciam asmeniui.

» Jeireikia dévéti apsaugos nuo dideliu greiciu

skriejanciy daleliy priemones, naudojamas esant

dideliems temperatirros svyravimams, skydelyje, i$
karto po smigio jéga nurodancios raidés, turi bati

T raidé, pvz., FT, BT arba AT. Jei T raidés po

smigio jéga nurodancios raidés néra, tada akinus,

apsaugancius nuo dideliu greiciu skriejanciy daleliy,
galima naudoti tik esant kambario temperatarai.

PERSPEJ IMAS: Netinka vaziuojant

naktj arba esant prastam apsvietimui.

Smakro apsaugos saugos instrukcijos

PERSPEJ'MAS Atatranka gali jvykti

staiga ir netikétai. Atatranka gali sukelti rimty
ktino suzalojimy ar net mirtj.

PERSPEJ|MASZ Smakro apsauga

negali visiSkai apsaugoti nuo suzeidimy.

>/ B>

PERSPEJ|MAS! Naudojant elektrinio

pjaustytuvo aSmenis su dideliais (+7 mm)
plysiais tarp aSmeny segmenty, kyla
pavojus, kad aSmenys gali jstrigti smakro
apsaugoje.

* Smakro apsauga gali neapsaugoti naudotojo visais
atvejais, ypa¢ nuo galimy suzalojimy, kuriuos sukelia
pjaustytuvo atatranka. Atliekant patikras nustatyta,
kad smakro apsauga uztikrina tam tikrg apatine
veido dalies apsaugg ir sumazina pléstiniy zaizdy
rizikg dél atatrankos.

« |sitikinkite, kad smakro apsauga pritvirtinta ir

* Smakro apsauga suderinama tik su asmeninémis
apsaugos priemonémis (AAP), nurodytomis Siose
naudojimo instrukcijose.

Nenaudokite gaminio be minksty pagalvéliy, esanéiy
smakro apsaugos vidinéje puséje, nes tai gali
sumazinti apsaugos lygj.

Surinkimas

lvadas

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj perkelkite plaukus | $ona.

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad
sandarinimo Ziedai tvirtai uzsideda ant
galvos ir aplink ausis.

A

PERSPEJ|MASZ Kad $almas suteikty

numatyta apsauga, jj reikia pritaikyti prie
naudotojo galvos.

A

Apsauginio $almo reguliavimas

1. Pasukite rankenéle, norédami reguliuoti kaklo dirzelj.
Kaklo dirzelis turi bati tvirtai prisispaudes prie galvos.
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2. Jei reikia, sureguliuokite tinkamg pakabos aukstj.
Galima nustatyti 2 skirtingus pakabos auks$cius
Salmo priekinéje ir galinéje dalyje.

C \
‘ll/ //"
E

3. [sitikinkite, kad visi 6 jungimo taskai ant pakabos yra
tinkamai sumontuoti.

4. Nustumkite jungimo taskus | galine padét;.

3. |statykite Salmo priedg j Salme esantj lizda.

Ausiniy tvirtinimas ant Salmo
1. Perkelkite ausines | Zemiausig padétj.

2. Lenkite ausines j viry, kol jos uzsifiksuos parengties
padétyje.

Pasizymeékite: Patikrinkite, ar ausines skirtos
desiniajai ar kairiajai Salmo pusei. DeSinés pusés yra
pazymétos R, o kairés — ,L"“. Ausinés be zyméjimy
gali bati naudojamos kairéje arba desinéje Salmo
puséje.

Kaklo apsaugos tvirtinimas ant $almo

1. Pritvirtinkite kaklo apsauga prie tvirtinimo tasky
galinéje Salmo dalyje.
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Skydelio rémo nuémimas

1. Pasukite skydelj ir suraskite nuémimo padeétj (A).

=

2. Nuimkite skydelio réma (B) i$ 2 pusiy.
Skydelio rémo uzdéjimas
1. [sitikinkite, kad skydelio rémas yra padétyje (A).

o

i

=

{

2. Paspauskite skydelio réma (B) ir pritvirtinkite jj prie
Salmo pradédami nuo vienos pusés.

Smakro apsaugos uzdéjimas

apsaugg sumazeéja naudotojo matymo
laukas ir dél to gaminys ne visiskai atitinka
matymo lauko reikalavimus, nurodytus EN
1ISO 16321-1:2022.

c PERSPEJ|MAS: Naudojant smakro

1. Pritvirtinkite smakro apsauga prie 2 fiksatoriy (A).

2. Uzdeékite smakro apsaugg vienoje puseéje, o tada —
kitoje puséje.

Smakro apsaugos nuémimas

1. Atlaisvinkite 2 fiksatorius (A), atlikite tai vienoje
puséje, o tada - kitoje.

2. Nuimkite smakro apsaugg (B).
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Naudojimas

lvadas

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Prie$ pradedant naudoti gaminj
1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apziarékite gaminj ir jsitikinkite, kad visos dalys yra
tinkamai surinktos ir sureguliuotos.

3. Kasdien atlikite gaminio patikra.
Ausiniy perkélimas j darbine padétj
1. Uzsidékite Salmg ant galvos.

2. Reguliuokite ausines tol, kol jos gerai priglus prie
ausy ir galvos.

Ausiniy perkélimas | parengties padétj

Lenkite ausines | virSy, kol jos uzsifiksuos parengties
padétyje.

Ausiniy perkélimas | stoveéjimo padétj

1. Perkelkite ausines | parengties padét;.

2. Pasukite ausines atgal palei $almo Sona, kol jos
uzsifiksuos parengties padétyje.

Apsauginio skydelio perkélimas j darbine

padétj

1. Patikrinkite, kad apsauginis skydelis bty Svarus ir
nepazeistas.

2. Nuleiskite apsauginj skydelj  galing padét;.
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Apsauginio skydelio perkélimas j parengties 2. Atlaisvinkite priekinius tvirtinimo taskus ir nuimkite
padétj akiniy skydelj.

1. Pakelkite apsauginj skydelj, kol isgirsite
spragteléjimg ir apsauginis skydelis liks vertikalioje
padétyje.

3. Pritvirtinkite akiniy skydelj prie 2 fiksatoriy (A)
vidinéje skydelio rémo puséje, pradédami nuo vienos
pusés.

Skydelio keitimas

1. Atlaisvinkite 2 fiksatorius vidinéje skydelio rémo
puséje. Pasalinkite fiksatoriy (A) ir iSstumkite (B)
skydelj.

4. Pritvirtinkite priekinius fiksatorius, kad
uzfiksuotuméte akiniy skydelj reikiamoje padétyje.

Saugus smakro apsaugos naudojimas
1. Uzsidekite Salmg ant galvos.

2. |sitikinkite, kad smakro apsauga apsaugo burnos ir
smakro sritis.
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3. |sitikinkite, kad Salmas yra stabilus ir darbo
metu iSlieka savo vietoje. Pasukite kaklo dirzelio
rankenéle, kad kaklo dirzelis bty prigludes prie
galvos. Zr. Apsauginio salmo reguliavimas psl. 171.
4. Uzsidékite ausines. Zr. Ausiniy perkélimas j darbine
padetj psl. 174.

Smakro dirzelis

1. Naudokite smakro dirzel].

2. Sureguliuokite smakro dirzelj, kad gerai priglusty.

Techniné priezilra

Gaminio techniné priezitra

PASTABA: Neplaukite ir visigkai

nepanardinkite gaminio vandenyje.

PASTABA: Purskalai, skysciai ir kiti

valikliai su tirpikliais ir (arba) alkoholiu gali
pabloginti apsaugines savybes.

A
A

Reguliariai valykite gaminj. Naudokite $luoste su
vandeniu ir $velniu muilu.

« Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite ausines.
Pakeiskite susidévéjusias ir apgadintas dalis.

Pakeiskite susidévéjusius arba pazeistus ausiniy
sandarinimo ziedus ir akytosios gumos jdéklus 1
karta per 6 ménesius arba, jei reikia, dazniau.
Montavimo metu jsitikinkite, kad sandarinimo ziedo
iSkilimas yra nukreiptas zemyn. Naudokite originalias
atsargines dalis.

Pakeiskite skydelj, jei yra matomy pazeidimy, pvz.,
jbrézimy arba jtrokimy, arba jei matomumas per jj
yra prastas. Dél saulés $viesos apsauginio skydelio
plastikinés medziagos gali senti greiciau.
Reguliariai tikrinkite smakro apsauga, ar néra
jtrokimy ir kity pazeidimy. Pakeiskite pazeistg
smakro apsauga.
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Pasiiymékite: Jei vidiné ausiniy puseé yra drégna,
leiskite joms iSdzilti perkéle jas | stovéjimo padétj.
Nuoroda Ausiniy perkélimas j stovéjimo padeétj psl. 174.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

.

Perkelkite ausines j darbing padétj. Zr. Ausiniy
perkélimas j darbing padetj psl. 174.

|sitikinkite, kad apsauginiy ausiniy sandarinimo
Ziedai néra suspausti.

Laikykite gaminj sausoje, $varioje vietoje ir tinkamoje
temperatiroje.

Nelaikykite gaminio saulés Sviesoje.

Transportavimo metu laikykite produktg saugioje
vietoje ir sitikinkite, kad jis apsaugotas nuo cheminiy
ir (arba) fiziniy pazeidimy.

v

Salinimas

Laikykités Salyje galiojanciy nuostaty.
Naudokite vietine perdirbimo sistema.

Salmo utilizavimas

Ant $almo yra spalvotas indikatorius, nurodantis
maksimalig $almo eksploatacijos trukme. Kai

$almas naujas, indikatorius yra raudonos spalvos.
Ultravioletiniams spinduliams veikiant $alma, spalvoto
indikatoriaus spalva létai blunka. Pakeiskite $alma, kai
spalvoto indikatoriaus spalva i$blunka.

\N Biusquarms % /

Patvirtinti Salmy deriniai

Salmo modelis

Apsauginiy ausiniy modelis

Patvirtinti iSmatavimai

Husqvarna, H300

Husqvarna, HP500H-2

M, L

Skydelis

Skydelis V10 patvirtintas naudoti kartu su Salmu H300.

Smakro apsauga

Smakro apsauga CG10 patvirtinta naudoti kartu su
Salmu H300, skydeliu V10 ir ausinémis HP500H-2.

Apsauginiy ausiniy techniniai duomenys

f(Hz) 7° 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 80 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 81 3,2 3,2 2,7 2,9 44 4,0 3,1 43
APV (dB) 82 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

79 F = daZniai, kuriuos nustagius matuojamas slopinimas.

80 Mf = vidutiné verté.

81 Sf = standartinis nuokrypis.

82 APV (Mf-Sf) = numanoma apsaugos verte.
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HML, dB 8

H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 8 30
Svoris, g 207,6

Apsauginiy ausiniy medziagos
Dalis Medziaga Dalis Medziaga
Kauseliai ABS Adapteris PA
Slopinantis putplastis PU Laikiklis PA
Sandarinimo Ziedai ABS, PVC Spyruokliuojantis PP

dangtelis

Kauselj prilaikanti svirtis PA

83 H = auksty dazniy slopinimo verté (numatomas triukdmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = -2 dB). M = vidutiniy
dazniy slopinimo verté (numatomas triukdmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = +2 dB). L = Zemy dazniy
slopinimo verté (numatomas triukSmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = +10 dB).

84 SNR = vieno skaigiaus vertinimas (verté, kuri atimama i$ iSmatuoto C svertinio garso slégio lygio - LC,

siekiant apskaiciuoti faktinj A svertinio garso lygj ausyje).
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levadinformacija
Izstradajuma apraksts Simboli un marké&jumi
Sis aizsargkiveru sistémas ir individualie aizsarglidzekli i 4= . L
(PPE). PE 10H ir kiveres, dzirdes aizsarglidzekla Sistémas | Simbols/ | Skaidrojums
. Sl R R dala markéjums:
un viziera kombinacija, kas piemérota visparigiem
celtniecibas darbiem, savukart PE 10H Smartguard Vispariga CE Norada, ka izstradajums
ietver ari zoda aizsargu, kas paredzéts darbam ar informacija atbilst attiecigajai ES re-
elektriskajiem griezniem. gulai.
I,(Fve_re absc_)rbz_'a nc_)_augéas kﬁ.t?éu o_bjektulrathus MM/GGGG | RazoSanas datums, mé-
triecienus, izklied&jot to energiju. Ta nesniedz nesi
. - - BN esis/gads.
aizsardzibu pret sanu triecieniem.
Dzirdes aizsarglidzeklis nodrosina zinamu trok$nu Razotaja precu zime.
slapésanu.
Vizieris nodrosina zinamu acu aizsardzibu.
Zoda aizsargs nodro$ina zinamu sejas lejasdalas
aizsardzibu un var mazinat savainojumu risku atsitiena o e .
o -30°C Apstiprinats lietoSanai ze-
gadijuma. - g
ma temperatara.
PE 10H SmartGuard sastav no vairakam sistémam, - —
kas mijiedarbojoties mazina savainojumu risku atsitiena Norada, ka lietotajam
gadijuma. Operatoriem jaizlasa, jaizprot un jaievéro visi m pirms lietosanas ir jaizlasa
noradijumi, kas sniegti uz izstradajuma un operatora operatora rokasgramata.
rokasgramatas. Operatora pienakums ir pareizi lietot
aprikojumu un izvairities no atlekSanas. Neviens -
individualas aizsardzibas lidzeklis (IAL) nevar nodro$inat Kivere H300 Modela atsauce.
pilnigu aizsardzibu pret traumam. EN Atbilstosais Eiropas stan-
397:2012+A | darta numurs.
1:2012
-30 °C Apstiprinats lietoSanai ze-
ma temperatura.
Izmérs Kiveres izmérs.
52-62
Dzirdes aiz- | HP500H-2 | Modela atsauce.
sarglidzekli
EN AtbilstoSais Eiropas stan-
352-3:2020 | darta numurs.
1974 Pilnvarotas iestades ID.
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Sistémas Simbols/ Skaidrojums
daja marké&jums:
Vizieris V10 Modela atsauce.
EN ISO Atbilsto$ais Eiropas stan-
16321-1:20 | darta numurs.
22
ANSI Z87 S | Atbilstosais ANSI stan-
darts. Burts S norada Tpa-
Sam nolukam paredzétu
lécu un ir derigs tonétam
vizierim.
CT Mehaniska pretestiba:
FT — 45 m/s un ekstre-
mala temperatira (T = (-)5
- (+)55 °C).
uL1,2 Burts U norada UV filtru ar
(Clear) énojuma klasi 1,2.
Burts L norada gaismas
noteik$anu.
UL 1,4 Burts U norada UV filtru ar
(Smoke) enojuma klasi 1,4.
Burts L norada gaismas
noteik$anu.
1 Optiska klase
Zoda aiz- CG10 Modela atsauce.
sargs
Method TestéSanas metodes, péc
5702:2022 | kuras zoda aizsargs tes-
téts, numurs.
Zoda siksna | CHIN STRAP | 7543 siksna neat-

B | pilst standarta EN
397:2012+A1:2012 nora-
ditajam prasibam attieci-
ba uz atvieno$anos. Zoda
siksna atvienojas spéka
virs 250 N ietekmé.

Atbilstiba un apstiprinajumi

Ar $o Husqvarna AB apliecina, ka izstradajums

atbilst regulas (ES) 2016/425 prasibam. ES atbilstibas
deklaracijas pilnais teksts ir pieejams vietné
www.husqgvarna.com; mekléjiet katru sistémas dalu
atseviski.

Atbildigais razotajs: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500.

Kivere

Aizsargkivere ir parbaudita un apstiprinata saskana ar
Eiropas standartu EN 397:2012+A1:2012. Aizsargkivere
ir apstiprinata lietoSanai zema temperatra: -30 °C.

Pilnvarota iestade, kas iesaistita atbilstibas novértéjuma:
Numurs 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Zviedrija.

Zoda siksna neatbilst standarta EN 397:2012+A1:2012
noraditajam prasibam attieciba uz atvieno$anos. Zoda
siksna atvienojas spéka virs 250 N ietekmé.

Dzirdes aizsarglidzekli

Dzirdes aizsardziba ir parbaudita un apstiprinata
saskana ar standartu EN 352-3:2020 - rlpnieciskas
drosibas kiveres ar piestiprinatam austinam.

Izstradajums ir klasificéts ka 1l kategorijas
razojums saskana ar razo$anas procesa kvalitates
nodrosinasanas atbilstibu (D modulis), kas noteikta
regulas 2016/425 VIl pielikuma.

Pilnvarota iestade, kas iesaistita atbilstibas
novértéjuma: Pilnvarota iestade Nr. 1974. PZT
GmbH, Bismarckstralle 264 B, 26389 Vilhelmshafene
(Wilhelmshaven), Vacija. Sertifikacija un uzraudziba,
PZT.

Vizieris
Vizieris ir parbaudits un apstiprinats saskana ar Eiropas

standartu EN ISO 16321-1:2022 lieto$anai -5 °C—
(+)55 °C temperaturas diapazona.

Pilnvarota iestade, kas iesaistita atbilstibas novértéjuma:

Nr. 0402, RISE - Research Institutes of Sweden, Box
857, 501 15 Boras, Sweden (Zviedrija).

Zoda aizsargs

Saskana ar testéSanas metodi Method 5702:2022 ir
parbaudits, ka zoda aizsargs nodro$ina zinamu sejas
lejasdalas aizsardzibu un var mazinat savainojumu risku
atsitiena gadijuma. Izstradajums apstiprinats lietoSanai
zema temperatara (-30 °C). Tas nozimée ari to, ka

visa PE 10H SmartGuard sistéma un visas tas

dalas ir parbauditas un apstiprinatas lietoSanai zema
temperatira (-30 °C) saskana ar Method 5702:2022.
levérojiet, ka vizieris ir parbaudits cita temperatiras
diapazona saskana ar standartu EN ISO 16321-1:2022
par acu aizsarglidzekliem. Skatiet Seit: Vizieris jpp. 180.

Zoda aizsargam ir veikta parbaude, kas simulé
elektriska griezna raditu atsitienu, ka aprakstits talak.

¢ lzvades jauda: 3,7 KW

* Svars: 11 kg

* Maks. asmens apgriezieni pirms atsitiena:
4200 apgr./min. (trieciena spéka, kas iedarbojas uz
asmeni atsitiena gadijuma, dél asmens atrums, kada
tas var sasniegt operatoru, ir mazaks: 3300 apgr./
min.).

« Asmens: Husqvarna Varicut S45 14

Rezultats ir ievades veértibas atbilstosi Method
5702:2022 — 36,6 dZoulu trieciena energija un
3300 apgr./min. asmens atrums.
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Piezime: Atsitiens ir neprognozéjama situacija,
kura iesaistitie reaktivie speki var atskirties katra
gadijuma. Neviens individualas aizsardzibas lidzeklis
nevar nodros$inat pilnigu aizsardzibu pret traumam

Pilnvarota iestade ir apstiprinajusi, ka testéSanas
metode un rezultats atbilst piemérojamajam PPE
regulas prasibam. Pilnvarota iestade, kas iesaistita
atbilstibas novértéjuma:

Numurs 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Zviedrija.

Papildu apstipringajumi

Kivere ar ierobeZotu aizsardzibu — modelis H300:
testéts atbilstos$i ANSI/ISEA standartam Z289.1; | tips,
C klase. Atbilst OSHA prasibam vai parsniedz tas

Dzirdes aizsarglidzeklis, modelis: 2. tips: testéts
atbilstoSi ANSI specifikacijam S3.19-1974 un
S$12.6-1984 un atbilst CSA Z294.2-M 1984 prasibam
A klases dzirdes aizsarglidzekliem.

Vizieris V10: testéts atbilstos$i ANSI/ISEA standartam
Z87.1. Atbilst OSHA prasibam vai parsniedz tas.

DroSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

BRTD|NAJ UMS: Tiek izmantots

tad, ja rokasgramata sniegto noradijumu
neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai
nave.

>

|EVEROJ|ET Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto noradijumu
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

>

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Vispariga dro3iba

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak minétos
noradijumus.

BRIDINAJUMS: Neviens individualais

BRTD|NAJ UMS: Lai zoda aizsargs

darbotos pareizi, tas vienmér jalieto kopa ar
vizieri un dzirdes aizsargldzekli, ka noradits
$aja rokasgramata. Darba laika vizierim
vienmeér jabut nolocitam.

BRIDINAJUMS: Ja aizsargi ir

sanémusi triecienu, tos nedrikst turpinat

A aizsarglidzeklis nevar nodrosinat pilnigu
aizsardzibu pret traumam.

lietot. Tie jautilizé un jaaizstaj ar jauniem
aizsargiem.

« Siizstradajuma lietosana neaizstaj aprikojuma drodu
lietoSanu.

* Izmantojiet droSibas aprikojumu tikai paredzétajam
merkim. Sazinieties ar darbu vaditaju, izplatitaju
vai Husqvarna, ja neesat parliecinati, kada veida
droSibas aprikojums ir nepiecieS$ams konkrétajam
darbam.

* Izmantojiet un saglabajiet $os noradijumus.

* Regulari parbaudiet drosibas aprikojuma stavokli.
Bojats aprikojums vienmeér ir janomaina.

* NodroSiniet, lai izstradajums transporté$anas un
lietoSanas laika netiktu paklauts triecieniem.

+ Janoverojiet izstradajuma bojajumus, sazinieties
ar apkopes sniedzéju. Ja rodas Saubas par
izstradajuma piemeérotibu lietoSanai, nelietojiet to.

* Nekad nelietojiet izstradajumu ilgak par 5 gadiem no
razo$anas datuma. Razo$anas datums ir noradits uz
katras izstradajuma dalas (kiveres, viziera, dzirdes
aizsarglidzekla, zoda aizsarga). Ja sistémas dalas ir
razotas dazados datumos, vienmér skatiet senako
datumu.

« Parliecinieties, vai zinat, ka izstradajumu lietot, pirms
to izmantojat.

* Vienmeér parliecinieties, vai aizsardzibas aprikojums
ir atbilstoSi samontéts, uzstadits un tam ir veikta
apkope saskana ar razotaja noradijumiem.

+ Lietotajiem ir japievers uzmaniba ari riskam, ko
rada kiveres originalo komponentu parveido$ana
vai nonemsana, iznemot gadijumus, kad tas
darits atbilstosi kiveres razotaja ieteikumiem.
Kiveres nedrikst pielagot ar noltiku pievienot tam
papildaprikojumu, ja vien to nav ieteicis kiveres
razotajs.

» lzstradajums nesatur zinamus alergijas izraiso$us
materialus, kas nonak saskaré ar lietotaja adu.

Ja tomér rodas alergiska reakcija, nekavéjoties
partrauciet izstradajuma lietoSanu un meklgjiet
profesionalu palidzibu.

pasliméjosas uzlimes, iznemot gadijumus, kad tas
atbilst kiveres razotaja noradijumiem.
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* Nelietojiet aprikojumu, ja tas ir nonacis saskaré ar
piesarnojumu, parveidots vai nepareizi izmantots
tada veida, kas ietekmé aizsarglidzekla sniegumu.

* Rapigi izlasiet un ievérojiet visus noradijumus un
bridindjumus, kas attiecas uz mehanizéto griezni,
kuru izmantojiet aizsargapgérba lietosanas laika.
NodroSiniet, lai tiktu izpilditas prasibas, kas saistitas
ar apmacibu un prasmi drosi darbinat mehanizéto
griez&ju.

» Izmantojiet tikai Husqvarna originalas rezerves
dalas.

« Aizsargkivere, kurai ir bojajumu pazimes, pieméram,
plaisas vai skrap&jumi, kas varétu samazinat tas
aizsargspéjas, ir jaiznicina. Kiveri ir jaiznicina ari tad,
ja ta tika lietota negadijuma vai incidenta laika, pat ja
tai nav nekadu redzamu bojajumu.

Aizsargkiveres drosibas instrukcijas
BRIDINAJUMS: Neviens individualas

aizsardzibas lidzeklis nevar nodrosinat

A pilnigu aizsardzibu pret traumam.

BRIDINAJUMS: zoda siksna
neatbilst standarta EN 397:2012+A1:2012
noraditajam prasibam attieciba uz
atvieno$anos. Zoda siksna atvienojas spéka
virs 250 N ietekme.

» Kivere nodroSina ierobezZotu aizsardzibu, samazinot
tadu mazu objektu, kas atsitas vai caursit apvalka
augsdalu, radrtu triecienu speku. Ta nenodroSina
aizsardzibu pret triecieniem un objektu ieurbSanos
no saniem, priekS§as un aizmugures. |znémums ir
|oti viegli triecieni. KIVERE NEAIZSARGA PRET
SMAGAM KAKLA, GALVAS VAI SMADZENU
TRAUMAM, PARALIZES VAI NAVES LOTI
SPECIGU TRIECIENU GADIJUMA.

* lzvairieties no saskarsmes ar elektriskajiem vadiem.

» Lai nodro$inatu pienacigu aizsardzibu, kiverei jabat
piemérotai vai pielagotai lietotaja galvas izméram.

» Kivere absorbé trieciena energiju, laujot triecienam
dal€ji iznicinat vai sabojat apvalku un stiprinajumus.
Ta ka $adi bojajumi var nebit viegli pamanami,
spécigam triecienam paklauta kivere ir janomaina.

Dzirdes aizsarglidzek|u dro$ibas instrukcijas

.

Izstradajuma trokSna vajinaSana var ievérojami
pasliktinaties, ja neievérosiet noradijumus $aja
lietotaja rokasgramata.

Austinas un it pasi to spilventini var nolietoties, tadé|
ir regulari japarbauda, vai tam nav radu$as kadas
plaisas vai bojajumi.

Dazas Kimiskas vielas var izraisit izstradajuma
bojajumus. Plasaku informaciju par to jasanem no
razotaja. Tapat sargajiet izstradajumu no agresivam
vielam un regulari tiriet to ar dranu, ddeni un ziepém.
Nemazgajiet izstradajumu un pilniba neiegremdéjiet
to Gdent.

Lietotajam janodrosSina, lai trokSnaina vidé vienmér
tiktu lietotas austinas.

Lietojot izstradajumu, esiet ipasi uzmanigi un
pievérsiet uzmanibu bridindjuma signaliem. Lietojot
izstradajumu, bridinajuma signalu skalums var
samazinaties.

Izstradajumu drikst lietot tikai temperatdra no -20 °C
lldz +55 °C. Izstradajuma lietoSana cita temperatira
var izraisit ta mehanisko dalu bojajumus.
NodroSiniet, lai izstradajums transportéSanas un
lietoSanas laika netiktu paklauts triecieniem.
Neuzglabajiet izstradajumu temperatira, kas
parsniedz +55 °C, pieméram, uz transportlidzekla
meérinstrumentu panela. Tapat neuzglabajiet
izstradajumu temperatura, kas ir zemaka par -20 °C.
Higiénisko parsegu uzlik§ana uz austinu ieliktniem
var nelabveélgi ietekmét austinu akustiskas 1pasibas.
Vienmér izmantojiet originalos piederumus.
Austinam ir jabat atbilsto$a izméra, un tas ir
japielago un jafira saskana ar lietotaja rokasgramatu.
Nespiediet So uz kiveres uzstadamo austinu versiju
pret kiveres korpusu. Sada riciba var izraisit plaisu
veido$anos kiveres sanos.

BRTD|NAJUMSZ Dzirdes

aizsarglidzekli var noblokét bridinajuma
saucienus, trauksmes vai citus butiskus
signalus. Vienmér pievérsiet papildu
uzmanibu apkartnei, ja lietojat dzirdes
aizsarglidzeklus.

BRIDINAJUMS: Neviens individualais
aizsarglidzeklis nevar nodrosinat pilnigu
aizsardzibu pret traumam.

Nekad nelietojiet austinas ilgak par 5 gadiem kop$
pirmas lietoSanas reizes.

Viziera drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS: Neviens individualais
aizsarglidzeklis nevar nodro$inat pilnigu

aizsardzibu pret traumam.
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BRTD|NAJUMSZ Triecienizturibas
limena marké&jumam uz lécas vai filtra un

ietvara ir jasakrit; pretéja gadijuma visam
aizsardzibas aprikojumam pieskir zemako
no noraditajiem aizsardzibas imeniem.

BRTD|NAJUMSZ Nav piemérots
transportlidzekla vadiSanai nakti vai

nepietiekama apgaismojuma apstaklos.

« Vizieris nenodrosina pilnu aizsardzibu no visam
pusém. Lai nodroSinatu pilnigu acu aizsardzibu,
papildus vizierim ir jalieto ari aizsargbrilles.

« Vizieris nenodroSina aizsardzibu pret kauséta metala

Slakatam, karstiem objektiem, Skidruma Slakstiem
vai elektribas izraisitu apdraudéjumu.
* Nelietojiet vizieri, ja tas ir saskrapéts, bojats vai
nefirs. Lai mazinatu traumu risku, nomainiet vizieri.
« Ja acu aizsarglidzek|us, kas paredzéti aizsardzibai
pret liela atruma izsviestam dalinam, uzliek virs
parastam oftalmologiskajam brillém, tie var parvadit
triecienu, tadéjadi radot apdraudéjumu lietotajam.
« Jair nepiecie§ama aizsardziba pret liela atruma
izsviestam dalinam ekstréma temperatura, vizierim
ir jabat markétam ar burtu T uzreiz péc burta,
kas apzimé aizsardzibu pret triecieniem, proti, FT,
BT vai AT. Ja péc burta, kas apzimé aizsardzibu

pret triecienu, nav noradits burts T, tad aizsargbrilles

drikst lietot tikai aizsardzibai pret liela atruma
izsviestam dalinam istabas temperatura.

Zoda aizsarga droSibas noradijumi

BRTD'NAJUMS Atsitiens var noteikt

pékSni un negaiditi. Atsitiens var izraisit
smagas vai navéjosas traumas.

BRTD|NAJUMSZ Zoda aizsargs

nesniedz pilnu aizsardzibu pret traumam.

>/ B>

BRIDINAJUMS: Lietojot elektriska
griezna asmeni ar lieliem $kélumiem starp
asmens posmiem (+7 mm), pastav lielaks
risks, ka asmens var iestrégt zoda aizsarga.

Zoda aizsargs var nespét nodroSinat aizsardzibu
visos apstaklos, it ipasi pret traumam, ko rada
elektriska griezna trieciens. Ir parbaudits, ka
zoda aizsargs nodros$ina zinamu sejas lejasdalas
aizsardzibu un var mazinat savainojumu risku
atsitiena gadijuma.
+ Uzstadiet zoda aizsargu un veiciet ta apkopi
saskana ar $o lietotaja rokasgramatu.
* Zoda aizsargs ir saderigs tikai ar $aja
lietotaja rokasgramata noraditajiem individualajiem
aizsarglidzekliem (PPE).
* Nelietojiet zoda aizsargu bez ta iekSpusé esosa
miksta polsteréjuma, jo $adi aizsardzibas pakape ir
samazinata.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: Pirms montéjat
izstradajumu, parvietojiet matus uz saniem.

Parliecinieties, vai blivgredzeni cieSi piegul
galvai un ap ausim, pirms ekspluatéjat
izstradajumu

BRTD|NAJUMSZ Lai aizsargkivere
sniegtu paredzéto aizsardzibu, ta ir

janoregulé atbilstosi lietotaja galvai.

Aizsargkiveres noreguléSana

1. Pagrieziet pogu, lai noregulétu kakla siksnu. Kakla
siksnai ir ciesi japiegul galvai.
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2. Ja nepiecieSams, uzstadiet vélamo piekares 3. levietojiet kiveres pierici kiveres atveré.

augstumu. Piekari var uzstadit divos dazados
augstumos — kiveres priek§pusé un aizmugureé.

(o] \
‘ll///"
NG
Piezime: Parbaudiet, vai austinas ir paredzéts

3. Parliecinieties, vai piekares sesi savienojuma punkti lietot kiveres kreisaja vai labaja pusé. Labas puses

ir pareizi uzstaditi. apziméjums ir “R”, bet kreisas — “L”. Ja austinam
nav apzimé&jumu, tas var lietot gan kiveres labaja
pusé, gan kreisaja.

4. Nospiediet savienojuma punktus lidz to gala
pozicijai.

Kakla aizsarga montaza pie kiveres

1. Piestipriniet kakla aizsargu pie savienojuma
punktiem kiveres aizmuguré.

Austinu montaza pie kiveres
1. Noregulgjiet austinas zemakaja pozicija.

2. Celiet austinas uz aru un augsu, idz tas tiek
nofiksétas uzgaides pozicija.
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Viziera ramja nonemsana 1. Piestipriniet zoda aizsargu 2 skavam (A).

1. Pagrieziet vizieri ta, lai piekl|ttu nonemsanas
pozicijai (A).

x

(o

2. Atvienojiet viziera rami (B) 2 puseés.

Viziera ramja uzstadiSana 2. Vispirms novietojiet zoda aizsargu vajadzigaja
e Lo _ . pozicija viena pusé, péc tam otra pusé.
1. Parliecinieties, vai viziera ramis atrodas pozicija (A).

Zoda aizsarga nonemsana
1. Atlaidiet 2 skavas (A) — vispirms viena pusé, péc
tam otra.

=

{

2. Piespiediet viziera rami (B), lai piestiprinatu to
kiverei; saciet ar vienu pusi.

Zoda aizsarga piestiprina$ana

BRTD|NAJUMSZ Zoda aizsarga
lietoSana ierobeZo lietotaja redzes lauku,

un lidz ar to izstradajums pilniba neatbilst

redzes lauka prasibam, kas noteiktas EN - -
1SO 16321-1:2022. 2. Nonemiet zoda aizsargu (B).
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LietoSana

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms sakat darbu

ar produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

2. Grieziet austinas uz aizmuguri gar kiveres saniem,
lidz tas tiek nofiksétas novietoSanas pozicija.

Pirms izstradajuma lietoSanas
1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet, vai visas izstradajuma dalas ir pareizi
uzstaditas un noregulétas.

3. Veiciet izstradajuma ikdienas parbaudi.
Austinu novietoSana ekspluatacijas pozicija

1. Uzlieciet kiveri galva.

2. Reguléjiet austinas, lldz tas ciesi piegu| ap ausim un
galvai.

Austinu novieto$ana gaidstaves pozicija

» Celiet austinas uz aru un augsu, lidz tas tiek
nofiksétas gaidstaves pozicija.

Austinu novietoSana novietoSanas pozicija

1. Novietojiet austinas gaidstaves pozicija.

Viziera novieto$ana ekspluatacijas pozicija
1. Nodrosiniet, lai vizieris batu tirs un bez defektiem.
2. Parvietojiet vizieri uz leju dz ta gala pozicijai.
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Viziera novietoSana gaidstaves pozicija 2. Nonemiet priek$gjos stiprinajumus, péc tam
nonemiet viziera stiklu.

1. Paceliet vizieri, ldz atskan klikSkis un vizieris tiek
novietots vertikala stavokili.

3. Piestipriniet viziera stiklu pie 2 skavam (A) viziera
ramja iekSpusé; saciet ar vienu pusi.

Viziera nomaina

1. Nonemiet 2 skavas pie viziera ramja iek$éjas
virsmas. Nonemiet skavu (A), péc tam izbidiet (B)
vizieri.

4. Piestipriniet priek$€jos stiprindjumus, péc tam
iespiediet vieta viziera stiklu.

Drosa zoda aizsarga lietoSana
1. Uzlieciet kiveri galva.

2. Parliecinieties, vai zoda aizsargs atbilstoSi aizsarga
mutes un zoda dalu.

1772 - 006 - 08.09.2026 187



3. Parliecinieties, vai darba laika kivere stabili paliek
sava vieta. Griezot kakla siksnas pogu, noregul€jiet
kakla siksnu ta, lai ta cieSi pieklautos galvai. Skatiet
Seit: Aizsargkiveres noregulésana lpp. 183.

4. Uzlieciet dzirdes aizsarglidzekli. Skatiet Seit: Austipu

novietosana ekspluatacijas pozicija lpp. 186.

Zoda siksna

1. Lietojiet zoda siksnu.

2. Noreguléjiet zoda siksnu t3, lai ta ciesi pieklautos.

Tehniska apkope

Izstradajuma kopSana

|EVEROJ|ETZ Neskalojiet un

neievietojiet izstradajumu pilniba Gden.

1 reizi 6 ménesos (vai, ja nepiecieSams,
biezak) nomainiet nolietotus vai bojatus dzirdes
aizsarglidzekla blivgredzenus un gumijas putu
ieliktnus. Parliecinieties, vai montazas laika
blivgredzena izcilnis ir vérsts lejup. lzmantojiet
originalas rezerves dalas.

|EVEROJ IET: Aerosols, skidrumi vai

A
A

un/vai spirtu, var samazinat aizsargspéjas.

Regulari tiriet izstradajumu. Izmantojiet dranu ar
adeni un maigam ziepém.

« Parbaudiet dzirdes aizsargldzekli pirms katras
lietoSanas reizes. Nomainiet nodilusas vai bojatas
dalas.

Nomainiet vizieri, ja tam ir redzami bojajumi,
pieméram, skrap&jumi vai plaisas, vai ja redzamiba
ir slikta. Saules staru ietekmé viziera plastmasas
materials var atrak nolietoties.

Regulari parbaudiet, vai zoda aizsargs nav ieplisis
vai citadi bojats. Nomainiet zoda aizsargu, ja tas ir
bojats.
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Piezime: Ja austinas iekspusé ir mitras, |aujiet
tam nozat novieto$anas pozicija. Atsauce Austipu
novietosana novietosanas pozicija lpp. 186.

Parvadasana, glabasana un utiliz€Sana

Parvadasana un uzglabasana

« Novietojiet austinas ekspluatacijas pozicija. Skatiet
Seit: Austinu novietosana ekspluatacijas pozicija lpp.
186.

« Parliecinieties, vai dzirdes aizsarglidzekla
blivgredzeni nav saspiesti.

* Novietojiet izstradajumu sausa un fira vieta ar
pareizu temperaturu.

« Uzglabasanas laika nenovietojiet izstradajumu
saules gaisma.

« TransportéSanas laika novietojiet izstradajumu dro$a
vieta un gadajiet, lai tas butu pasargats no kimiskiem
un/vai fiziskiem bojajumiem

UtilizéSana

« levérojiet nacionalos noteikumus.

* Izmantojiet viet€jo parstrades sistému.
Kiveres utilizéSana

Kiverei ir krasu indikators, kas norada kiveres
maksimalo kalpo$anas laiku. Ja kivere ir jauna,

krasu indikators ir sarkans. Ja kivere tiek paklauta
ultravioletajiem stariem, krasu indikators [énam nodilst.
Nomainiet kiveri, ja krasu indikators ir bezkrasains.

\N Biusquarms % /

Apstiprinatas kiveres kombinacijas

Kiveres modelis

Dzirdes aizsarghdzek]ja modelis

Apstiprinatie izméri

Husqvarna, H300

Husqvarna, HP500H-2

M, L

Vizieris
Vizieris V10 ir apstiprinats lietoSanai kopa ar kiveri
H300.

Zoda aizsargs

Zoda aizsargs V10 ir apstiprinats lietoSanai kopa ar
kiveri H300, vizieri V10 un dzirdes aizsarglhidzekli
HP500H-2.

Dzirdes aizsarglidzekla tehniski dati

f(Hg) 8 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 86 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 87 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV (dB) 88 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

85 F = frekvences, kadas tiek mérits troksna samazinajums.

86 Mf = videja vertiba.

87 Sf = standartnovirze.

88 APV (Mf-Sf) = pienemta aizsardzibas vérfiba.
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HML, dB 8

H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB % 30
Svars, g 207,6

Dzirdes aizsarglidzekla materiali
Dala Materials Dala Materials
Uzlikas ABS Parejas elements PA
Trok$na mazina$anas putas PU Turétajs PA
Blivgredzeni ABS, PVC Atsperes parsegs PP
Uzlikas balsta svira PA

89 H = augstas frekvences trok$na samazinajuma vérfiba (prognozétais trok$na limena samazinajums troksnim,
kur LC-LA = -2 dB). M = vidéjas frekvences trokSna samazinajuma veértiba (prognozétais trokSna imena
samazinajums troksnim, kur LC-LA = +2 dB). L = zemas frekvences trok§na samazinajuma veértiba (prognoze-
tais trokSna imena samazinajums troksnim, kur LC-LA = +10 dB).

9% SNR = atseviska skaitla vertgjums (vértiba, kas tiek atnemta no izmérita C svérta skanas spiediena limena,

LC, lai aprékinatu efekfivo A svérto skanas limeni ausi).
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Inleiding

Productbeschrijving

Deze veiligheidshelmsystemen zijn persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM). De PE 10H is een
combinatie van een helm, gehoorbescherming en vizier,
geschikt voor algemene bouwwerkzaamheden, terwijl
de PE 10H Smartguard ook is voorzien van een
kinbescherming voor gebruik met doorslijpmachines.

De helm absorbeert stoten en verdeelt de impact van
vallende voorwerpen van bovenaf. De helm biedt geen
bescherming tegen stoten van opzij.

De gehoorbescherming biedt enige vermindering van
het geluid.

Het vizier biedt enige bescherming voor de ogen.

De kinbescherming biedt enige bescherming voor het
onderste deel van het gezicht en kan het risico van
weefselscheuring als gevolg van terugslag verlagen.

PE 10H SmartGuard bestaat uit verschillende systemen
die samen het risico op weefselscheuring bij terugslag
verlagen. Gebruikers moeten alle aanwijzingen op het
product en in bedieningshandleidingen lezen, begrijpen
en in acht nemen. Het is de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om uitrusting correct te gebruiken en terugslag
te voorkomen. Persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM) kunnen geen volledige bescherming tegen letsel
bieden.

Symbolen en markeringen

Systeemon- | Symbool/
derdeel markering:

Uitleg

Algemeen | CE Geeft aan dat het product
voldoet aan de relevante

EU-richtlijn.

MM/JJJJd Productiedatum, maand/

jaar.

Handelsmerk van de fabri-
kant.

-30°C Goedgekeurd voor ge-
bruik bij lage temperatu-

ren.

Geeft aan dat de gebrui-
ker voor gebruik de ge-
bruikershandleiding moet

lezen.
Helm H300 Modelreferentie.
EN Het nummer van de rele-
397:2012+A | vante Europese norm.
1:2012
-30 °C Goedgekeurd voor ge-
bruik bij lage temperatu-
ren.
Maat 52-62 | Maat van de helm.
Gehoorbe- | HP500H-2 | Modelreferentie.
scherming
EN Het nummer van de rele-
352-3:2020 | vante Europese norm.
1974 ID van aangemelde in-

stantie.
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Systeemon- | Symbool/ Uitleg

derdeel markering:
Vizier V10 Modelreferentie.
EN ISO Het nummer van de rele-

16321-1:20 | vante Europese norm.
22

ANSI Z87 S | De relevante ANSI-norm.
De letter S geeft een lens
voor speciale doeleinden
aan en geldt voor het
rookvizier.

CT Mechanische weerstand:
FT - 45 m/s en extreme
temperaturen (T = (-)5 -

(+)55 °C).
uL1,2 De letter U geeft het UV-
(Clear) filter met de tintklasse 1,2
aan.
De letter L geeft de licht-
detectie aan.
UL 1,4 De letter U geeft het UV-
(Smoke) filter met de tintklasse 1,4
aan.
De letter L geeft de licht-
detectie aan.
1 Optische klasse
Kinbescher- | CG10 Modelreferentie.
ming
Method Nummer van de testme-
5702:2022 | thode waarmee de kinbe-
scherming getest is.
Kinband

CHIN STRAP | De kinband voldoet

Bl niet aan de vereisten
voor loskomen zoals
gespecificeerd in EN
397:2012+A1:2012. De
kinband komt los bij een
kracht van meer dan 250
N.

Naleving en goedkeuringen

Husqvarna AB verklaart hierbij dat het product voldoet
aan verordening (EU) 2016/425. De volledige tekst van
de EU-verklaring van overeenstemming is beschikbaar
op het volgende internetadres: www.husqvarnacp.com.
Zoek naar elk systeemonderdeel.

Verantwoordelijke fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Zweden, tel.: +46-36-146500.

Helm

De veiligheidshelm is getest en goedgekeurd conform
de Europese norm EN 397:2012+A1:2012, met
goedkeuring voor gebruik bij lage temperaturen, tot -30
°C.

Aangemelde instantie die betrokken is bij de
conformiteitsbeoordeling is: Nummer 0402, RISE -
Research Institutes of Sweden, Box 857, 501 15 Boras,
Zweden.

De kinband voldoet niet aan de vereisten voor loskomen
zoals gespecificeerd in EN 397:2012+A1:2012. De
kinband komt los bij een kracht van meer dan 250 N.

Gehoorbescherming

De gehoorbescherming is getest en goedgekeurd
conform de norm EN 352-3:2020 - Aan industriéle
veiligheidshelmen bevestigde gehoorkappen.

Het product is geclassificeerd als categorie I, gevolgd
door de conformiteit van de kwaliteitsborging van het
productieproces (module D) zoals uiteengezet in bijlage
VIII van de Verordening 2016/425.

Aangemelde instantie die betrokken is bij de
conformiteitsbeoordeling is: Nummer aangemelde
instantie 1974. PZT GmbH, Bismarckstralie 264

B, 26389 Wilhelmshaven, Duitsland. Certificering en
bewaking door PZT.

Vizier
Het vizier is getest en goedgekeurd in overeenstemming

met de Europese norm EN ISO 16321-1:2022, met een
temperatuurinterval van -5 °C -(+)55 °C.

Aangemelde instantie die betrokken is bij de
conformiteitsbeoordeling is:

Nummer 0402, RISE - Research Institutes of
Sweden,Box 857, 501 15 Boras, Zweden.

Kinbescherming

De kinbescherming is getest om enige bescherming te
bieden voor het onderste deel van het gezicht, waardoor
het risico op weefselscheuring bij terugslag kan worden
verminderd volgens de testmethode Method 5702:2022,
met goedkeuring voor gebruik bij lage temperaturen

(-30 °C). Dit betekent ook dat het gehele systeem

van PE 10H SmartGuard met alle systeemonderdelen

is getest en goedgekeurd voor gebruik bij lage
temperaturen (-30 °C) volgens Method 5702:2022. Houd
er rekening mee dat het vizier getest is met een

andere temperatuurinterval in overeenstemming met

de norm voor persoonlijke oogbescherming EN ISO
16321-1:2022. Zie Vizier op pagina 192.

De kinbescherming is getest met een gesimuleerde
terugslag met een doorslijpmachine die overeenkomt
met:

« Uitgangsvermogen: 3,7 KW
«  Gewicht: 11 kg
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« Max. bladtoerental véor terugslag: 4200 tpm
(vanwege de slagbreekkracht op het blad in geval
van terugslag is het resterende bladtoerental bij
mogelijk bereiken van een gebruiker lager: 3300
tpm).

* Blad: Husqvarna Varicut S45 14

Dit heeft geleid tot ingangswaarden tot Method

5702:2022 van een slagkracht van 36,6 joule en een
bladtoerental van 3300 tpm.

Let OP: Terugslag is een onvoorspelbare gebeurtenis
en de betrokken reactieve krachten kunnen aanzienlijk
verschillen. PBM kunnen geen volledige bescherming
tegen letsel bieden

De aangemelde instantie heeft goedgekeurd dat
de testmethode en het resultaat voldoen aan

de toepasselijke vereisten in de PBM-regelgeving.
Aangemelde instantie die betrokken is bij de
conformiteitsbeoordeling is:

Nummer 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Zweden.

Aanvullende goedkeuringen

Helm met beperkte bescherming - Model H300: Getest
volgens ANSI/ISEA-norm Z89.1, type |, klasse C.
Voldoet aan of overtreft OSHA-voorschriften

Gehoorbescherming, model: Type 2: Getest volgens
ANSI-specificaties S3.19-1974 en S12.6-1984 en
voldoet aan de vereisten CSA Z94.2-M -1984 voor
gehoorbeschermers klasse "A".

V10 vizier: Getest volgens ANSI/ISA-norm Z87.1.
Voldoet aan of overtreft OSHA-voorschriften.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders

wanneer de instructies in de handleiding niet
Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

WAARSCHUWING: PBM kunnen

geen volledige bescherming tegen letsel
bieden.

WAARSCHUWING: pe
kinbescherming moet altijd worden gebruikt
in combinatie met het vizier en de
gehoorbescherming zoals gespecificeerd in

> B> B

deze handleiding om zoals beoogd te
werken. Het vizier moet tijdens het gebruik
altijd naar beneden worden geklapt.

WAARSCHUWING: ais

beschermers worden blootgesteld aan
stoten, mogen ze niet worden gebruikt
en moeten ze worden weggegooid en
vervangen door nieuwe.

A

*  Gebruik van dit product verlaagt niet de noodzaak
van veilig gebruik van de uitrusting.

* De beschermende uitrusting mag alleen worden
gebruikt voor de toepassingen waarvoor deze
bedoeld is. Vraag uw leverancier, dealer of
Husqvarna om advies als u niet zeker weet welk
type beschermende uitrusting vereist is voor de
betreffende toepassing.

» Gebruik en bewaar deze instructies.

+ De conditie van de beschermende uitrusting moet
regelmatig worden gecontroleerd. Beschadigde
uitrusting moet altijd worden vervangen.

» Zorg ervoor dat er niet tegen het product gestoten
wordt tijdens transport en gebruik.

* Neem contact op met uw servicedealer als er
schade aan het product is. Als er twijfel is of het
product geschikt is voor gebruik, mag het product
niet worden gebruikt.

» Gebruik het product nooit langer dan 5 jaar vanaf de
productiedatum op het product. De productiedatum
staat vermeld op elk systeemonderdeel van
het product (helm, vizier, gehoorbescherming,
kinbescherming). Als de systeemonderdelen
verschillende productiedatums hebben, moet u altijd
van de oudste datum uitgaan.

« Zorg ervoor dat u weet hoe u het product moet
gebruiken alvorens het in gebruik te nemen.
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Verzeker u er altijd van dat de beschermende
uitrusting in overeenstemming met de instructies
van de fabrikant is gemonteerd, geplaatst en
onderhouden.

Gebruikers worden ook gewezen op het gevaar
van het wijzigen of verwijderen van de originele
onderdelen van de helm, anders dan aanbevolen
door de fabrikant van de helm. Helmen mogen

niet worden aangepast voor het aanbrengen van
hulpstukken die niet worden aanbevolen door de
fabrikant van de helm.

Het is niet bekend dat materialen die in contact
kunnen komen met de huid van de drager een
allergische reactie veroorzaken. Als een gebruiker
toch een allergische reactie krijgt, stop dan
onmiddellijk met het dragen van het product en
vraag professioneel advies.

Breng geen verf, oplosmiddelen, hechtmiddelen

of zelfklevende labels aan, behalve in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant
van de helm.

Gebruik de uitrusting niet als deze is blootgesteld
aan verontreiniging, wijzigingen of verkeerd gebruik
waardoor de prestaties van de bescherming kunnen
afnemen.

Alle instructies en waarschuwingen van de
doorslijpmachine die u gebruikt als u de uitrusting
draagt moeten zorgvuldig worden gelezen en in
acht worden genomen. Zorg ervoor dat behoeften
met betrekking tot training en competentie om de
doorslijpmachine veilig te gebruiken vervuld zijn.
Gebruik alleen originele reserveonderdelen van
Husqvarna.

Een veiligheidshelm die tekenen van beschadiging,
zoals scheurtjes of krassen, vertoont die de
beschermende eigenschappen zouden kunnen
verminderen, moet worden weggegooid. De helm
moet tevens worden weggegooid als deze betrokken
is geweest bij een ongeval of incident, zelfs als er
geen zichtbare schade is.

Veiligheidsinstructies voor helm

WAARSCHUWING: PBM kunnen

geen volledige bescherming tegen letsel
bieden.

A
A

WAARSCHUWING: De kinband
voldoet niet aan de vereisten voor
loskomen zoals gespecificeerd in EN
397:2012+A1:2012. De kinband komt los bij
een kracht van meer dan 250 N.

De helm biedt beperkte bescherming door de

kracht van kleine voorwerpen die de bovenkant van
de schaal raken of doordringen te verminderen.
Behalve lichte stoten aan de voorkant, achterkant
of zijkanten is de helm niet bedoeld om daar
bescherming te bieden tegen stoten of doordringing.

DE HELM KAN U NIET BESCHERMEN TEGEN
ERNSTIG NEK-, HOOFD- OF HERSENLETSEL,
VERLAMMING OF OVERLIJDEN IN GEVAL VAN
EEN AANZIENLIJKE KRACHT OF STOOT.
Voorkom contact met elektriciteitsdraden.

Voor voldoende bescherming moet deze helm
passen of worden aangepast aan de grootte van het
hoofd van de gebruiker.

De helm is gemaakt om de energie van een klap

te absorberen door gedeeltelijke vernietiging of
beschadiging van de schaal en het harnas. Hoewel
dergelijke schade niet direct zichtbaar is, moet elke
helm die aan zware stoten is blootgesteld, worden
vervangen.

Veiligheidsinstructies voor gehoorbescherming

WAARSCHUWING: PBM kunnen

geen volledige bescherming tegen letsel
bieden.

A
A

WAARSCHUWING:

Gehoorbescherming kan
waarschuwingskreten, alarmen of andere
belangrijke signalen tegenhouden. Let altijd
extra goed op de omgeving wanneer u
gehoorbescherming draagt.

.

De geluidsdemping van het product kan ernstig
worden verminderd als u de instructies in deze
bedieningshandleiding niet opvolgt.

Oorkappen, en met name kussens, kunnen

door gebruik verslechteren en dienen regelmatig

te worden gecontroleerd op bijvoorbeeld
scheurvorming en lekkage.

Sommige chemische stoffen kunnen schade aan
het product veroorzaken. U moet hierover meer
informatie krijgen van de fabrikant. Houd het product
ook uit de buurt van agressieve stoffen en reinig het
regelmatig met een doek, water en zeep. Was het
product niet en plaats het niet volledig in water.

De drager dient ervoor te zorgen dat de oorkappen
te allen tijde wordt gedragen in lawaaierige
omgevingen.

Wees voorzichtig wanneer u het product gebruikt en
let op waarschuwingssignalen. Het volume van de
waarschuwingssignalen kan afnemen wanneer u het
product gebruikt.

Gebruik het product alleen bij temperaturen tussen
-20°C en +55°C. Als u het product bij andere
temperaturen gebruikt, kunnen de mechanische
onderdelen beschadigd raken.

Zorg ervoor dat er niet tegen het product gestoten
wordt tijdens transport en gebruik.

Bewaar het product niet bij temperaturen boven
+55°C, bijvoorbeeld op een dashboard. Bewaar het
product ook niet bij temperaturen onder -20 °C.

Het aanbrengen van hygiénische hoezen op de
kussens kan een ongewenst effect hebben op de
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akoestische prestaties van de oorkappen. Gebruik
altijd originele accessoires.

« De drager moet ervoor zorgen dat de oorkappen
worden aangebracht, afgesteld en onderhouden in
overeenstemming met deze bedieningshandleiding.

* Duw de oorkappen voor op een helm niet tegen de
helmschaal. Indien u dat wel doet, dan kunnen er
scheurtjes rond de zijkant van de helm ontstaan.

Gebruik het vizier niet als het krassen bevat,
beschadigd of vuil is. Vervang het vizier om het
risico op letsel te verlagen.

Oogbeschermers tegen snel wegspattende deeltjes
die over een gewone bril worden gedragen, kunnen
stoten doorgeven, wat gevaar voor de drager kan
opleveren.

Als bescherming tegen snel wegspattende deeltjes
bij extreme temperaturen vereist is, moet het vizier
gemarkeerd zijn met de letter T direct na de
inslagletter, bijvoorbeeld FT, BT of AT. Als de
inslagletter niet wordt gevolgd door de letter T,

mag de veiligheidsbril alleen worden gebruikt als
bescherming tegen snel wegspattende deeltjes bij
omgevingstemperatuur.

Veiligheidsinstructies voor de kinbescherming

WAARSCHUWING: Terugslag

kan plotseling en onverwacht optreden.
Terugslag kan leiden tot ernstig of zelfs
dodelijk letsel.

« Gebruik de oorkappen nooit langer dan 5 jaar na het

eerste gebruik.

Veiligheidsinstructies voor het vizier

WAARSCHUWING: PBM kunnen

geen volledige bescherming tegen letsel
bieden.

WAARSCHUWING: pe

kinbescherming biedt geen volledige
bescherming tegen letsel.

> B> B

WAARSCHUWING: pe symbolen
voor het stootniveau moeten op zowel

de lens of het filter als op het montuur
overeenkomen; anders moet het laagste

> B>

niveau aan de volledige beschermer worden

toegekend.

WAARSCHUWING: Bij gebruik van

een doorslijpmachine met grote spleten (+7
mm) tussen de bladsegmenten bestaat het
risico dat het blad vast komt te zitten in de
kinbescherming.

A WAARSCHUWING: Niet geschikt

voor rijden in het donker of bij slecht zicht.

Het vizier biedt geen volledige bescherming vanuit
alle hoeken. Om volledige oogbescherming te
garanderen, moet de gebruiker aanvullend een
veiligheidsbril dragen.

« Het vizier biedt geen bescherming tegen spatten

gesmolten metaal, hete voorwerpen, vioeistofspatten

of elektrische gevaren.

De kinbescherming biedt mogelijk niet onder alle
omstandigheden bescherming voor de gebruiker,
met name niet tegen letsel als gevolg van stoten

van de doorslijpmachine. De kinbescherming is
getest om enige bescherming voor het onderste deel
van het gezicht te bieden en kan het risico van
weefselscheuring als gevolg van terugslag verlagen.
Zorg ervoor dat de kinbescherming is bevestigd

en onderhouden volgens de instructies in deze
gebruikershandleiding.

De kinbescherming is alleen compatibel met
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die in
deze gebruikershandleiding worden gespecificeerd.
Gebruik het product niet zonder de zachte kussens
aan de binnenkant van de kinbescherming, omdat dit
het beschermingsniveau kan verlagen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Beweeg uw

haar naar de zijkant voordat u het product
monteert. Zorg ervoor dat de afdichtringen

strak tegen uw hoofd en rond uw oren zitten
voordat u het product gebruikt.
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beoogde bescherming te bieden, moet de 1. Beweeg de oorkappen naar de laagste positie.
helm worden aangepast aan het hoofd van
de gebruiker.

2 WAARSCHUWING: om de De oorkappen op de helm bevestigen

2. Til de oorkappen naar buiten en omhoog tot ze in de
ruststand vastklikken.

De veiligheidshelm afstellen

1. Draai aan de knop om de nekband af te stellen. Stel
de nekband zodanig af dat de helm stevig op het
hoofd van de gebruiker zit.

2. Stel indien nodig de ophanging in op de juiste
hoogte. De ophanging kan zowel aan de voorzijde
als de achterzijde in twee verschillende hoogten
worden ingesteld.

Let Op: Controleer of de oorkappen zijn bedoeld
voor de rechter- of linkerzijde van de helm.

Dit wordt aangegeven met een "R" (rechts) en

"L" (links). Oorkappen zonder aanduiding kunnen
worden gebruikt aan de linker- of rechterzijde van
de helm.

3. Zorg ervoor dat alle zes bevestigingen aan de
ophanging goed zijn gemonteerd.

4. Druk de bevestigingen op hun plaats in de
eindstand.
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De nekbescherming op de helm bevestigen Het vizierframe bevestigen

1. Maak de nekbescherming vast aan de . Zorg ervoor dat het vizierframe in positie (A) staat.

bevestigingspunten in het achterste deel van de
helm. \

i

i

2. Druk op het vizierframe (B) om deze aan de helm te
bevestigen, begin aan één kant.

Het vizierframe verwijderen

1. Draai het vizier om de verwijderingspositie (A) te De kinbescherming bevestigen

vinden. Q WAARSCHUWING: Het gebruik

van de kinbescherming beperkt het
gezichtsveld van de gebruiker en daardoor
voldoet het product niet volledig aan

de vereisten voor het gezichtsveld zoals
gespecificeerd in EN ISO 16321-1:2022.

L=

i/

2. Verwijder het vizier (B) aan de 2 zijden.
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1. Bevestig de kinbescherming aan de 2 kliemmen (A). De kinbescherming verwijderen

1. Maak de 2 klemmen (A) los, begin aan de ene kant
en vervolgens aan de andere kant.

2. Plaats de kinbescherming aan de ene kant op zijn
plaats en doe dit aan de andere kant.

2. Verwijder de kinbescherming (B).

Werking

|n|eiding 2. Pas de oorkappen aan totdat ze strak rond uw oren

en strak tegen uw hoofd zitten.
WAARSCHUWING: voordat u
het product gaat gebruiken, dient u het

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Voordat u het product gaat gebruiken

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer het product om er zeker van te zijn
dat alle onderdelen correct zijn gemonteerd en
afgesteld.

3. Controleer het product dagelijks.

De oorkappen in de werkstand zetten
1. Zet de helm op uw hoofd.

198 1772 - 006 - 08.09.2026



De oorkappen in de ruststand zetten 2. Beweeg het vizier omlaag in zijn eindpositie.

« Til de oorkappen naar buiten en omhoog tot ze in de
ruststand vastklikken.

De oorkappen in de parkeerstand zetten

1. Zet de oorkappen in de ruststand.

2. Draai de oorkappen naar achteren langs de zijkant Het vizier in de ruststand zetten
van de helm tot ze in de parkeerstand vastklikken. 1. Beweeg het vizier omhoog tot u een klik hoort. Het
vizier is nu rechtop vergrendeld.

Het vizier in de werkstand zetten

1. Zorg ervoor dat het vizier schoon is en niet is
beschadigd.
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Het vizier vervangen 3. Bevestig het lensvizier aan de 2 klemmen (A) aan de
binnenkant van het vizierframe, begin met één kant.

1. Verwijder de 2 klemmen aan de binnenzijde van
het vizierframe. Verwijder de klem (A) en druk
vervolgens het vizier naar buiten (B).

4. Bevestig de voorste bevestigingspunten en duw het
vizier op z'n plek.

2. Verwijder de voorste bevestigingspunten en
verwijder het lensvizier.

De kinbescherming veilig gebruiken

1. Zet de helm op uw hoofd.

2. Zorg ervoor dat de kinbescherming de mond en kin
beschermt.

3. Zorg ervoor dat de helm stabiel is en op z'n plek
blijft tijdens het gebruik. Draai aan de knop van het
nekkoord om het nekkoord strak tegen uw hoofd te
zetten. Zie De veiligheidshelm afstellen op pagina
196.

4. Zet de gehoorbescherming op. Zie De oorkappen in
de werkstand zetten op pagina 198.
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Kinband
1. Gebruik de kinband.

2. Stel de kinband af op een goede pasvorm.

Onderhoud

Onderhoud uitvoeren aan het product

OPGELET: Spoel het product niet af en

Vervang versleten of beschadigde afdichtringen

en de schuimrubber inzetstukken van de
gehoorbescherming 1 keer per 6 maanden, of vaker
indien nodig. Zorg ervoor dat de verdikking op de
afdichtring naar beneden wijst tijdens de montage.
Gebruik originele reserveonderdelen.

OPGELET: Het gebruik van

verstuivers, vloeistoffen of andere
reinigingsmiddelen die oplosmiddelen en/of
alcohol bevatten, kan de beschermende
eigenschappen verminderen.

A leg het niet volledig in water.

« Maak het product regelmatig schoon. Gebruik een
doek met water en milde zeep.

« Controleer de gehoorbescherming voor elk gebruik.
Vervang versleten en beschadigde onderdelen.

Vervang het vizier als het tekenen van schade
vertoont, zoals krassen of barsten of als het zicht
slecht is. Het kunststof materiaal van het vizier
kan sneller slijten als gevolg van blootstelling aan
zonlicht.

Controleer de kinbescherming regelmatig op
barsten en andere beschadigingen. Vervang een
beschadigde kinbescherming.

Let OP: Als de oorkappen nat zijn aan de binnenzijde,
moet u ze laten drogen in parkeerstand. Referentie De
oorkappen in de parkeerstand zetten op pagina 199.
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Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag nieuwe helm is de kleurindicator rood. De kleur van
de kleurindicator neemt echter langzaam af naarmate
+ Zetde oorkappen in de werkstand. Zie De de helm wordt blootgesteld aan ultraviolette straling.
oorkappen in de werkstand zetten op pagina 198. Vervang de helm wanneer de kleurindicator geen kleur
» Controleer of de afdichtringen op de meer heeft.

gehoorbescherming niet ingedrukt zijn.

» Plaats het product in een droge en schone ruimte
met de juiste temperatuur.

+ Plaats het product tijdens opslag niet in zonlicht.

* Plaats het product tijdens transport in een veilige
ruimte en zorg ervoor dat het wordt beschermd
tegen chemische en/of fysieke schade.

Afvoeren

* Houd u aan de nationale regelgeving.
* Gebruik het lokale recyclingsysteem.

De helm afvoeren

De helm is voorzien van een kleurindicator die de
maximale levensduur van de helm aangeeft. Bij een

Goedgekeurde helmcombinaties

Model helm Model gehoorbescherming Goedgekeurde afmetingen
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Vizier Kinbescherming
Het vizier V10 is goedgekeurd in combinatie met helm De kinbescherming CG10 is goedgekeurd in combinatie
H300. met helm H300, vizier V10 en gehoorbescherming
HP500H-2.

Technische gegevens voor gehoorbescherming

f(Hz) 91 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 92 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 93 3,2 3,2 2,7 2,9 44 40 3,1 43

APV (dB) % 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB 9 H: 33, M: 30, L:23

91 F = frequenties waarop demping is gemeten.

92 Mf = gemiddelde waarde.

98 Sf = standaardafwijking.

9 APV (Mf-Sf) = aangenomen beschermingswaarde.

9 H = Dempingswaarde bij hoge frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau voor geluid met LC-LA
= -2 dB). M = Dempingswaarde bij middelhoge frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau voor ge-
luid met LC-LA = +2 dB). L = Dempingswaarde bij lage frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau
voor geluid met LC-LA = +10 dB).
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SNR, dB % 30

Gewicht, g 207,6

Materiaal gehoorbescherming

Onderdeel Materiaal Onderdeel Materiaal
Schelpen ABS Adapter PA
Dempingsschuim PU Houder PA
Afdichtringen ABS, PVC Veerkap PP

Arm voor ondersteuning van schelp PA

% SNR = Single Number Rating (de waarde die wordt afgetrokken van het gemeten C-gewogen geluidsdrukni-

veau, LC, om het effectieve A-gewogen geluidsniveau in het oor te schatten).
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Innledning
Produktbeskrivelse Symboler og merker

Disse vernehjelmsystemene er artikler for personlig
verneutstyr (PVU). PE 10H er en kombinasjon

av hjelm, herselsvern og visir, egnet for generelt
anleggsarbeid, mens PE 10H SmartGuard ogsa
omfatter hakebeskyttelse beregnet for bruk med
motorkappere.

Hjelmen absorberer stet og fordeler slaget fra fallende
gjenstander ovenfra. Den beskytter ikke mot slag fra
siden.

Harselsvernet gir en viss stayreduksjon.
Visiret gir noe beskyttelse for gynene.

Hakebeskyttelsen dekker nedre del av ansiktet, og
reduserer risikoen for flerresar ved kast.

PE 10H SmartGuard bestar av flere systemer som
sammen reduserer risikoen for flerresar ved kast i
bestemte tilfeller. Brukere ma lese, forsta og felge
alle instruksjoner som er gitt pa produktet og i
bruksanvisningene. Det er brukerens ansvar a bruke
utstyr pa riktig mate og unnga kast. Personlig
verneutstyr (PVU) kan ikke gi full beskyttelse mot
personskade i alle tilfeller.

Systemdel | Symbol/ Forklaring
merke:
Generelt CE Angir at produktet er i
samsvar med relevante
EU-bestemmelser.
MM/AAAA | Produksjonsdato, ma-
ned/ar.
Produsentens varemerke.
-30°C Godkjent for bruk ved lave
temperaturer.
Angir at brukeren ma le-
se bruksanvisningen fgr
. m bruk.
Hjelm H300 Modellreferanse.
EN Relevante europeisk stan-
397:2012+A | dardnummer.
1:2012
-30 °C Godkjent for bruk ved lave
temperaturer.
Starrelse Hjelmstarrelse.
52-62
Herselvern | HP500H-2 | Modellreferanse.
EN Relevante europeisk stan-
352-3:2020 | dardnummer.
1974 Kontrollorgan-ID.
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Systemdel | Symbol/ Forklaring
merke:
Visir V10 Modellreferanse.
EN ISO Relevante europeisk stan-
16321-1:20 | dardnummer.
22
ANSI 287 S | Den relevante ANSI-stan-
darden. Bokstaven S an-
gir et spesialobjektiv og
gjelder for rgykvisiret.
CT Mekanisk motstandsevne:
FT - 45 m/s og ekstreme
temperaturer (T = (-)5 —
(+)55 °C).
UL 1,2 (Cle- | Bokstaven U angir UV-fil-
ar) ter med skyggeklasse 1,2.
Bokstaven L angir lysregi-
strering.
UL 1,4 Bokstaven U angir UV-fil-
(Smoke) ter med skyggeklasse 1,4.
Bokstaven L angir lysregi-
strering.
1 Optisk klasse
Hakebe- CG10 Modellreferanse.
skyttelse
Method Nummer pa testmetoden
5702:2022 | som hakebeskyttelsen er
testet i henhold til.
Hakestropp | CHIN STRAP | Hakestroppen oppfyller ik-
U ke kravene til utlgsning
som er angitt i EN
397:2012+A1:2012. Hake-
stroppen utlgses ved en
kraft pa over 250 N.

Samsvar og godkjenninger

Husqvarna AB erkleerer herved at produktet er i samsvar
med forordningen (EU) 2016/425. Den fullstendige
teksten i EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa
felgende Internett-adresse: www.husqvarnacp.com. Sgk
etter hver systemdel.

Ansvarlig produsent: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tIf: +46-36-146500.
Hjelm

Vernehjelmen er testet og godkjent i henhold til den
europeiske standarden EN 397:2012+A1:2012, og er
godkjent for bruk ved lave temperaturer ned til -30 °C.

Kontrollorganet som var involvert i samsvarsvurderingen
er: Nummer 0402, RISE - Research Institutes of
Sweden, Box 857, 501 15 Boras, Sverige.

Hakestroppen oppfyller ikke kravene til utl@sning som
er angitt i EN 397:2012+A1:2012. Hakestroppen utlgses
ved en kraft pa over 250 N.

Herselvern

Harselsvernet er testet og godkjent i henhold til
standarden EN 352-3:2020 — hjelmmonterte greklokker
for industriell sikkerhet.

Produktet klassifiseres som kategori 1l i henhold til
kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D)
fastsatt i vedlegg VIl i forordning 2016/425.

Kontrollorganet som var involvert i
samsvarsvurderingen, er: Kontrollorgan nummer
1974. PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland. Sertifisering og overvakning
av PZT.

Visir
Visiret er testet og godkjent i henhold til den

europeiske standarden EN ISO 16321-1:2022, i
temperaturintervallet -5—+55 °C.

Kontrollorganet som var involvert i samsvarsvurderingen
er:

Nummer 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sverige.

Hakebeskyttelse

Hakebeskyttelsen er testet for & gi noe beskyttelse

til nedre del av ansiktet, slik at risikoen for flerresar
ved kast er redusert, i henhold til testmetoden
Method 5702:2022, og er godkjent for bruk ved

lave temperaturer (-30 °C). Dette betyr ogsa at

hele systemet til PE 10H SmartGuard med alle
systemdeler er testet og godkjent for bruk ved lave
temperaturer (-30 °C) i henhold til Method 5702:2022.
Veer oppmerksom pa at visiret er testet i et annet
temperaturintervall, i henhold til standarden for personlig
gyevern, EN ISO 16321-1:2022. Se Visir pa side 205.

Hakebeskyttelsen er testet ved simulert kast med en
motorkapper tilsvarende falgende:

» Utgangseffekt: 3,7 KW

+  Vekt: 11 kg

* Maks. bladhastighet for kast: 4200 o/min (P& grunn
av den bremsende slagkraften pa bladet ved kast er
gjenveerende bladhastighet ved mulig kontakt med
brukeren lavere: 3300 o/min.)

* Blad: Husqvarna Varicut S45 14

Angitte verdier for Method 5702:2022 er derfor en

slagenergi pa 36,6 joule og en bladhastighet pa 3300
o/min.

Merk: Kast er en uforutsigbar hendelse, og de
reaktive kreftene som er involvert, kan variere betydelig.
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PVU kan ikke gi full beskyttelse mot personskade i alle
tilfeller.

Kontrollorganet har godkjent testmetoden, og

resultatet oppfyller gjeldende krav i PVU-forskriften.
Kontrollorganet som var involvert i samsvarsvurderingen
er:

Nummer 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sverige.
Tilleggsgodkjenninger

Hjelm med begrenset beskyttelse — modell: H300: Testet
i henhold til ANSI/ISEA-standarden Z89.1, type |, klasse
C. Oppfyller eller overgar OSHA-forskriftene.

Hearselsvern — modell: type 2: Testet i henhold til
ANSI-spesifikasjonene S3.19-1974 og S12.6-1984, og
oppfyller kravene i CSA Z94.2-M 1984 for hgrselsvern i
klasse A.

V10-visir: Testet i henhold til ANSI/ISEA-standarden
Z87.1. Oppfyller eller overgar OSHA-forskriftene.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for a
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller dgdsfall for brukeren
eller andre personer dersom instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader dersom instruksjonene i handboken
ikke falges.

> B

Merk: Brukes for a gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generell sikkerhet

ADVARSEL: Les de felgende

advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

ADVARSEL.: PVU kan ikke gi ful

beskyttelse mot personskade i alle tilfeller.

ADVARSEL.: Hakebeskyttelsen ma

alltid brukes sammen med visiret og
hgrselsvernet som er angitt i denne
bruksanvisningen, for & fungere som tiltenkt.
Visiret ma alltid veere slatt ned under bruk.

ADVARSEL: Hvis beskyttere utsettes

for stet, ma de ikke brukes, og de ma kastes
og skiftes ut med nye.

> BBP

* Bruk av dette produktet reduserer ikke behovet for
sikker betjening av utstyret.

* Verneutstyret ma bare brukes til bruksomrader det
er ment for. Radfer deg med arbeidslederen din,
forhandleren eller Husqvarna hvis du er usikker pa
hvilken type verneutstyr som kreves for det aktuelle
bruksomradet.

* Folg og ta vare pa disse instruksjonene.

» Verneutstyrets tilstand ma kontrolleres regelmessig.
Skadet utstyr ma alltid skiftes ut.

« Pass pa at produktet ikke blir utsatt for slag under
transport og bruk.

» Snakk med serviceforhandleren din hvis det er
skade pa produktet. Hvis det er tvil om hvorvidt
produktet er egnet for bruk, skal det ikke brukes.

+ Ikke bruk produktet i mer enn 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produksjonsdatoen er angitt
pa hver systemdel av produktet (hjelm, visir,
harselsvern, hakebeskyttelse). Hvis systemdelene
har forskjellige produksjonsdatoer, ma du alltid ta
utgangspunkt i den tidligste datoen.

*  Fer bruk ma du serge for at du vet hvordan du
bruker produktet.

« Forsikre deg alltid om at verneutstyret er riktig
montert, pasatt og vedlikeholdt i samsvar med
produsentens instruksjoner.

* Brukeren ma ogsa veere oppmerksom pa faren
ved a endre eller fierne noen av de originale
bestanddelene av hjelmen, bortsett fra som anbefalt
av hjelmprodusenten. Hjelmer ma ikke tilpasses
for montering av tilbehgr pa en mate som ikke
anbefales av hjelmprodusenten.

* Materialene som kan komme i kontakt med
brukerens hud, er ikke kjent for a forarsake
noen allergisk reaksjon. Hvis en bruker likevel far
en allergisk reaksjon, ma vedkommende avslutte
bruken av produktet umiddelbart og oppsaoke
profesjonell hjelp.

* lkke pafer maling, lesemidler, klebemidler eller
selvklebende etiketter, unntatt i samsvar med
instruksjoner fra hjelImprodusenten.
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» Ikke bruk utstyret hvis det har veert utsatt
for forurensning, endring eller misbruk som kan
redusere beskyttelsesytelsen.

» Les og felg alle instruksjoner og advarsler for
motorkapperen ngye nar du bruker utstyret. Sgrg for
a oppfylle behov knyttet til oppleering og kompetanse
for & betjene motorkapperen pa en sikker mate.

« Bruk bare originale Husqvarna-reservedeler.

* En vernehjelm som viser tegn pa skade som
kan svekke de beskyttende egenskapene, f.eks.
sprekker eller riper, ma kastes. Hjelmen ma ogsa
kastes hvis den har veert utsatt for en ulykke eller
hendelse, selv om det ikke finnes synlige skader.

Sikkerhetsinstruksjoner for hjelm

ADVARSEL.: Hakestroppen oppfyller
ikke kravene til utlgsning som er angitt i EN
397:2012+A1:2012. Hakestroppen utlgses
ved en kraft pa over 250 N.

A ADVARSEL: PVU kan ikke gi full
beskyttelse mot personskade i alle tilfeller.

* Hjelmen gir begrenset beskyttelse ved a redusere
slagkraften fra sma gjenstander som treffer eller
trenger gjennom toppen av skallet. Den er ikke
konstruert for & gi beskyttelse mot slag eller
gjennomtrengning foran, bak eller pa sidene, ut over
lette dunk i disse omradene. HJELMEN KAN IKKE
BESKYTTE DEG MOT ALVORLIG NAKKE-, HODE-
ELLER HJERNESKADE, LAMMELSE ELLER D@D |
TILFELLE BETYDELIG KRAFT ELLER STQT.

* Unnga kontakt med stremledninger.

« For a gi tilstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen
passe eller tilpasses brukerens hodestgrrelse.

« Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et
stot ved delvis gdeleggelse av eller skade pa skallet
og selen, og selv om slik skade kanskje ikke er
lett synlig, ma hjelmer som utsettes for kraftig slag,
skiftes ut.

Sikkerhetsinstruksjoner for harselsvern

Dreklokkene og seerlig greputene kan bli svekket
gjennom bruk og ma derfor undersgkes regelmessig
med tanke pa for eksempel sprekker og lekkasje.
Noen kjemiske stoffer kan forarsake skade pa
produktet. Du ma hente mer informasjon om

dette fra produsenten. Hold ogsa produktet unna
aggressive stoffer, og rengjer produktet regelmessig
med en klut, vann og sape. Ikke vask produktet, og
ikke senk det ned i vann.

Brukeren ma serge for at greklokkene brukes til
enhver tid i stayende omgivelser.

Veer mer forsiktig nar du bruker produktet, og lytt
etter varselsignaler. Lyden fra faresignaler kan bli
redusert nar du bruker produktet.

Produktet skal bare brukes i temperaturer mellom
—20 og +55 °C. Hvis du bruker produktet i andre
temperaturer, kan dette fore til skade pa de
mekaniske delene.

Pass pa at produktet ikke far slag under transport og
bruk.

Ikke oppbevar produktet ved temperaturer over

+55 °C, for eksempel pa et dashbord. Ikke oppbevar
produktet ved temperaturer under —20 °C.

Bruk av hygienetrekk pa putene kan pavirke
oreklokkenes akustiske egenskaper pa ugnsket vis.
Bruk alltid originalt tilbehar.

Brukeren ma sgrge for at greklokkene er montert,
justert og vedlikeholdt i samsvar med denne
bruksanvisningen.

Ikke skyv den hjelmmonterte utgaven av disse
ereklokkene mot hjelmskallet. Dette kan forarsake
sprekker pa sidene pa hjelmen.

ADVARSEL.: PVU kan ikke gi full

ADVARSEL.: Harselsvern kan stenge

ute advarselsrop, alarmer eller andre viktige
signaler. Veer alltid ekstra oppmerksom pa
omgivelsene nar du bruker hgrselsvern.

A beskyttelse mot personskade i alle tilfeller.

Bruk aldri greklokkene mer enn 5 ar etter forste
gangs bruk.

Sikkerhetsinstruksjoner for visiret

« Stgydempingen til produktet vil reduseres kraftig
hvis du ikke felger instruksjonene i denne
bruksanvisningen.

ADVARSEL: PVU kan ikke gi full

beskyttelse mot personskade i alle tilfeller.

veere likt pa bade linsen eller filteret og pa
rammen; hvis de ikke er det, skal det nedre
nivaet gjelde for hele beskyttelsesenheten.

c ADVARSEL: Symbolet for statniva ma

1772 - 006 - 08.09.2026

207



A ADVARSEL.: ikke egnet for kjgring om
natten eller under forhold med svakt lys.

ADVARSEL.: Hakebeskyttelsen kan

» Visiret gir ikke full beskyttelse fra alle vinkler. For
a sikre full gyebeskyttelse ma brukeren ogsa ha pa
seg vernebriller.

« Visiret gir ikke beskyttelse mot sprut av smeltet
metall, varme gjenstander, vaeskesprut eller
elektriske farer.

« |kke bruk visiret hvis det har riper eller er skadet
eller skittent. Skift ut visiret for a redusere faren for
personskade.

* Oyebeskyttelse mot hgyhastighetspartikler over
vanlige synskorrigerende briller kan overfgre slag,
noe som kan skape en fare for brukeren.

* Dersom det er ngdvendig med beskyttelse mot
hgyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer,
ma visiret veere merket med bokstaven T
rett etter slagbokstaven, for eksempel FT, BT
eller AT. Dersom slagbokstaven ikke falges av
bokstaven T, skal vernebrillen kun brukes mot
hgyhastighetspartikler ved romtemperatur.

Sikkerhetsinstruksjoner for hakebeskyttelsen

ADVARSEL: Kast kan skje plutselig
og uventet. Kast kan fare til alvorlig

personskade eller dgdsfall.

ADVARSEL: Huvis du bruker et

A ikke gi full beskyttelse mot personskade.

motorkapperblad med store spalter (over
7 mm) mellom bladsegmentene, er det
fare for at bladet setter seg fast i
hakebeskyttelsen.

Hakebeskyttelsen beskytter kanskje ikke brukeren
under alle omstendigheter, spesielt ikke mot

skader som felge av slag fra motorkapperen.
Hakebeskyttelsen er testet for a gi noe beskyttelse
til nedre del av ansiktet, slik at risikoen for flerresar
ved kast er redusert.

Serg for at hakebeskyttelsen festes og vedlikeholdes
i henhold til denne bruksanvisningen.
Hakebeskyttelsen er bare kompatibel med personlig
verneutstyr (PVU) som er angitt i denne
bruksanvisningen.

Ikke bruk produktet uten de myke putene pa
innsiden av hakebeskyttelsen, da dette kan redusere
beskyttelsesnivaet.

Montering

Innledning

ADVARSEL.: Fytt haret ditt til siden
for du setter pa produktet. Kontroller at
tetningsringene sitter tett mot hodet og rundt
orene for du begynner & bruker produktet.

Slik justerer du vernehjelmen

1.

Vri knotten for & justere nakkestroppen.
Nakkestroppen ma sitte tett mot hodet.

ADVARSEL.: For at hjelmen skal gi
onsket beskyttelse ma den justeres i forhold

til brukerens hode.

£y
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2. Hvis det er ngdvendig, setter du opphenget til riktig 3. Sett hjelmtilbehgret i sporet pa hjelmen.
hgyde. Opphenget kan justeres til to forskjellige
hgyder foran og bak pa hjelmen.

Merk: Undersgk om greklokkene er beregnet

3. Kontroller at alle seks tilkoblingspunkter pa for hgyre eller venstre side av hjelmen. Hayre og
opphenget er riktig montert. venstre er merket R for hayre og L for venstre.
Dreklokker uten merking kan brukes pa venstre eller
hgyre side av hjelmen.

4. Skyv tilkoblingspunktene til endestillingen.

Slik fester du halsbeskyttelsen til hjelmen

1. Fest halsbeskyttelsen il tilkoblingspunktene bak pa
hjelmen.

Slik fester du greklokkene til hjelmen

1. Flytt greklokkene til den laveste posisjonen.

2. Loft greklokkene ut og opp til de lases i standby-
posisjon.
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Slik fiermer du visirammen

1. Vri pa visiret for a finne posisjonen for fierning (A).

2. Fjern visirammen (B) fra de to sidene.

Slik fester du visirrammen

1. Serg for at visirammen er i riktig posisjon (A).

a)

i

=

{

2. Trykk pa visirammen (B) for & feste den til hjelmen,
farst pa den ene siden.

Slik fester du hakebeskyttelsen

ADVARSEL.: Bruk av hakebeskyttelsen
begrenser brukerens synsfelt, og som et

resultat av dette er ikke produktet fullstendig
i samsvar med kravene til synsfelt som er
angitt i EN ISO 16321-1:2022.

1. Fest hakebeskyttelsen til de to klemmene (A).

2. Sett hakebeskyttelsen i riktig posisjon, ferst pa den
ene siden og deretter pa den andre siden.

Slik fierner du hakebeskyttelsen

1. Lesne de to klemmene (A), farst pa den ene siden
og deretter pa den andre siden.

2. Fjern hakebeskyttelsen (B).
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Bruk

Innledning

A ADVARSEL: For du bruker produktet,
ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.
Fer du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk produktet for a forsikre deg om at alle
delene er riktig montert og tilpasset.

3. Foreta en daglig kontroll av produktet.
Slik setter du greklokkene i driftsposisjon

1. Sett hjelmen pa hodet.

2. Juster greklokkene til de sitter stramt rundt grene og
tett opp mot hodet.

Slik setter du greklokkene i standby-posisjon

* Loft greklokkene ut og opp til de lases i standby-
posisjon.

Slik setter du greklokkene i parkeringsposisjon

1. Sett greklokkene i standby-posisjon.

2. Skyv ereklokkene bakover langs siden av hjelmen til

de lases i parkeringsposisjonen.

Slik setter du visiret i driftsposisjon
1. Kontroller at visiret er rengjort og uskadet.
2. Skyv visiret helt ned.
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Slik setter du visiret i standby-posisjon

1. Left visiret til du hgrer et klikk, sa forblir visiret i
oppreist stilling.

Slik skifter du ut visiret

1. Fjern de to klemmene pa den indre overflaten av
visirammen. Fjern klemmen (A), og skyv deretter
visiret ut (B).

2. Fjern de fremre festepunktene, og fiern selve visiret.

3. Fest selve visiret til de to klemmene (A) pa den indre
overflaten av visirrammen, fgrst pa den ene siden.

4. Fest de fremre festepunktene, og skyv selve visiret
pa plass.

Slik bruker du hakebeskyttelsen pa en trygg
mate
1. Sett hjelmen pa hodet.

2. Kontroller at hakebeskyttelsen gir beskyttelse til
munn og hake.
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3. Sgrg for at hjelmen er stabil og holder seg pa plass
under bruk. Vri pa knotten pa nakkestroppen for a
justere stroppen slik at den sitter tett mot hodet. Se
Slik justerer du vernehjelmen pa side 208.

4. Tapadeg herselsvernet. Se Slik setter du
oreklokkene i driftsposisjon pa side 211.

Hakestropp
1. Bruk hakestroppen.

2. Juster hakestroppen slik at den sitter stramt og godt.

Vedlikehold

Slik utfgrer du vedlikehold pa produktet

OBS: Spray, vaeske eller andre
rengjgringsmidler som inneholder lgsemidler
ogl/eller alkohol kan svekke de beskyttende
egenskapene.

A OBS: Ikke spyl produktet eller legg det i
vann.

* Rengjer produktet regelmessig. Bruk en klut med
vann og mild sape.

Kontroller hgrselsvernet far hver bruk. Skift ut slitte
og skadede deler.

Skift ut slitte eller skadede tetningsringer og
skumgummiinnlegg pa hgrselsvernet én gang hver
sjette maned, eller oftere hvis det er ngdvendig.
Kontroller at bulen pa tetningsringen vender nedover
under montering. Bruk bare originale reservedeler.

Skift ut visiret hvis det viser tegn til skade, som riper
eller sprekker, eller hvis sikten er darlig. Sollys kan
fare til at plastmaterialet pa visiret eldes raskere.
Kontroller hakebeskyttelsen regelmessig med tanke
pa sprekker og andre skader. Hakebeskyttelsen ma
skiftes ut hvis den er skadet.

Merk: Hvis arekiokkene er vate pa innsiden, ma du la
dem tarke i parkeringsposisjonen. Referanse Slik setter
du oreklokkene i parkeringsposisfon pa side 211.
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Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring pa fargeindikatoren rgd. Etter hvert som ultrafiolette
straler treffer hjelmen, avtar fargen pa fargeindikatoren
» Sett areklokkene i bruksposisjon. Se Slik setter du langsomt. Skift ut hjelmen nar det ikke er mer farge pa
oreklokkene i driftsposisjon pa side 211. fargeindikatoren.

« Pass pa at tetningsringene pa hegrselsvernet ikke
presses sammen.

» Plasser produktet pa et tert og rent sted med riktig
temperatur.

» Ikke legg produktet i sollys under oppbevaring.

» Plasser produktet pa et trygt sted under transport,
og serg for at det er beskyttet mot kjemiske og/eller
fysiske skader.

Kassering
» Folg nasjonale forskrifter. \ \ / /
* Bruk det lokale gjenvinningssystemet. AN H&ﬂﬂm@ 8

Kassering av hjelmen

Hjelmen har en fargeindikator som viser hjelmens
maksimale levetid. Nar hjelmen er ny, er fargen

Godkjente hjelmkombinasjoner

Hjelmmodell Hearselsvernmodell Godkjente dimensjoner

Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Visir Hakebeskyttelse
Visiret V10 er godkjent i kombinasjon med hjelmen Hakebeskyttelsen CG10 er godkjent i kombinasjon med
H300. hjelmen H300, visiret V10 og herselsvernet HP500H-2.

Tekniske data for hgrselsvern

f(Hz) 97 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) %8 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 99 3,2 3,2 2,7 2,9 44 40 3,1 43

APV (dB) 100 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB 101 H: 33, M: 30, L:23

97 F = frekvensen dempingen ble malt ved.

98 Mf = gjennomsnittsverdi
99 Sf = standardavvik.
100 APV (Mf-Sf) = antatt beskyttelsesverdi
101 H = dempingsverdi ved hay frekvens (antatt staynivareduksjon for stey der LC-LA = -2 dB) M = dempingsver-
di ved middels frekvens (antatt steynivareduksjon for stey der LC-LA = +2 dB) L = dempingsverdi ved lav
frekvens (antatt staynivareduksjon for stay der LC-LA = +10 dB)
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SNR, dB 102 30
Vekt, g 207,6

Materialer for hgrselsvern
Del Materiale Del Materiale
Klokker ABS Adapter PA
Dempeskum PU Brakett PA
Tetningsringer ABS, PVC Fjeerdeksel PP
Stettearm for kopper PA

102 SNR = Single Number Rating (klassifisering i tall) (Verdien som trekkes fra det malte C-vektede lydtrykkniva-
et, LC, for a ansla det effektive A-vektede lydtrykknivaet inne i gret.)
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Wstep

Opis produktu

Niniejsze modutowe kaski ochronne nalezg do
$rodkow ochrony indywidualnej (SOI). Model PE 10H
to potaczenie kasku, ochronnikéw stuchu i ostony
twarzy, ktérego mozna uzywaé podczas ogélnych prac
budowlanych, a model PE 10H SmartGuard zawiera
réwniez ostone podbrédka, przeznaczong do uzywania
podczas pracy z przecinarkami.

Kask pochtania uderzenia i rozprowadza sity w razie
uderzenia przez spadajgce przedmioty. Nie zapewnia
ochrony przed uderzeniami z boku.

Ochronniki stuchu zapewniajg pewng redukcje hatasu.
Ostona twarzy zapewnia ochrone oczu.

Ostona podbrédka zapewnia pewng ochrone dolnej
czesci twarzy i moze zmniejszy¢ ryzyko skaleczenia
w przypadku odbicia.

Model PE 10H SmartGuard sktada sig¢ z wielu
systemow, ktére wspdlinie zmniejszajg ryzyko
skaleczenia w przypadku okreslonego rodzaju odbicia.
Operatorzy muszg przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje podane na produkcie

i w instrukcjach obstugi i stosowac sie do nich. Do
obowigzkéw operatora nalezy prawidtowe uzywanie
sprzetu i unikanie odbié. Zadne $rodki ochrony
indywidualnej (SOI) nie zapewniaja petnej ochrony
przed obrazeniami.

Symbole i oznaczenia

Element Symbol/ Wyjasnienie

systemu oznaczenie:

Ogolne CE Oznacza, ze produkt spet-
nia wymogi odpowiednich
dyrektyw UE.

MM/RRRR | Data produkgji, miesigc/
rok.
Znak towarowy producen-
ta.

-30°C Zatwierdzono do uzytku
w niskich temperaturach.
Oznacza, ze przed uzy-
ciem uzytkownik musi

. m przeczytac instrukcje ob-

stugi.

Kask H300 Nr referencyjny modelu.
EN Odpowiedni numer Normy
397:2012+A | Europejskiej.

1:2012

-30 °C Zatwierdzono do uzytku
w niskich temperaturach.

Rozmiar Rozmiar kasku.

52-62

Ochronniki | HP500H-2 | Nr referencyjny modelu.

stuchu
EN Odpowiedni numer Normy
352-3:2020 | Europejskiej.

1974 Nr identyfikacyjny jednost-

ki notyfikowanej.
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Element
systemu

Symbol/
oznaczenie:

Wyjasnienie

Ostona twa- | V10 Nr referencyjny modelu.

rzy

ENISO Odpowiedni numer Normy
16321-1:20 | Europejskiej.
22

ANSI 287 S | Odpowiednia norma AN-
Sl. Litera S oznacza so-
czewke specjalnego prze-
znaczenia i dotyczy osto-
ny twarzy z przyciemniang
szyba.

CT Odpornos$¢ mechaniczna:
FT — 45 m/s i skrajne
temperatury (T = (-)5 -

(+)55 °C).
uL1,2 Litera U oznacza filtr UV
(Clear) klasy 1, 2.
Litera L oznacza wykry-
wanie $wiatta.
UL 1,4 Litera U oznacza filtr UV
(Smoke) klasy 1, 4.
Litera L oznacza wykry-
wanie $wiatta.
1 Klasa optyczna

Ostona pod-| CG10 Nr referencyjny modelu.

brédka
Method Numer metody testowej,
5702:2022 | zgodnie z ktorg zosta-
ta przetestowana ostona
podbrédka.
Pasek pod- | CHINSTRAP | pasek podbrédkowy nie
brédkowy U spetnia wymagan doty-

czgcych zwalniania, ok-
reslonych w normie

EN 397:2012+A1:2012.
Pasek podbrédkowy zwal-
nia sie pod wptywem sity
powyzej 250 N.

Zgodnos$¢ i normy

Niniejszym firma Husqvarna AB deklaruje, ze produkt
spetnia wymogi normy (UE) 2016/425. Petny tekst
deklaracji zgodnosci UE jest dostgpny na stronie
internetowej: www.husqvarnacp.com; nalezy wyszukac
element systemu.

Producent odpowiedzialny: Firma Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500.

Kask

Kask ochronny zostat przetestowany i zatwierdzony
zgodnie z Normg Europejska EN 397:2012+A1:2012,
ze wskazaniem na stosowanie w niskich temperaturach,
-30°C.

Jednostka notyfikowana oceniajgca zgodno$¢: Numer
0402, RISE — Research Institutes of Sweden, Box 857,
501 15 Boras, Szwecja.

Pasek podbrédkowy nie spetnia wymagan dotyczacych
zwalniania, okreslonych w EN 397:2012+A1:2012.
Pasek podbrodkowy zwalnia sie pod wptywem sity
powyzej 250 N.

Ochronniki stuchu

Ochronniki stuchu zostaty przetestowane i zatwierdzone
zgodnie z norma EN 352-3:2020 dotyczaca nausznikdéw
mocowanych do przemystowych hetmoéw ochronnych.

Produkt zostat sklasyfikowany jako kategoria IlI

w nastepstwie zgodnosci potwierdzonej w trakcie
kontroli jako$ci procesu produkcyjnego (modut D),
zgodnie z zatacznikiem VIII do rozporzadzenia
2016/425.

Jednostka notyfikowana oceniajgca zgodnosé:

Numer organu notyfikowanego 1974. PZT GmbH,
BismarckstralRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Niemcy.
Certyfikacja i monitorowanie przez PZT.

Ostona twarzy

Ostona twarzy zostata przetestowana i zatwierdzona
zgodnie z Normg Europejskg EN ISO 16321-1:2022 dla
przedziatu temperatur od -5°C do (+)55°C.

Jednostka notyfikowana oceniajaca zgodnos$c:

Numer 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Szwecja.

Ostona podbrédka

Ostona podbrédka zostata przetestowana w celu
zapewnienia pewnej ochrony dolnej czesci twarzy

i moze zmniejszy¢ ryzyko skaleczenia w przypadku
odbicia zgodnie z metodg testowg Method 5702:2022.
Moze by¢ uzywana w niskich temperaturach (-30°C).
Oznacza to réwniez, ze caty system PE 10H
SmartGuard ze wszystkimi elementami systemu
zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku

w niskich temperaturach (-30°C) zgodnie z Method
5702:2022. Nalezy pamigtaé, ze ostona twarzy zostata
przetestowana dla innego przedziatu temperatur,
zgodnie z norma ochrony oczu EN ISO 16321-1:2022.
Patrz Osfona twarzy na stronie 217.

Ostona podbrédka zostata przetestowana przy uzyciu
symulowanego odbicia przecinarki o nastgpujgcych
parametrach:

*  Moc wyjsciowa: 3,7 KW
* Masa: 11 kg

* Maks. predkos¢ tarczy przed odbiciem:
4200 obr./min (poniewaz hamulec odbiciowy obniza
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predkos$¢ obrotowa tarczy w razie odbicia, predko$c
obrotowa tarczy w chwili ewentualnego kontaktu
z operatorem wynosi: 3300 obr/min).
* Tarcza: Husgvarna Varicut S45 14
Wartosci wejsciowe wedtug Method 5702:2022
wynosza: energia uderzenia — 36,6 dzula, predko$c
obrotowa tarczy — 3300 obr./min.

Uwaga: odbicie to nieprzewidywalne zdarzenie,
dlatego wystepujace sity reaktywne moga sie znacznie
rézni¢. Zadne $rodki ochrony indywidualnej nie
zapewniajg petnej ochrony przed obrazeniami

Jednostka notyfikowana zatwierdzita t¢ metode testowg
i wynik spetnia wymogi okreslone w przepisach
dotyczacych srodkéw ochrony indywidualnej. Jednostka
notyfikowana oceniajgca zgodnos¢:

Numer 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Szwecja.

Dodatkowe zatwierdzenia

Kask o ograniczonym zakresie ochrony — model H300:
Produkt przetestowany pod katem zgodnosci z norma
ANSI/ISEA Z89.1, typ |, klasa C. Spetnia lub przekracza
wymogi OSHA

Ochronniki stuchu, model: Typ 2: Produkt przetestowany
pod katem zgodnosci z norma ANSI S3.19-1974

i $12.6-1984. Spetnia wymogi normy CSA Z94.2-M

1984 dotyczgce ochronnikéw stuchu klasy A.

Ostona twarzy V10: Produkt przetestowany zgodnie
z normg ANSI/ISEA Z87.1. Spetnia lub przekracza
wymogi OSHA.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegodlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Stosujg sie, gdy

istnieje ryzyko powaznych obrazen lub
$mierci operatora albo oséb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A\

Uwaga: Stosuja sig, aby przekazac¢ wigcej informaciji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

OSTRZEZENIE: Zadne srodki

ochrony indywidualnej nie zapewniajg petnej
ochrony przed obrazeniami.

OSTRZEZENIE: ostona podbrodka
musi by¢é zawsze uzywana razem z ostong
twarzy i ochronnikami stuchu, zgodnie
z zaleceniami zawartymi w niniejszym

> B> B

podreczniku. Ostona twarzy musi by¢
zawsze opuszczona przez caly czas pracy.

OSTRZEZEN|EZ Jesli ostony ulegng

A uderzeniu, nie wolno ich uzywaé. Nalezy je

wyrzuci¢ i zastgpi¢ nowymi.

* Korzystanie z tego produktu nie zmniejsza
koniecznosci bezpiecznej obstugi urzadzenia.

« Srodki ochrony indywidualnej musza byé uzywane
wylgcznie zgodnie z ich przeznaczeniem. W razie
watpliwosci uzytkownik powinien dowiedzieé sie od
przetozonego, dilera lub firmy Husqvarna, jaki rodzaj
srodkéw ochrony indywidualnej jest wymagany do
danego zastosowania.

» Stosowac sig do niniejszych instrukgcji i zachowaé je
w celu wykorzystania w przysztosci.

« Nalezy regularnie sprawdzac¢ stan srodkéw ochrony
indywidualnej. Uszkodzony sprzet musi zostac
wymieniony.

* Upewni¢ sig, ze podczas transportu i uzytkowania
produkt nie bedzie uderza¢ w zadne przedmioty.

« Jesli produkt jest uszkodzony, nalezy skontaktowa¢
sie z centrum serwisowym. W razie watpliwosci, czy
produkt jest zdatny do uzytku, nie wolno go uzywaé.

* Produkt moze by¢ uzywany przez okres do 5 lat
od daty produkcji. Data produkciji jest podana na
kazdym elemencie systemu (kask, ostona twarzy,
ochronniki stuchu, ostona podbrédka). Jesli elementy
systemu majg rézne daty produkcji, nalezy zawsze
uwzglednia¢ najwczesniejszg date.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy
poznaé sposéb jego obstugi.

« Nalezy pilnowa¢, aby $rodki ochrony osobistej
byty zawsze montowane, uzywane i konserwowane
zgodnie z instrukcjami producenta.
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« Nalezy réwniez pamigta¢, ze modyfikowanie lub
usuwanie oryginalnych czesci kasku w sposéb
inny niz zalecany przez producenta kasku moze
narazi¢ uzytkownika na niebezpieczenstwo. Kaski
mozna adaptowa¢ do montazu osprzetu wytacznie
w sposob zalecany przez producenta kasku.

« Materiaty, ktére moga stykac sie ze skorg
uzytkownika, nie powodujg reakgji alergicznej.
Jesli mimo to u uzytkownika pojawi sig reakcja
alergiczna, natychmiast zaprzesta¢ noszenia
produktu i zasiggna¢ profesjonalnej porady.

« Nie wolno narazac¢ na kontakt z farbami,
rozpuszczalnikami ani klejami ani nakleja¢ etykiet
samoprzylepnych, z wyjatkiem przypadkéw, gdy jest
to zgodne z instrukcjami producenta kasku.

* Nie wolno uzywac¢ osprzetu, jesli jest
zanieczyszczony, byt poddany przerébce lub
niewfasciwie uzytkowany, poniewaz mogtoby
obnizy¢ skutecznos$¢ zabezpieczenia.

« Nalezy doktadnie przeczytaé i przestrzegaé
wszystkich instrukciji i ostrzezen dotyczacych
przecinarki, z ktérej uzytkownik korzysta podczas
noszenia produktu. Uzytkownik powinien upewni¢
sie, ze posiada petne przeszkolenie i kompetencje,
aby bezpiecznie obstugiwac przecinarke.

« Uzywac¢ wytacznie Husqvarna oryginalnych czesci
zamiennych.

« Kask ochronny noszacy $lady uszkodzenia, np.
pekniecia lub rysy, ktére moga ograniczy¢ jego
wiasciwosci ochronne, musi by¢ usuniety. Kask
powinien by¢ réwniez usuniety, jezeli brat udziat
w wypadku lub zajsciu, nawet jezeli nie ma
widocznych $ladéw uszkodzenia.

Zasady bezpieczenstwa kasku

OSTRZEZENIE: Zadne srodki

ochrony indywidualnej nie zapewniajg petnej

A ochrony przed obrazeniami.

OSTRZEZEN|EZ Pasek podbrodkowy

nie spetnia wymagan dotyczacych
zwalniania, okreslonych w normie EN
397:2012+A1:2012. Pasek podbrédkowy
zwalnia sig¢ pod wptywem sity powyzej
250 N.

« Kask zapewnia ograniczong ochrone poprzez
zmniejszenie sity uderzenia matych przedmiotéow
i jest dobrze zabezpieczony przed przebiciem
gornej czesci skorupy. Nie zapewnia ochrony
przed uderzeniem z przodu, z tytu lub z boku,

w razie wigkszej sity uderzenia w tych obszarach
moze doj$é do przebicia. KASK NIE MOZE
CHRONIC PRZED POWAZNYMI OBRAZENIAMI
SZYI, GLOWY LUB MOZGU, PARALIZEM LUB
SMIERCIA W PRZYPADKU NARAZENIA NA
ZNACZNE SILY STATYCZNE LUB DYNAMICZNE
SILY UDERZENIA.

Unika¢ kontaktu z przewodami elektrycznymi.

Aby zapewni¢ odpowiednig ochrone, kask musi by¢
odpowiednio dobrany lub dopasowany do wielko$ci
gtowy uzytkownika.

Kask ma za zadanie pochtanianie energii uderzenia
przez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie
skorupy i paskéw. Chociaz takie uszkodzenia moga
nie by¢ tatwo widoczne, po silnym uderzeniu nalezy
zawsze wymieni¢ kask.

Zasady bezpieczenstwa ochronnikéw stuchu

OSTRZEZENIE: Zadne srodki

ochrony indywidualnej nie zapewniajg petnej

OSTRZEZEN|EZ Ochronniki stuchu

moga zablokowac krzyki ostrzegajace,
alarmy lub inne wazne sygnaty. W czasie
noszenia ochronnikéw stuchu nalezy zawsze
zachowywacé szczegdlng ostroznosé na
otoczenie.

A ochrony przed obrazeniami.

W przypadku nieprzestrzegania wytycznych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi ttumienie
hatasu ulegnie znacznemu pogorszeniu.
Nauszniki, a szczegodlnie poduszeczki, moga sig
zuzywac, dlatego nalezy je regularnie sprawdzacé
pod katem peknie¢ i uszkodzen.

Niektore substancje chemiczne mogg spowodowaé
uszkodzenie produktu. Wiecej informacji na ten
temat nalezy uzyska¢ od producenta. Nalezy
réwniez trzymaé produkt z dala od agresywnych
substancji oraz regularnie czysci¢ go $ciereczka,
wodg i mydtem. Produktu nie nalezy pra¢ ani
catkowicie zanurza¢ w wodzie.

W gtosnym $rodowisku nauszniki powinny byé
noszone przez caly czas.

Podczas korzystania z produktu nalezy zachowac
ostrozno$¢ i stucha¢ sygnatéw ostrzegawczych.
Gto$nosc¢ sygnatdéw ostrzegawczych moze ulec
zmniejszeniu podczas korzystania z produktu.
Uzywac produktu tylko w temperaturze od -20°C do
+55°C. Jesli produkt bedzie uzytkowany w innych
temperaturach, moze to spowodowac¢ uszkodzenie
czegsci mechanicznych.

Upewni¢ sig, ze produkt nie uderzy w zadne
przedmioty podczas transportu i uzytkowania.

Nie przechowywa¢ produktu w temperaturze
przekraczajacej +55°C, np. na desce rozdzielczej.
Nie przechowywac¢ produktu w temperaturze ponizej
-20°C.

Dopasowanie naktadek higienicznych do
poduszeczek moze mie¢ niepozadany wpltyw na
wydajnos$¢ nausznikdw. Zawsze nalezy korzystac
z oryginalnych akcesoriéw.

Uzytkownik musi zadba¢ o to, by nauszniki byty
poprawnie natozone, dopasowane i konserwowane

1772 - 006 - 08.09.2026

219



zgodnie z wytycznymi zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

W przypadku wersji nausznikbw montowanej na
kasku nie nalezy ich dociska¢ do skorupy kasku.
Moze to spowodowaé wystepowanie peknieé z boku
kasku.

» Ostona oczu zatozona na okulary korekcyjne moze

przenosi¢ drgania z uderzen szybko poruszajgcych
sie drobnych obiektéw, stanowigc zagrozenie dla
uzytkownika.

« Jesliwymagana jest ochrona przed szybko
poruszajacymi sig drobnymi obiektami o skrajnych
temperaturach, ostona twarzy musi by¢ oznaczona
literg T bezposrednio po literze oznaczajacej
odporno$c¢ na uderzenia, np. FT, BT lub AT. Jesli
po literze oznaczajacej odporno$é na uderzenia
nie ma litery T, oznacza to, ze dane okulary
ochronne moga by¢ wykorzystywane wytgcznie
w przypadku szybko poruszajacych sig drobnych
obiektéw w standardowych temperaturach.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace ostony
podbrédka

Nigdy nie nalezy uzywaé nausznikéw dtuzej niz 5 lat
od pierwszego uzycia.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace uzywania
ostony twarzy

OSTRZEZENIE: odbicie moze
wystapi¢ nagle i niespodziewanie. Odbicie
moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
lub $mierci.

OSTRZEZENIE: Zadne $rodki

ochrony indywidualnej nie zapewniajg petnej
ochrony przed obrazeniami.

OSTRZEZEN|EZ Ostona podbrédka

nie zapewnia petnej ochrony przed urazami.

>/ B

A
A

OSTRZEZEN|EZ Symbole klasy

odpornosci mechanicznej musza byé
zgodne zaréwno na soczewce lub filtrze, jak
i na ramie. W przeciwnym razie do catej
ostony nalezy przypisac nizsza klase.

A

OSTRZEZEN|E! Nie nadaje sie do

jazdy nocg ani w warunkach stabego
oswietlenia.

Ostona twarzy nie zapewnia petnej ochrony

pod wszystkimi katami. Aby zapewni¢ petng
ochrong oczu, nalezy nosi¢ okulary ochronne jako
uzupetnienie.

Ostona twarzy nie zabezpiecza przed rozpryskami
stopionego metalu, gorgcymi przedmiotami,
rozpryskami cieczy lub niebezpieczenstwami natury
elektrycznej.

Nie wolno uzywac ostony twarzy, jesli jest
zarysowana, uszkodzona lub zabrudzona. Wymienié¢
ostone, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen.

OSTRZEZEN'E W przypadku

uzywania tarczy przecinarki z duzymi
szczelinami pomigedzy segmentami ostrza
(+7 mm) istnieje ryzyko, ze ostrze utknie
w ostonie podbrédka.

* Ostona podbrédka moze nie zapewni¢
uzytkownikowi ochrony przy niektérych zdarzeniach.
Dotyczy to zwlaszcza obrazen spowodowanych
przez uderzenia przecinarki. Ostona podbrédka
zostata przetestowana pod katem zapewnienia
pewnego stopnia ochrony dolnej czesci twarzy
i moze zmniejszy¢ ryzyko skaleczenia w przypadku
odbicia.

« Ostona podbrédka musi byé zamocowana
i konserwowana zgodnie z niniejszg instrukcjg
obstugi.

* Ostona podbrédka moze by¢ uzywana wytacznie
razem ze $rodkami ochrony indywidualnej (SOI)
okreslonymi w niniejszej instrukcji obstugi.

« Ostony podbrédka nie wolno uzywa¢ bez migkkich
podkfadek po wewnetrznej stronie, poniewaz moze
to obnizy¢ poziom ochrony.
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Montaz

Wstep

OSTRZEZEN|EZ Przed zatozeniem

produktu odsunaé wiosy na bok. Przed
rozpoczeciem korzystania z produktu
upewnic sie, ze pierscienie uszczelniajace
odpowiednio przylegajg do gtowy i uszu.

A

OSTRZEZEN|E! Aby kask zapewniat

wiasdciwg ochrong, musi by¢ dopasowany do
gtowy uzytkownika.

A

Aby wyregulowaé kask ochronny

1. Przekreci¢ pokretto, aby wyregulowac pasek na
szyje. Pasek na szyje musi przylegaé tak, aby kask
Scisle przylegat do gtowy.

2. Jezeli to konieczne, nalezy ustawi¢ zawieszenie
na odpowiednig wysokos$é. Zawieszenie mozna
wyregulowaé do 2 réznych wysokosci z przodu
i z tylu kasku.

4. Wocisna¢ punkty przytaczeniowe do pozyciji
koncowej.

Aby zamocowaé nauszniki na kasku
1. Przesuna¢ nauszniki do najnizszego potozenia.

2. Podnosi¢ nauszniki, az do zablokowania w potozeniu
gotowosci.

3. Upewni¢ sie, ze wszystkie 6 punktow
przytaczeniowych zawieszenia zostato poprawnie
zamontowanych.

Uwaga: Sprawdzi¢, ktéry nausznik ma znajdowac
sie po prawej, a ktory po lewej stronie kasku. Prawy
nausznik bedzie oznaczony literg ,R”, za$ lewy literg
,L”. Nauszniki bez oznaczenia mogg by¢ stosowane
zamiennie po obu stronach kasku.
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Aby zamontowa¢ ochraniacz na szyje na Mocowanie ramy ostony twarzy

kasku 1. Sprawdzi¢, czy rama ostony twarzy znajduje sie

1. Zamontowaé ochraniacz na szyje do punktéw w potozeniu (A).

?

=

y

przytgczeniowych znajdujgcych sie w tylnej czesci
kasku. \

2. Docisna¢ rame ostony twarzy (B), aby zamocowac jg
do kasku, zaczynajac od jednej strony.

Demontaz ramy ostony twarzy . 3
] o Montaz ostony podbrédka
1. Obréci¢ ostone twarzy, aby znalezé potozenie

demontazu (A). c OSTRZEZENIE: stosowanie ostony

\ podbrodka ogranicza pole widzenia

uzytkownika, w zwigzku z czym produkt

nie spetnia w petni wymagan dotyczacych
=

pola widzenia okreslonych w EN ISO
16321-1:2022.

{

2. Wymontowac¢ rame ostony twarzy (B) z 2 stron.
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1. Zamocowac ostone podbrédka przy uzyciu 2
zaczepow (A).

2. Zamocowac¢ ostone podbrédka najpierw po jednej
stronie, a nastepnie po drugiej stronie.

Demontaz ostony podbrédka

1. Zwolni¢ 2 zaczepy (A), najpierw zaczep po jednej

stronie, a nastepnie po drugiej stronie.

2. Wymontowac ostone podbrédka (B).

Dziatanie

Wstep

OSTRZEZEN|E! Przed uzyciem
urzadzenia nalezy przeczytac ze

zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

Przed uzyciem produktu

1. Przed przystgpieniem do pracy nalezy dokfadnie
i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig niniejszej
instrukcji obstugi.

2. Sprawdzi¢ produkt, aby mie¢ pewnosé, ze
wszystkie elementy sg prawidlowo zamontowane
i wyregulowane.

3. Codziennie przeprowadzaé kontrole produktu.

Ustawienie nausznikéw w pozycji roboczej

1. Zatozy¢ kask na gtowe.

2. Regulowa¢ nauszniki, az bedg odpowiednio
przylegaty do uszu i do gtowy.
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Ustawianie nausznikéw w pozyciji gotowosci 2. Opu$c¢ ostone twarzy w dét do potozenia koficowego.

» Podnosi¢ nauszniki, az do zablokowania w potozeniu
gotowosci.

Ustawianie nausznikéw w pozycji

spoczynkowej
1. Ustawi¢ nauszniki w pozycji spoczynkowej. Ustawianie ostony twarzy w pozycji gotowosci
2. Obroci¢ nauszniki do tytu wzdtuz boku kasku, az do 1. Unies¢ ostong twarzy az do ustyszenia kliknigcia

zablokowania w pozycji spoczynkowe;. i zablokowania ostony w pozycji pionowe;.

Ustawienie ostony twarzy w pozycji roboczej

1. Upewnij sie, ze ostona twarzy jest czysta
i nieuszkodzona.
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Wymiana osfony twarzy

1. Odtaczy¢ 2 zaczepy na wewnetrznej powierzchni
ramy ostony twarzy. Odtgczy¢ zaczep (A),
a nastgpnie wypchna¢ ostone twarzy (B).

2. Odtaczy¢ przednie punkty mocowania i wymontowac
ostone gornej czesci twarzy.

3. Przymocowac ostone gornej czesci twarzy do 2

zaczepow (A) na wewnetrznej powierzchni ramy
ostony twarzy, rozpoczynajac od jednej strony.

4. Zamocowac¢ przednie punkty mocowania i wcisngé

ostong goérnej czesci twarzy na miejsce.

Bezpieczne korzystanie z ostony podbrédka

1.
2.

Zatozy¢ kask na gtowe.

Upewnic¢ sie, ze ostona podbrédka zapewnia
ochrone obszaru ust i podbrédka.

Upewnic¢ sig, ze zatozony kask jest stabilny

i nie zmienia pofozenia podczas pracy. Obracajac
pokretto tylnego paska, wyregulowac tylny pasek
tak, aby zapewni¢ dobre przyleganie do gtowy. Patrz
Aby wyregulowac kask ochronny na stronie 221.

Zatozy¢ ochronniki stuchu. Patrz Ustawienie
nausznikow w pozycji roboczej na stronie 223.
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Pasek podbrédkowy 2. Wyregulowaé pasek podbrodkowy tak, aby zapewni¢
dobre przyleganie.

1. Uzy¢ paska podbrodkowego.

Konserwacja

Konserwacja produktu « Zuzyte lub uszkodzone pierscienie uszczelniajace
i gumowe wktadki z pianki ochronnikéw stuchu

nalezy wymienia¢ 1 raz na 6 miesiecy lub
UWAGA: Nie splukiwaé produktu ani nie czesciej, jesli jest to konieczne. Upewnic sie,

uszczelniajgcym jest skierowana w dét. Uzywaé
wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

UWAGA: Spraye, ptyny lub inne $rodki
czyszczgce zawierajgce rozpuszczalniki
i/lub alkohol, mogg ograniczy¢ wtasciwosci
ochronne.

A zanurzaé go w wodzie. ze podczas montazu wypukto$¢ na pierscieniu

» Nalezy regularnie czy$ci¢ produkt. Uzywac
$ciereczki nasgczonej wodg z delikatnym mydtem.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ stan ochronnikéw
stuchu. Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

« Jesli na ostonie twarzy pojawig sig uszkodzenia,
takie jak zadrapania lub pegknigcia, ostona musi
zosta¢ wymieniona na nowa. Swiatlo stoneczne
moze spowodowac szybsze starzenie sie tworzywa
sztucznego ostony twarzy.

« Nalezy regularnie sprawdzac¢ ostong podbrédka pod
katem peknig¢ i innych uszkodzen. Jesli ostona
podbroédka jest uszkodzona, wymieni¢ na nowa.

Uwaga: Jesli nauszniki sg mokre po stronie
wewnetrznej, poczekac na ich wyschnigcie w potozeniu
spoczynkowym. Krétki przewodnik Ustawianie
nausznikow w pozycji spoczynkowej na stronie 224.
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Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

« Ustawi¢ nauszniki w pozycji roboczej. Patrz
Ustawienie nausznikow w pozycji roboczef na stronie
223.

« Upewnic sig, ze pierscienie uszczelniajace na
ochronnikach stuchu nie sg zgniecione.

« Umiesci¢ produkt w suchym i czystym miejscu,

w ktérym panuje odpowiednia temperatura.

* Podczas przechowywania nie umieszcza¢ produktu

W nastonecznionym miejscu.

* Podczas transportu umiesci¢ produkt
w bezpiecznym miejscu i upewnic sie, ze jest
zabezpieczony przed uszkodzeniami chemicznymi
i/lub fizycznymi.

Utylizacja

« Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepiséw.

* Nalezy korzysta¢ z lokalnego systemu recyklingu.

Utylizacja kasku

Kask wyposazony jest w kolorowy wskaznik, wskazujacy
okres uzytkowy kasku. Jezeli kask jest nowy, kolor

na wskazniku bedzie czerwony. Kiedy promienie
ultrafioletowe docierajg do kasku, kolor na wskazniku
powoli odbarwia sie. Nalezy wymieni¢ kask na nowy
w momencie catkowitej utraty koloru na wskazniku.

Zalecane kombinacje kasku

Model kasku Model ochronnikéw stuchu Zatwierdzone wymiary
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Ostona twarzy Ostona podbrédka

Ostona twarzy V10 jest zatwierdzona do uzytku
w potaczeniu z kaskiem H300.

Ostona podbrédka CG10 jest zatwierdzona do uzytku
w potaczeniu z kaskiem H300, ostong twarzy Visor V10
i ochronnikami stuchu HP500H-2.

Ochronniki stuchu — dane techniczne

f(Hgz) 193 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 104 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 105 3,2 3,2 2,7 2,9 44 4,0 3,1 43

APV (dB) 106 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

103
104
1
1

Mf = warto$c¢ $rednia.
5 Sf = odchylenie standardowe.
6 APV (Mf-Sf) = zaktadana warto$é ochrony.

o o

F = czestotliwosci, przy ktdérych mierzone jest thumienie.
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HML, dB 107 H: 33, M: 30, L:23
SNR, dB 108 30
Masa, g 207,6

Materialy ochronnikéw stuchu
Czesé Materiat Czesé Materiat
Obudowy nausznikow ABS Adapter PA
Pianka ttumigca Poliuretan Oprawa PA
Pierscienie uszczelniajace ABS, PVC Pokrywa sprezyny PP
Ramie wspornika obudowy nausznika PA

107 H = warto$é thumienia wysokich czestotliwosci (przewidywane obnizenie poziomu hatasu, gdzie LC-LA = -2
dB). M = warto$¢ tlumienia $rednich czgstotliwosci (przewidywane obnizenie poziomu hatasu, gdzie LC-LA =
+2 dB). L = warto$¢ ttumienia niskich czgstotliwosci (przewidywane obnizenie poziomu hatasu, gdzie LC-LA =

+10 dB).
108

SNR = klasyfikacja jednoliczbowa (warto$¢ odjeta od wazonego poziomu dzwigku C, LC, w celu oszacowania
efektywnego wazonego poziomu dzwieku A wewnatrz ucha).

228
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Introducéao

Descri¢éo do produto

Estes sistemas de capacete de seguranga sao itens de
equipamento de protecéo pessoal (PPE). O PE 10H

é uma combinacdo de capacete, protetor acustico e
viseira, adequado para trabalhos gerais de construgéao,
enquanto o PE 10H SmartGuard inclui ainda uma
protecdo para o queixo destinada a ser utilizada com
cortadores de disco.

O capacete absorve os choques e distribui o impacto
de objetos em queda a partir de cima. Nao oferece
protegdo contra impactos laterais.

O protetor acustico proporciona alguma redugdo de
ruido.

A viseira oferece alguma protegéo para os olhos.

A protecdo para o queixo oferece alguma protecéo a
zona inferior do rosto, que pode reduzir o risco de
laceragé@o em caso de retrocesso.

O PE 10H SmartGuard é composto por varios

sistemas que, em conjunto, podem reduzir o risco de
laceragado em determinados eventos de retrocesso. Os
utilizadores devem ler, compreender e seguir todas

as instrugdes contidas no produto e nos manuais do
utilizador. E da responsabilidade do utilizador operar

0 equipamento corretamente e evitar retrocessos.
Nenhum equipamento de protegao pessoal (PPE)
consegue proporcionar protegao total contra ferimentos.

Simbolos e marcagées

Pega do Simbolo/ Explicagéo

sistema marcagéo:

Geral CE Indica que o produto es-
td4 em conformidade com
os regulamentos relevan-
tes da UE.

MM/AAAA | Data de fabrico, més/ano.
Marca registada do fabri-
cante.

-30°C Aprovado para utilizagéo
a baixa temperatura.
Indica que o utilizador de-
ve ler o manual do utiliza-

m dor antes da utilizag&o.

Capacete H300 Referéncia do modelo.

EN O numero da norma euro-

397:2012+A | peia relevante.

1:2012

-30 °C Aprovado para utilizagéo
a baixa temperatura.

Tamanho Tamanho do capacete.

52-62

Protetores | HP500H-2 | Referéncia do modelo.

acusticos

EN O numero da norma euro-

352-3:2020 | peia relevante.

1974 ID da entidade competen-

te.
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Peca do Simbolo/ Explicagdo
sistema marcagao:
Viseira V10 Referéncia do modelo.
EN ISO O numero da norma euro-
16321-1:20 | peia relevante.
22
ANSI Z87 S | A norma ANSI relevante.
A letra S identifica uma
lente para fins especificos
e é valida para a viseira
de fumo.
CT Resisténcia mecanica: FT
—45 m/s e temperatu-
ras extremas (T = (-)5 -
(+)55 °C).
UL 1,2 (Cle- | A letra U identifica um fil-
ar) tro UV com classe de pro-
tegédo 1,2.
A letra L identifica uma
detecao de luz.
UL 1,4 A letra U identifica um fil-
(Smoke) tro UV com classe de pro-
tecdo 1,4.
A letra L identifica uma
detecao de luz.
1 Classe ética
Protecao CG10 Referéncia do modelo.
para o quei- - -
X0 Method Numero do método de
5702:2022 | teste de acordo com o
qual a protegdo para o
queixo foi testada.
Correia pa- | CHINSTRAP | A correia para o quei-
ra o queixo z X0 N30 cumpre oS requi-

sitos de libertagdo espe-
cificados na norma EN
397:2012+A1:2012. A cor-
reia para o queixo liberta-
-se a uma forga superior a
250 N.

Conformidade e aprovagdes

A Husqvarna AB declara que o produto esta em
conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425. O
texto completo da declaragdo UE de conformidade
esta disponivel no seguinte enderego da Internet:
www.husgvarnacp.com; pesquise por cada pega do

sistema.

Fabricante responsavel: A Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suécia, tel: +46-36-146500.

Capacete

O capacete de protegao foi testado e aprovado de
acordo com a norma europeia EN 397:2012+A1:2012,
com aprovagéao para utilizagdo a temperaturas baixas,
-30 °C.

Organismo notificado envolvido na avaliagéo da
conformidade: Numero 0402, RISE - Research Institutes
of Sweden, Box 857, 501 15 Boras, Suécia.

A correia para o queixo ndo cumpre 0s

requisitos de libertagédo especificados na norma EN
397:2012+A1:2012. A correia para o queixo liberta-se
a uma forga superior a 250 N.

Protetores acusticos

Os protetores acusticos foram testados e aprovados
de acordo com a norma EN 352-3:2020 - Protetores
auriculares de montagem no capacete de seguranga
industrial.

O produto é classificado na Categoria Ill, na sequéncia
da conformidade da garantia de qualidade do processo
de produgdo (mddulo D), estabelecida no Anexo VIII do
Regulamento 2016/425.

Organismo notificado envolvido na avaliagdo da
conformidade: organismo notificado numero 1974. PZT
GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Alemanha. Certificagdo e monitorizagéo pela PZT.

Viseira

A viseira foi testada e aprovada de acordo com a
norma europeia EN ISO 16321-1:2022, no intervalo de
temperaturas de -5 °C a (+)55 °C.

Organismo notificado envolvido na avaliagéo da
conformidade:

Numero 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Suécia.

Protecédo para o queixo

A protecdo para o queixo foi testada para proporcionar
alguma protecdo a zona inferior do rosto, podendo
reduzir o risco de laceragao em caso de retrocesso

de acordo com o método de teste Method 5702:2022,
com aprovagao para utilizacdo a baixas temperaturas
(-30 °C). Isto também significa que todo o sistema

do PE 10H SmartGuard, com todas as pegas do
sistema, foi testado e aprovado para utilizagdo a baixas
temperaturas (-30 °C), de acordo com a norma Method
5702:2022. Tenha em atencgdo que a viseira foi testada
num intervalo de temperaturas diferente, de acordo
com a norma de protegao ocular individual EN ISO
16321-1:2022. Consulte Viseira na pdgina 230.

A protecéo para o queixo foi testada com um retrocesso
simulado com um cortador de disco correspondente a:

« Poténcia de saida: 3,7 KW

* Peso: 11kg

* Velocidade maxima da lamina antes do retrocesso:
4200 rpm (devido a forga de rutura de impacto na

230
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lamina em caso de retrocesso, a velocidade restante
da lamina ao atingir potencialmente o utilizador é
inferior: 3300 rpm).

« Lamina: Husqvarna Varicut S45 14

Isto resultou em valores de entrada para o Method

5702:2022 de uma energia de impacto de 36,6 joules
e uma velocidade da lamina de 3300 rpm.

Nota: o retrocesso é um evento imprevisivel

e as forgas reativas envolvidas podem diferir
significativamente. Nenhum equipamento de protecdo
pessoal consegue proporcionar protegao total contra
ferimentos.

O organismo notificado aprovou esse método de teste
e o resultado cumpre os requisitos aplicaveis na
regulamentacgéo relativa ao equipamento de protegéo

pessoal. Organismo notificado envolvido na avaliagéo
da conformidade:

Numero 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Suécia.

Aprovagdes adicionais
Capacete de protegao limitada — modelo H300: testado
de acordo com a norma ANSI/ISEA Z89.1, Tipo |,

Classe C. Cumpre ou excede os regulamentos da
OSHA.

Protetor acustico, modelo: tipo 2: testado de acordo
com as especificagdes ANSI S3.19-1974 e S12.6-
1984; cumpre os requisitos CSA Z94.2-M 1984 para
protetores acusticos de classe A.

Viseira V10: testada de acordo com a norma ANSI/ISEA
Z87.1. Cumpre ou excede os regulamentos da OSHA.

Seguranga

Definigbes de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENCAOZ utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instru¢cdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

A
A

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Seguranga geral

ATENQAOZ Leia as instrugGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

ATENQAO! Nenhum equipamento de

protecao pessoal consegue proporcionar
protegao total contra ferimentos.

> B>

ATENCAOZ A protecgdo para o
queixo tem de ser sempre utilizada em
conjunto com a viseira e o protetor
acustico especificados neste manual para
funcionar como previsto. A viseira deve
ser sempre dobrada para baixo durante o
funcionamento.

ATENQAOZ Se os protetores forem
sujeitos a impacto, ndo podem ser utilizados
e tém de ser eliminados e substituidos por
novos.

A

* O uso deste produto ndo diminui a necessidade de
uma utilizagao segura do equipamento.

» O equipamento de protegao so6 deve ser utilizado
para as aplicagdes a que se destina. Consulte o
seu supervisor, distribuidor ou a Husqvarna para
obter aconselhamento, caso néo tenha a certeza do
tipo de equipamento de prote¢do necessario para a
aplicagdo em questao.

+ Utilize e guarde estas instrucdes.

+ O estado do equipamento de protecdo deve
ser verificado com regularidade. O equipamento
danificado deve ser sempre substituido.

» Certifique-se de que o produto néo é afetado
durante o transporte e utilizagdo do mesmo.

» Caso o produto se encontre danificado, contacte o
seu revendedor com assisténcia técnica. Em caso
de duvida sobre se o produto é adequado para
utilizagdo, n&o o utilize.

» Nao utilize o produto durante mais de 5 anos,
contabilizados apds a data de produgao. A data
de producéo é indicada em cada pega do sistema
do produto (capacete, viseira, protetor acustico,
protegdo para o queixo). Se as pegas do sistema
tiverem datas de produgao diferentes, consulte
sempre a data mais antiga.

+ Certifique-se de que sabe como utilizar o produto
antes de o utilizar.

» Certifique-se sempre de que o equipamento de
protecao esta corretamente montado, instalado e em
boas condi¢des de manutengéo, de acordo com as
instru¢des do fabricante.

* Chama-se também a atengao dos utilizadores para
o perigo de modificar ou remover qualquer uma
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das pegas originais do capacete que ndo as
recomendadas pelo fabricante do capacete. Os
capacetes ndo devem ser adaptados para efeitos
de montagem de acessoérios de qualquer forma nao
recomendada pelo fabricante do capacete.

+ Desconhecem-se reagdes alérgicas que possam
ser causadas pelos materiais que podem entrar
em contacto com a pele do utilizador. Se um
utilizador tiver algum tipo de reagéo alérgica, deve

parar de utilizar o produto imediatamente e procurar

aconselhamento profissional.

* Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas
autocolantes, exceto de acordo com as instrugdes
do fabricante do capacete.

* Nao utilize o equipamento se este tiver sido sujeito
a qualquer contaminagao, alteragdo ou utilizagéo
indevida que possa reduzir o desempenho da
protecao.

* Leia cuidadosamente e respeite todas as instrugoes
e avisos do cortador de disco que estiver a
utilizar ao usar o equipamento. Certifique-se de que
cumpre as necessidades em termos de formagao
e competéncia para utilizar o cortador de disco de
forma segura.

« Utilize sempre pecas sobresselentes originais
Husqvarna.

* Um capacete de protecdo que mostre sinais de
danos, p.ex. fissuras ou riscos, que possam reduzir

a sua capacidade de protegao tem de ser eliminado.

O capacete também deve ser eliminado caso tenha

estado envolvido num acidente ou incidente, mesmo

que ndo apresente qualquer dano visivel.

Instrucbes de seguranca do capacete

proporcionar protegéo total contra
ferimentos.

ATENQAOZ A correia para o

queixo ndo cumpre os requisitos de
libertagao especificados na norma EN
397:2012+A1:2012. A correia para o queixo
liberta-se a uma forga superior a 250 N.

e ATEN(;AO! Nenhum PPE consegue

« O capacete proporciona uma protec¢ao limitada ao
reduzir o impacto da forga de pequenos objetos
que embatam ou penetrem na parte superior
do casco. Nao foi concebido para proporcionar
protecdo contra impactos frontais, traseiros ou
laterais ou penetragdo superior a impactos leves
nessas areas. O CAPACETE NAO O PODE
PROTEGER DE SOFRER LESOES GRAVES NO
PESCOGO, CABEGA OU CEREBRO, PARALISIA
OU MORTE EM CASO DE FORCA OU IMPACTO
SIGNIFICATIVOS.

« Evite o contacto com fios elétricos.

Para uma protegao adequada, este capacete deve
servir ou ser ajustado ao tamanho da cabega do
utilizador.

O capacete foi concebido para absorver a energia
de um choque por destruigédo parcial ou danos

no casco e na correia e, embora tais danos

possam ndo ser imediatamente aparentes, qualquer
capacete sujeito a impactos graves deve ser
substituido.

Instrugdes de seguranga dos protetores
acusticos

ATENCAOZ Nenhum equipamento de

protecao pessoal consegue proporcionar
protecao total contra ferimentos.

A
A

ATENCAO! Os protetores acusticos

podem bloquear gritos de aviso, alarmes

ou outros sinais importantes. Preste sempre
especial atengdo ao meio envolvente
quando usar protetores acusticos.

.

A atenuacéo do ruido do produto é gravemente
prejudicada se ndo seguir as instrugdes indicadas
neste manual do utilizador.

Os protetores auriculares, em especial os
almofadados, podem deteriorar-se com a respetiva
utilizagéo, devendo ser examinados em intervalos
frequentes para detetar possiveis fissuras e fugas.
Algumas substancias quimicas podem danificar o
produto. E necessario obter mais informagdes sobre
este assunto junto do fabricante. Mantenha também
o produto afastado de substancias agressivas e
limpe-o regularmente com um pano, agua e sab&o.
N&o lave o produto e ndo o mergulhe totalmente em
agua.

O utilizador deve certificar-se de que os protetores
auriculares sado sempre usados em ambientes
ruidosos.

Quando utilizar o produto, tenha mais cuidado e
preste atengao aos sinais de aviso. O volume dos
sinais de aviso pode diminuir durante a utilizagéo do
produto.

Utilize o produto apenas a temperaturas
compreendidas entre -20 °C e os +55 °C. Utilizar

o produto a outras temperaturas pode resultar em
danos nas pegas mecanicas.

Certifique-se de que o produto ndo sofre impactos
durante o transporte e utilizagdo do mesmo.

N&o armazene o produto a temperaturas superiores
a +55 °C, por exemplo num painel de navegagéo.
Também ndo armazene o produto a temperaturas
inferiores a -20 °C.

A colocagéo de coberturas higiénicas nas almofadas
pode ter um efeito indesejado no desempenho
acustico dos protetores auriculares. Utilize sempre
acessorios originais.
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« O utilizador tem de certificar-se de que os protetores
auriculares sao instalados, ajustados e mantidos de
acordo com este manual do utilizador.

« Na&o empurre a versdo montada no capacete destes
protetores auriculares contra o casco do capacete.
Se o fizer, podera provocar fissuras nas partes
laterais do capacete.

Utilizar os protetores oculares contra particulas
projetadas a alta velocidade por cima dos éculos
convencionais pode levar a impactos, podendo
causar riscos para o utilizador.

Se for necessario utilizar protegdo contra particulas
projetadas a alta velocidade em temperaturas
extremas, sera necessario marcar a viseira com a
letra T imediatamente apos a letra de impacto, por
exemplo, FT, BT ou AT. Se a letra de impacto nao
for seguida pela letra T, os 6culos de seguranca
deverao apenas ser usados quando em contacto
com particulas projetadas a alta velocidade a
temperatura ambiente.

Instrugdes de seguranga da protegéo para o
queixo

ATENQAOZ O retrocesso pode ocorrer

de forma subita e inesperada. O retrocesso
pode causar acidentes graves ou morte.

* Nunca use os protetores auriculares durante mais
de 5 anos apds a primeira utilizagao.

Instrugdes de seguranga da viseira

ATEN(;AO! A protecéo para o queixo

néo pode oferecer protecgao total contra
ferimentos.

ATENQAO! Nenhum equipamento de

protecao pessoal consegue proporcionar

> B> B

ATENQAOZ Os simbolos do nivel de

impacto tém de ser iguais tanto na lente/no
filtro como na estrutura; caso contrario, o
nivel inferior tem de ser atribuido ao protetor
completo.

A protegao total contra ferimentos.

ATENQAOZ Se utilizar uma lamina de

cortador de disco com aberturas grandes
(mais de 7 mm) entre os segmentos da
lamina, existe o risco de a lamina ficar presa
na protecgéo para o queixo.

ATENCAOZ N&o é adequado para

conduzir a noite ou em condigdes de pouca
luz.

* A viseira ndo proporciona protegao total em todos
os angulos. Para garantir uma protegao ocular total,
o utilizador deve utilizar 6culos de seguranga como
complemento.

« A viseira ndo protege contra salpicos de metal
fundido, objetos quentes, salpicos de liquidos ou
riscos elétricos.

« Nao utilize a viseira se esta apresentar riscos, danos
ou sujidade. Substitua a viseira para diminuir o risco
de ferimentos.

A protegao para o queixo pode nao oferecer
protegao ao utilizador em todas as circunstancias,
especialmente em caso de ferimentos causados
por impactos provenientes do cortador de disco. A
protegao para o queixo foi testada para proporcionar
alguma protegéo a zona inferior do rosto, que pode
reduzir o risco de laceragao em caso de retrocesso.
Certifique-se de que a protegao para o queixo esta
fixa e é mantida de acordo com este manual do
utilizador.

A protegdo para o queixo s6 é compativel com o
equipamento de equipamento de protegéo pessoal
(PPE) especificado neste manual do utilizador.

N&o utilize o produto sem as almofadas no interior
da protecdo para o queixo, uma vez que isso pode
diminuir o nivel de protec&o.
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Montagem

Introdugéao

c ATENCAOZ Mova o cabelo para o lado

apertados na cabega e em redor das suas
orelhas antes de utilizar o produto.

ATENQAO! Para que o capacete

oferega a proteccéo prevista, tem de ser
ajustado a cabeca do utilizador.

antes de colocar o produto. Certifique-se

de que os vedantes circulares estdo bem
Ajustar o capacete de protegéo
1. Rode o botéo para ajustar a alga do pescogo. A

alca do pescogo tem de estar bem apertada contra a
cabega.

2. Se for necessario, coloque a suspenséo na altura
correta. A suspenséo pode ser ajustada para 2
alturas diferentes na parte da frente e na parte
traseira do capacete.

3. Certifique-se de que todos os 6 pontos de ligagdo na
suspensao estdo instalados corretamente.

4. Empurre os pontos de ligagédo para a respetiva
posigéo final.

Fixar os protetores auriculares no capacete

1. Desloque os protetores auriculares para a posigao
mais baixa.

2. Levante os protetores auriculares para cima e para
fora até que encaixem na posicédo de espera.

3. Coloque o acessorio do capacete na ranhura do
capacete.

Nota: Examine se os protetores auriculares se
destinam ao lado direito ou esquerdo do capacete.
O lado direito e esquerdo tém a designagao "R",
para o lado direito, e "L", para o lado esquerdo. Os
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protetores auriculares sem designagéo podem ser Fixar a armagéo da viseira
utilizados no lado direito ou esquerdo do capacete.

1. Certifiqgue-se de que a armagao da viseira se
Fixar a protecédo de pescogo no capacete encontra na posigao (A).

i

=

1. Fixe a protecéo de pescogo nos pontos de ligagao
na parte traseira do capacete.

y

2. Empurre a armagao da viseira (B) para a fixar ao
capacete, comecando por um lado.

Remover a armagéo da viseira Fixar a protegédo para o queixo
1. Rode a viseira para encontrar a posi¢do de remogao =
(A). P Posic ¢ ATENGAOZ A utilizagéo da protegéo
para o queixo limita o campo de visdo

do utilizador e, por conseguinte, o produto
néo esta totalmente em conformidade
com os requisitos relativos ao campo de
visdo especificados na norma EN ISO
16321-1:2022.

2. Retire a armacgéo da viseira (B) dos 2 lados.
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1. Fixe a protegéo para o queixo aos 2 grampos (A).

2. Coloque a protegdo para o queixo na respetiva
posi¢do num dos lados e, em seguida, faga-o do
outro lado.

Retirar a prote¢éo para o queixo

1. Liberte os 2 grampos (A), comegando de um lado e,
em seguida, do outro.

2. Remova a protecéo para o queixo (B).

Funcionamento

Introdugéo

c ATENCAO! Antes de utilizar o produto,

2. Ajuste os protetores auriculares até que estejam
justos a volta das orelhas e da cabeca.

tem ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.
Antes de utilizar o produto
1. Leia o manual do utilizador com atencéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Examine o produto para se certificar de que todas as
pecas estdo corretamente montadas e ajustadas.

3. Verifique diariamente o produto.

Colocar os protetores auriculares na posigéo
de funcionamento

1. Coloque o capacete na cabega.
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Colocar os protetores auriculares na posi¢ao 2. Baixe a viseira para a posigéo final.

de espera

« Levante os protetores auriculares para cima e para
fora até que encaixem na posi¢édo de espera.

Colocar os protetores auriculares na posi¢ao

de repouso Colocar a viseira na posigao de espera
1. Coloque os protetores auriculares na posigao de 1. Levante a viseira até ouvir um clique e a viseira
espera. permanecer na posi¢ao vertical.

2. Vire os protetores auriculares para tras ao longo da
lateral do capacete até que encaixem na posigao de
repouso.

Colocar a viseira na posigdo de utilizagdo

1. Certifique-se de que a viseira esta limpa e sem
danos.
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Substituir a viseira

1. Remova os 2 grampos na superficie interior da
armacao da viseira. Remova o grampo (A) e, em
seguida, empurre a viseira para fora (B).

2. Remova os pontos de fixagdo dianteiros e remova a
viseira de lente.

3. Fixe a viseira de lente aos 2 grampos (A)
na superficie interior da armagéo da viseira,
comegando por um lado.

4. Fixe os pontos de fixagdo dianteiros e empurre a
viseira de lente para a devida posigao.

Utilizar a protegao para o queixo em
seguranga

1. Coloque o capacete na cabega.

2. Certifique-se de que a protegdo para o queixo
protege as zonas da boca e do queixo.

3. Certifique-se de que o capacete esta estavel e
de que permanece na devida posigao durante o
funcionamento. Rode o botdo da alga do pescogo
para ajustar a alga do pescogo para uma posigao
justa a cabeca. Consulte Ajustar o capacete de
protegdo na pagina 234.

4. Coloque o protetor acustico. Consulte Colocar os

protetores auriculares na posigdo de funcionamento

na pagina 236.
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Correia parao queixo 2. Ajuste a correia para o queixo para obter um ajuste
firme.

1. Utilize a correia para o queixo.

Manutengao

Efetuar a manutengéo do produto + Substitua os anéis de vedagao gastos ou
danificados e as insergdes de espuma de borracha

do protetor acustico uma vez a cada 6 meses
CUIDADO: Nzo verta agua no produto ou com maior frequéncia, se necessario. Certifique-

voltada para baixo durante a montagem. Utilize
pegas sobresselentes originais.

CUIDADO: Spray, liquidos ou outros
produtos de limpeza com solventes e/ou
alcool podem reduzir as capacidades
protetoras.

A nem o coloque totalmente dentro de agua. se de que a saliéncia no vedante circular esta

« Limpe regularmente o produto. Utilize um pano com
agua e sabdo neutro.

Verifique o protetor acustico antes de cada
utilizagdo. Substitua as pecas gastas e danificadas.

» Substitua a viseira se esta apresentar sinais de
danos, tais como arranhdes ou fissuras, ou se a
visibilidade for fraca. A luz solar pode provocar o
envelhecimento mais rapido do material plastico da
viseira.

+ Verifique a protegcdo para o queixo regularmente
quanto a existéncia de fissuras e outros danos.
Substitua uma protecéo para o queixo danificada.

Nota: sea parte interior dos protetores auriculares
se encontrar molhada, deixe-os secar na posigao de
repouso. Referéncia Colocar os protetores auriculares
na posigdo de repouso na pagina 237.
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Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

» Coloque os protetores auriculares na posi¢édo
de utilizagdo. Consulte Colocar os protetores
auriculares na posigdo de funcionamento na pagina
236.

« Certifique-se de que os vedantes circulares nos

protetores acusticos ndo se encontram comprimidos.

* Coloque o produto num local seco e limpo a
temperatura adequada.

* Na&o armazene o produto num local exposto a luz do
sol.

+ Coloque o produto num espago seguro durante o
transporte e certifique-se de que esta protegido
contra danos quimicos e/ou fisicos.

Eliminagdo
* Respeite os regulamentos nacionais.

« Utilize o sistema de reciclagem local.

Eliminagdo do capacete

O capacete tem um indicador de cor que apresenta
a vida util maxima do capacete. Quando o capacete

€ novo, a cor do indicador de cor é vermelha.
Conforme os raios ultravioleta atingem o capacete, a
cor no indicador de cor diminui lentamente. Substitua o
capacete quando o indicador de cor no tiver cor.

Combinagdes de capacete aprovadas

Modelo do capacete

Modelo dos protetores acusticos

Dimensdes aprovadas

Husqvarna, H300

Husqvarna, HP500H-2 M, L

Viseira

A viseira V10 foi aprovada em combinagdo com o
capacete H300.

Protegao para o queixo

A protecéo para o queixo CG10 foi aprovada em
combinagao com o capacete H300, a viseira V10 e os
protetores acusticos HP500H-2.

Especificagbes técnicas dos protetores acusticos

f (Hz) 109 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 110 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 11 3,2 3,2 2,7 2,9 44 40 3,1 43
APV (dB) 112 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

109 F = Frequéncias as quais é medida a atenuagéo.

110 Mf = Valor médio.
111 Sf = Desvio padréo.

112 APV (Mf-Sf) = Valor de protegdo assumido.
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HML, dB 113 H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 14 30

Peso, g 207,6

Materiais dos protetores acusticos

Pecga Material Peca Material
Conchas dos auriculares ABS Adaptador PA
Espuma de atenuagéo PU Suporte PA
Vedantes circulares ABS, PVC Cobertura da mola PP
Bracgo de suporte da concha dos auriculares | PA

113 H = Valor de atenuagéo de alta frequéncia (redugéo do nivel previsto de ruido para ruidos em que LC - LA =
-2 dB). M = Valor de atenuacéo de média frequéncia (redugao do nivel previsto de ruido para ruidos em que
LC - LA = +2 dB). L = Valor de atenuagédo de baixa frequéncia (redugéo do nivel previsto de ruido para ruidos
em que LC - LA = +10 dB).

114 SNR = Classificagdo de numero Unico (valor que é subtraido do nivel de pressdo sonora ponderado C
medido, LC, para determinar o nivel sonoro ponderado A efetivo no interior do ouvido).
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Uvod

Popis vyrobku

Tieto systémy bezpecnostnych prilieb sa pouzivaju
ako osobné ochranné prostriedky (OOP). PE 10H
predstavuje kombinaciu prilby, ochrany sluchu a $titu
vhodnu na bezné stavebné prace, zatial o PE 10H
SmartGuard obsahuje aj chrani¢ brady uréeny na
pouzivanie s rozbrusovacimi pilami.

Prilba absorbuje narazy a rozklada silu narazu
padajucich predmetov zhora. Neposkytuje ochranu pred
boénymi narazmi.

Ochrana sluchu zabezpecuje urcitd mieru timenia hluku.
Stit poskytuje &iastoénti ochranu oéi.

Chranic¢ brady poskytuje urcitd ochranu spodnej ¢asti
tvare a moéze znizit' riziko reznych poraneni v pripade,
Ze dojde k spatnému razu.

PE 10H SmartGuard sa sklada z niekolkych systémov,
ktoré spolo¢ne znizuju riziko reznych poraneni v uréitych
pripadoch spatného razu. Obsluha si musi precitat’
vSetky pokyny uvedené na vyrobku a v navodoch

na obsluhu, porozumiet' im a dodrziavat’ ich. Obsluha

je zodpovedna za spravne pouzivanie zariadenia

a predchadzanie spatnym razom. Ziadne osobné
ochranné prostriedky (OOP) nedokazu poskytnut' dplna
ochranu pred poranenim.

Symboly a oznaéenia

Systémovy | Symbol/ Vysvetlenie
diel oznacenie:
VSeobecné | CE Oznaduje, Ze vyrobok je
v stlade s prislusnymi
predpismi EU.
MM/RRRR | Datum vyroby, mesi-
ac/rok.
Logo vyrobcu.
-30°C Schvalené na pouZzitie pri
nizkej teplote.
Informuje, Ze pouzivatel si
musi pred pouzitim preci-
. m tat’ navod na obsluhu.
Prilba H300 Oznacenie modelu.
EN Cislo prislusnej Eurépskej
397:2012+A | normy.
1:2012
-30 °C Schvalené na pouzitie pri
nizkej teplote.
Veikost Veikost prilby.
52-62
Ochrana HP500H-2 | Oznacenie modelu.
sluchu " - -
EN Cislo prislusnej Euréopskej
352-3:2020 | normy.
1974 Cislo notifikovaného orga-
nu.
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Systémovy | Symbol/ Vysvetlenie
diel oznacenie:
Stit V10 Oznadenie modelu.
EN ISO Cislo prislugnej Eurépskej
16321-1:20 | normy.
22
ANSI Z87 S | Prislusna norma ANSI.
Pismeno S oznacuje zor-
nik na Specialne pouzitie
a vztahuje sa na dymovo
ténovany Stit.
CT Mechanicka odolnost: FT
— 45 m/s a extrémne te-
ploty (T =-5 az +55 °C).
uL1,2 Pismeno U oznacuje UV
(Clear) filter s triedou tienenia 1,2.
Pismeno L oznacuje de-
tekciu svetla.
UL 1,4 Pismeno U oznacuje UV
(Smoke) filter s triedou tienenia 1,4.
Pismeno L oznacuje de-
tekciu svetla.
1 Opticka trieda
Chrani¢ CG10 Oznacenie modelu.
brady "
Method Cislo skusobnej metody,
5702:2022 | podla ktorej bol chrani¢
brady testovany.
Popruh na | CHIN STRAP | Popruh na bradu nespi-
bradu U fa poziadavky na uvolne-
nie stanovené v norme
EN 397:2012+A1:2012. _
Popruh na bradu sa uvolni
pri sile nad 250 N.

Stulad a schvalenia

Spolo¢nost’ Husqvarna AB tymto vyhlasuje, Ze vyrobok
je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425. UpIné znenie
vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na nasledujticej
internetovej adrese: www.husqvarnacp.com; vyhladaijte
jednotlivé systémové diely.

Zodpovedny vyrobca: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500.

Prilba

Ochranna prilba je testovana a schvélena v sulade
s europskou normou EN 397:2012+A1:2012 so
schvélenim na pouZzitie pri nizkych teplotach, -30 °C.

Notifikovany organ vykonavajuci posudzovanie zhody
je: Cislo 0402, RISE - Rqsearch Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Svédsko.

Popruh na bradu nespifia poziadavky na uvoinenie
stanovené v norme EN 397:2012+A1:2012. Popruh na
bradu sa uvolni pri sile nad 250 N.

Ochrana sluchu

Ochrana sluchu je testovana a schvalena v sulade
s normou EN 352-3:2020 - Sluchadlové chranice sluchu
pripevnené na priemyselnd ochrannd prilbu.

Vyrobok je zaradeny do kategorie lll, pri€om nasledne
sa uplatiuje zhoda s typom zalozena na zabezpecéeni
kvality vyrobného procesu (modul D) uvedena

v prilohe VIII nariadenia 2016/425.

Notifikovany organ vykonavajuci posudzovanie zhody je:
Notifikovany organ €. 1974. PZT GmbH BismarckstraRRe
264 B, 26389, Wilhelmshaven, Nemecko. Certifikaciu

a dohiad vykonava spolo¢nost’ PZT.

Stit

Stit je testovany a schvaleny v stlade s eurdpskou
normou EN ISO 16321-1:2022 v teplotnom rozsahu od
-5 °C do +55 °C.

Notifikovany organ vykonavajuci posudzovanie zhody je:

Cislo 0402, RISE — Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Svédsko.

Chrani¢ brady

Chrani¢ brady bol testovany podia skiiobnej metody
Method 5702:2022 tak, aby poskytoval urciti ochranu
dolnej Casti tvare, ¢im moze znizit' riziko reznych
poraneni v pripade spatného razu, a je schvaleny na
pouzitie pri nizkych teplotach (-30 °C). To tiez znamena,
ze cely systém SmartGuard PE 10H so vSetkymi
systémovymi dielmi bol testovany a schvaleny na
pouzivanie pri nizkych teplotach (-30 °C) podia normy
Method 5702:2022. Upozorfiujeme, ze Stit bol testovany
v inom teplotnom intervale podia normy pre osobné
prostriedky na ochranu o¢i EN ISO 16321-1:2022.
Pozrite si Gast’ Stit na strane 243.

Chranic¢ brady bol testovany pri simulovanom
spatnom raze s rozbrusovacou pilou zodpovedajicou
nasledujucim parametrom:

* Vystupny vykon: 3,7 kW

*  Hmotnost: 11 kg

» Maximalne otacky kotuca pred spatnym razom:
4200 ot./min (v dosledku brzdnej sily pdsobiacej na
kotu¢ pri spatnom raze su zvys$né otacky kotuca pri
pripadnom zasiahnuti obsluhy niz$ie: 3300 ot./min).

» Kotug¢: Husqgvarna Varicut S45 14

Vysledkom boli vstupné hodnoty pre Method 5702:2022

s energiou narazu 36,6 joulu a otackami kotica

3300 ot./min.
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Poznamka: Spatny raz je nepredvidateina udalost
a reakéné sily, ktoré pri iom vznikaju, sa mézu vyrazne
liit. Ziadne osobné ochranné prostriedky nemdzu
poskytnat’ iplni ochranu pred poranenim

Notifikovany organ potvrdil, ze skiSobna metoda

a vysledok spifiaju prislusné poziadavky nariadenia

o OOP. Notifikovany organ vykonavajuci posudzovanie
zhody je:

Cislo 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Svédsko.

DalSie schvalenia
Prilba s obmedzenou ochranou — model H300:

Testovana podia normy ANSI/ISEA Z89.1, typ |, trieda
C. Splna alebo prekracuje poziadavky predpisov OSHA

Ochrana sluchu, model: Typ 2: testovany podia
$pecifikacii ANSI $3.19-1974 a S12.6-1984 a spifia
poziadavky normy CSA Z94.2-M 1984 na chranice
sluchu triedy ,A".

Stit V10: testovany podia normy ANSI/ISEA Z87.1.
Spliia alebo prekracuje poziadavky predpisov OSHA.

Bezpecnost

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zd6raznenie obzvlast délezitych Casti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti

v pripade nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

> B

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

V3eobecné bezpe&nostné pokyny

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

VYSTRAHA: Ziadne osobné ochranné

prostriedky nemo6zu poskytnut’ tpinu
ochranu pred poranenim.

VYSTRAHA: Aby chrani¢ brady
fungoval uréenym spdsobom, musi sa vzdy
pouzivat’ spolu so §titom a ochranou sluchu
$pecifikovanymi v tomto navode. Stit musi
byt’ pocas prevadzky vzdy sklopeny nadol.

WSTRAHAZ Ak boli ochranné

prostriedky vystavené narazu, prestarite ich
pouzivat, zlikvidujte ich a nahradte novymi.

> BB P

« Pouzivanie tohto vyrobku neznizuje potrebu
bezpecného pouzivania zariadenia.

« Ochranné prostriedky by sa mali pouzivat’ iba na
ucely, na ktoré st urené. Ak si nie ste isti, aky druh
ochrannych prostriedkov je potrebny na dany ucel,
poziadajte o radu svojho nadriadeného, predajcu
alebo spolo¢nost Husqvarna.

* Pouzivajte a odlozZte si tieto pokyny.

« Stav ochrannych pomdcok by sa mal pravidelne
kontrolovat. PoSkodené pomécky by sa vzdy mali
vymenit'.

« Zaistite, aby vyrobok nebol poéas prepravy ani
pouzivania vystaveny narazom.

« V pripade posSkodenia vyrobku sa obratte
na servisného predajcu. Ak mate akékolvek
pochybnosti o vhodnosti vyrobku na pouzivanie,
nepouzivajte ho.

« Nikdy nepouzivajte vyrobok dihsie ako 5 rokov
od datumu vyroby. Datum vyroby je uvedeny
na kazdom systémovej diele vyrobku (prilba, $tit,
ochrana sluchu, chrani¢ brady). Ak maju systémové
diely odli§né datumy vyroby, vzdy sa riadte
najstars§im datumom.

« Pred pouzitim sa uistite, Ze viete, ako vyrobok
pouzivat'.

« Vzdy zabezpedéte, aby boli ochranné pomdcky
spravne zostavené, nasadené a udrziavané podia
pokynov vyrobcu.

+  Upozoriujeme pouzivatelov aj na nebezpedenstvo
Upravy alebo odstrafiovania akychkolvek
originalnych komponentov prilby inym spésobom,
nez odporuca vyrobca prilby. Prilby sa nesmu
upravovat’ na Ucel pripevnenia prislusenstva
spdsobom, ktory neodporucéa vyrobca prilby.

« Nie je zndme, Ze by materialy, ktoré mozu prist’
do kontaktu s pokozkou pouzivatela, spdsobovali
alergicku reakciu. Ak sa v8ak u pouzivateia vyskytne
alergicka reakcia, okamzite prestarite vyrobok
pouzivat a vyhiadajte odborni pomoc.

« Nenanasajte farby, rozpustadla, lepidla ani
samolepiace &titky, pokial to nie je v stlade
s pokynmi vyrobcu prilby.

* Ochranné prostriedky nepouzivajte, ak boli
vystavené akejkolvek kontamincii, prave alebo
nespravnemu pouzivaniu, ktoré by mohli znizit ich
ochrannu déinnost.
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*  Pri pouzivani ochrannych pomécok si pozorne
precitajte a dodrziavajte vSetky pokyny a vystrahy
tykajuce sa rozbrusovacej pily, s ktorou pracujete.
Uistite sa, Ze spifiate poziadavky tykajtice sa
Skolenia a sposobilosti na bezpeénu obsluhu
rozbrusovacej pily.

« Pouzivajte iba originalne nahradné diely Husqvarna.

« Ochranna prilba, ktora vykazuje znamky poskodenia,
napriklad praskliny alebo $krabance, ktoré by mohli
znizit’' jej ochranné vlastnosti, sa musi zlikvidovat.
Prilba by sa mala zlikvidovat' aj v pripade, Ze bola
vystavena nehode alebo incidentu, a to aj vtedy, ak
nema Ziadne viditeiné poskodenie.

Bezpeénostné pokyny pre prilbu

VYSTRAHA: Popruh na bradu nespifia
poZiadavky na uvoinenie stanovené v norme
EN 397:2012+A1:2012. Popruh na bradu sa
uvoini pri sile nad 250 N.

VYSTRAHA: Ziadne osobné ochranné
prostriedky nemo6zu poskytnut’ upind
ochranu pred poranenim.

«  Prilba poskytuje obmedzenud ochranu tym, Ze znizuje
silu narazu malych predmetov, ktoré dopadnu
na vrchnu Cast’ plasta alebo fiou preniknd.

Nie je navrhnuta tak, aby poskytovala ochranu
pred ¢elnym, zadnym alebo boénym narazom ¢i
prienikom nad ramec lahkych narazov do tychto
oblasti. PRILBA VAS NEDOKAZE OCHRANIT
PRED VAZNYM PORANENIM KRKU, HLAVY
ALEBO MOZGU, OCHRNUTIM ANI SMRTOU PRI
POSOBENi ZNACNEJ SILY ALEBO PRI SILNOM
NARAZE.

* Vyhybajte sa kontaktu s elektrickymi vodi¢mi.

« Na zabezpecenie primeranej ochrany musi tato
prilba spravne sediet’ na hlave pouzivateia alebo byt
nastavena podia jej velkosti.

« Prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala energiu
narazu ¢iasto¢nym zni¢enim alebo poskodenim
plasta a vnutorného nahlavného systému. Aj ked
takéto poskodenie nemusi byt hned viditeiné,
kazda prilba vystavena silnému narazu by sa mala
vymenit'.

Bezpecénostné pokyny pre ochranu sluchu

Uginnost timenia hluku vyrobku sa vyrazne znizi,
ak nebudete dodrziavat’ pokyny uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Sluchadlové chranice sluchu, a najma tesniace
vankusiky, sa pouzivanim mézu opotrebovat’ a mali
by sa v pravidelnych intervaloch kontrolovat, ¢i sa na
nich nevyskytuju napriklad praskliny a netesnosti.
Niektoré chemické latky mozu spodsobit’ poSkodenie
vyrobku. Dal$ie informacie si vyziadaijte od vyrobcu.
Vyrobok chrarite aj pred agresivnymi latkami

a pravidelne ho Cistite handri¢kou, vodou a mydlom.
Vyrobok neoplachujte ani ho Uplne neponarajte do
vody.

Pouzivatel by mal dbat na to, aby mal v hiudnom
prostredi chranice sluchu nasadené po cely Cas.

Pri pouzivani vyrobku davajte vaési pozor a pozorne
sledujte vystrazné signaly. Pri pouzivani vyrobku sa
hlasitost’ vystraznych signalov méze znizit'.
Vyrobok pouzivaijte len v teplotnom rozsahu od

-20 °C do +55 °C. Pouzivanie vyrobku pri teplotach
mimo tohto rozsahu moéze spdsobit’ poSkodenie
mechanickych &asti.

Zaistite, aby vyrobok pocas prepravy a pouzivania
nebol vystaveny narazom.

Vyrobok neodkladajte na miesta s teplotou
presahujucou +55 °C, napriklad na palubnu dosku.
Vyrobok neodkladajte na miesta s teplotou nizSou
nez -20 °C.

Nasadenie hygienickych krytov na tesniace
vankusiky méze neziaduco ovplyvnit akustické
vlastnosti chranicov sluchu. Vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo.

Pouzivatel musi zabezpeit', aby nasadenie,
nastavenie a udrzba chranicov sluchu boli v stlade
s tymto navodom na obsluhu.

Chranice sluchu vo verzii s upevnenim na prilbu
nepritlacajte k Skrupine prilby. MéZe to spdsobit’
praskliny na boénej strane prilby.

VYSTRAHA: Ziadne osobné ochranné

prostriedky nemo6zu poskytnut' upind

WSTRAHAZ Chranice sluchu mézu

timit’ varovné vykriky, poplachy alebo iné
dolezité signaly. Pri pouzivani chrani¢ov
sluchu vzdy venujte zvy$enu pozornost’
okoliu.

A ochranu pred zranenim.

Chranice sluchu nikdy nepouzivajte dihSie ako
5 rokov od prvého pouzitia.
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Bezpecénostné pokyny pre &tit

VYSTRAHA: Ziadne osobné ochranné

prostriedky nemé6zu poskytnut’ Gpina
ochranu pred poranenim.

WSTRAHAZ Symboly urovne

odolnosti proti narazu na SoSovke alebo filtri
a na rame sa musia zhodovat’; v opaénom
pripade sa kompletnému ochrannému
prostriedku musi priradit’ nizSia uroven.

A
A

WSTRAHAZ Nevhodné na jazdu

v noci alebo za zhor$enych svetelnych
podmienok.

A

- Stit neposkytuje Gplnt ochranu zo v8etkych uhlov.
Na zabezpecenie Uplnej ochrany o&i by mal
pouzivatel nosit ako doplinkovti ochranu aj ochranné
okuliare.

- Stit neposkytuje ochranu proti postriekaniu
roztavenym kovom, horticim predmetom,
postriekaniu kvapalinou ani rizikdm suvisiacim
s elektrickym pradom.

« Ak je stit poskriabany, poSkodeny alebo znecisteny,
nepouzivaijte ho. Stit vymerite, aby ste zniZili riziko
poranenia.

» Chranice oci proti vysokorychlostnym €asticiam
nosené cez Standardné dioptrické okuliare
mozu prenasat’ narazy, ¢im mézu predstavovat’
nebezpedenstvo pre pouzivatela.

* Ak sa vyzaduje ochrana pred vysokorychlostnymi
Casticami pri extrémnych teplotach, stit musi byt
oznaceny pismenom T bezprostredne za pismenom
oznacujucim odolnost’ proti narazu, napriklad FT,

BT, AT. Ak za pismenom oznacujucim odolnost’
proti narazu nenasleduje pismeno T, ochranné
okuliare sa smu pouzivat’ na ochranu pred
vysokorychlostnymi €asticami iba pri izbovej teplote.

Bezpecénostné pokyny pre chrani¢ brady
VYSTRAHA: spatnému razu moze
dojst’ nahle a neocakavane. Spétny raz

mdze mat’ za nasledok t'azky Uraz alebo
smrt.

WSTRAHA! Chranic¢ brady nedokaze

poskytnat’ Gplnt ochranu pred zranenim.

VYSTRAHA: Ak pouzivate kotué
rozbrusovacej pily s velkymi $trbinami

(+7 mm) medzi segmentmi kotic¢a, existuje
riziko, Ze sa kotu¢ zasekne v chranici brady.

> B> B

Chranié brady nemusi pouzivatelovi poskytnat’
ochranu za kazdych okolnosti, najma nie pred
poraneniami spésobenymi narazmi rozbrusovacej
pily. Chranic¢ brady bol odskusany tak, aby
poskytoval ur€iti ochranu dolnej Casti tvare, ¢o méze
znizit' riziko reznych poraneni v pripade spatného
razu.
« Dbajte na to, aby bol chrani¢ brady pripevneny
a udrziavany v sulade s tymto navodom na obsluhu.
« Chrani¢ brady je kompatibilny iba s osobnymi
ochrannymi prostriedkami (OOP) uvedenymi v tomto
navode na obsluhu.
* Nepouzivajte vyrobok bez mékkych podloZiek na
vnutornej strane chranica brady, pretoze to méze
znizit’ troven ochrany.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku

si presunite vlasy nabok. Pred pouzivanim
vyrobku skontrolujte, ¢i vam tesniace krazky
tesne priliehaju k hlave a usiam.

Nastavenie ochrannej prilby

1. Otocenim otocného gombika upevnite remienok na
krk. Remienok na krk musi tesne obopinat’ hlavu.

VYSTRAHA: Aby prilba poskytovala

uréenu ochranu, musi byt prispdsobena
hlave pouzivatela.

A
A
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2. V pripade potreby nastavte zaves na spravnu vysku. 3. Nadstavec prilby vloZte do Strbiny na prilbe.
Zaves mozno upravit na 2 rozne vysky v prednej
a zadnej Casti prilby.

Poznamka: vyskusajte, &i su chranice sluchu
3. Skontrolujte, ¢i je spravne namontovanych vetkych ur€ené na pravu alebo lavu stranu prilby. Prava

6 pripojok zavesu. a lava strana maju oznacenie ,R" pre pravu a ,L*
pre lavd. Chranice sluchu bez oznaCenia mozno
pouzivat’' na lavej aj pravej strane prilby.

4. Zatlacte pripojky do koncovej polohy.

Upevnenie chrani¢a krku na prilbu

1. Upevnite chrani¢ krku na pripojky v zadnej ¢asti
prilby.

Upevnenie chrani¢ov sluchu na prilbu
1. Nastavte chranic¢e sluchu do najniz$ej polohy.

2. Nadvihnite chranice sluchu a posunte ich smerom
von a nahor, aby sa zaistili v pohotovostnej polohe.
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QOdstranenie ramu stitu

1. Otocte §tit do polohy na odstranenie (A).

2. Odstrarite ram stitu (B) z oboch stran.

Pripevnenie ramu 3titu

1. Skontrolujte, &i je rdm §titu v spravnej polohe (A).

a)

i

=

{

2. Zatlacenim ramu $titu (B) ho pripevnite k prilbe;
zacnite na jednej strane.

Pripevnenie chranic¢a brady

VYSTRAHA: Pouzivanie chranica
brady obmedzuje zorné pole pouzivatela,

a preto vyrobok nespifia v plnom rozsahu
poziadavky na zorné pole uvedené v norme
EN ISO 16321-1:2022.

1. Pripevnite chrani¢ brady k 2 ichytom (A).

2. Nasadte chrani¢ brady do spravnej polohy najprv na
jednej strane a potom na druhej strane.

Odstranenie chranic¢a brady

1. Uvolnite 2 tchyty (A); zagnite na jednej strane
a pokracuijte na druhej strane.

2. Odstranite chrani¢ brady (B).
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Obsluha

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
si musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti

a porozumiet informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Pred pouzivanim vyrobku
1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte vyrobok a uistite sa, Ze su vSetky diely
spravne zostavené a nastavené.

3. Vyrobok kazdy def kontrolujte.

Nastavenie chranicov sluchu do prevadzkovej
polohy
1. Nasadte si prilbu na hlavu.

2. Nastavte chranice sluchu tak, aby tesne priliehali
okolo usi a k hlave.

Nastavenie chranicov sluchu do pohotovostnej
polohy

« Nadvihnite chrani¢e sluchu a posurite ich smerom
von a nahor, aby sa zaistili v pohotovostnej polohe.

Nastavenie chrani¢ov sluchu do odkladacej
polohy
1. Nastavte chranice sluchu do pohotovostnej polohy.

2. Otocte chrani¢e sluchu dozadu po boku prilby tak,
aby sa zaistili v odkladacej polohe.

Nastavenie Stitu do prevadzkovej polohy
1. Uistite sa, ze je stit Cisty a neposkodeny.
2. Sklopte $tit do koncovej polohy.
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Nastavenie titu do pohotovostnej polohy 2. Odstraiite predné upeviiovacie body a vyberte
zornik $titu.

1. Zdvihnite §tit, az kym nebudete pocut’ cvaknutie a
nezostane vo vzpriamenej polohe.

3. Pripevnite zornik §titu k 2 Gchytom (A) na vnutornom
povrchu rému §titu. Zacnite na jednej strane.

Vymena §titu

1. Odstrante 2 uchyty na vnitornom povrchu ramu
Stitu. Odstrarite uchyt (A) a potom vytlacte (B) Stit
von.

4. Zaistite predné upevinovacie body a zatlacte zornik
Stitu na miesto.

Bezpecné pouzivanie chranic¢a brady

1. Nasadte si prilbu na hlavu.

2. Uistite sa, Ze chrani¢ brady chrani oblast’ st
a brady.
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3. Dbajte na to, aby bola prilba stabilna a po¢as
pouzivania zostala v spravnej polohe. Oto¢enim
kolieska na krénom popruhu nastavte popruh tak,
aby tesne obopinal hlavu. Pozrite si Cast’ Nastavenie
ochrannej prilby na strane 246.

4. Nasadte si chranice sluchu. Pozrite si Gast’
Nastavenie chranicov sluchu do prevadzkovej
polohy na strane 249.

Popruh na bradu

1. Pouzite popruh na bradu.

2. Nastavte popruh na bradu tak, aby tesne priliehal.

Udrzba vyrobku

VAROVANIE: Vyrobok neoplachujte

ani ho Uplne neponarajte do vody.

VAROVANIE: Spreje, kvapaliny
alebo iné Cistiace prostriedky obsahujuce
rozpustadla a/alebo alkohol mézu znizit'
ochranné vlastnosti.

>/

Vyrobok pravidelne Cistite. Pouzite handri¢ku

s vodou a jemnym mydlom.

« Ochranu sluchu kontrolujte pred kazdym pouzitim.
Opotrebované a poskodené diely vymerite.

Opotrebované alebo poskodené tesniace krazky
a penoveé vlozky ochrany sluchu vymienajte
kazdych 6 mesiacov alebo v pripade potreby
CastejSie. Pri montazi skontrolujte, ¢i vystupok
na tesniacom kruzku smeruje nadol. Pouzivajte
originalne nahradné diely.

Vymerite §tit, ak sa na fiom nachadzaju znamky
poskodenia, napriklad Skrabance alebo praskliny,
pripadne ak cezen nie je dobre vidiet. Sine¢né
Ziarenie moze spbsobit’ rychlejSie opotrebovanie
plastového materialu $titu.

Chranic¢ brady pravidelne kontrolujte, ¢i nie je
prasknuty alebo inak poskodeny. Poskodeny chranic¢
brady vymerite.
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. . ., . j . polohe. Pozrite si Cast' Nastavenie chrénicov sluchu do
Poznamka: Ak su chranice sluchu na vnutornej odkladacej polohy na strane 249.

strane mokré, nechajte ich vyschnuat’ v odkladacej

Preprava, skladovanie a likvidacia

preprava a uskladnenie ¢ervenu farbu. Dopadom ultrafialovych lu€ov na prilbu
zacne farba indikatora postupne blednit. Ked sa na
* Nastavte chrani¢e sluchu do prevadzkovej polohy. farebnom indikatore nenachadza Ziadna farba, vymerite
Pozrite si Sast’ Nastavenie chranicov sluchu do prilbu.

prevddzkovej polohy na strane 249.

« Skontrolujte, Ci tesniace kruzky na chrani¢och sluchu
nie su stlacené.

* Vyrobok odloZte na suché a €isté miesto so
spravnou teplotou.

* Vyrobok neodkladajte na priame sInko.

» Pocas prepravy vyrobok odlozte na bezpe¢né miesto
a zabezpecte jeho ochranu pred chemickym alebo
fyzickym po$kodenim.

Likvidacia \ /
« Dodrziavajte vnutrostatne predpisy. N H&ﬂﬂm@ %

» Pouzivajte miestny recyklacny systém.

Likvidacia prilby

Prilba ma farebny indikator, ktory ukazuje jej maximalnu
zivotnost. Ked je prilba nova, farebny indikator ma

Schvalené kombinacie s prilbou

Model prilby Model ochrany sluchu Schvalené rozmery
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Stit Chranic brady
Stit V10 je schvaleny na pouzivanie v kombinacii Chrani¢ brady CG10 je schvaleny na pouzivanie
s prilbou H300. v kombinacii s prilbou H300, $titom V10 a ochranou

sluchu HP500H-2.

Technické udaje chrani€ov sluchu

f (Hg) 115 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 116 15,5 15,5 20,2 28,0 315 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 117 32 32 27 2,9 4.4 4,0 3,1 43
APV (dB) 18 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

115 F = frekvencie, pri ktorych sa meria atim.

116 Mf = priemerna hodnota.

117 Sf = $tandardna odchylka.

118 APV (Mf — Sf) = predpokladana hodnota ochrany.
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HML, dB 119

H: 33, M: 30, L: 23

SNR, dB 120 30
Hmotnost, g 207,6

Materialy na ochranu sluchu
Diel Material Diel Material
Timice ABS Adaptér PA
TImiva pena PU Drziak PA
Tesniace kruzky ABS, PVC Pruzinovy kryt PP
Rameno na podporu timi¢a PA

119 H = hodnota Gtlmu pri vysokych frekvenciach (predpokladané zniZenie hladiny hluku pre hluk, kde LC — LA
=-2dB). M = hodnota utlmu pri strednych frekvenciach (predpokladané zniZenie hladiny hluku pre hluk, kde
LC - LA = +2 dB). L = hodnota utlmu pri nizkych frekvenciach (predpokladané zniZenie hladiny hluku pre hluk,
kde LC - LA = +10 dB).

120 SNR = jednogéiselné hodnotenie (hodnota, ktora sa odé&ita od nameranej hladiny akustického tlaku s vaze-

nim C, LC, na odhad uc¢innej hladiny zvuku s vazenim A vnutri ucha).
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Odobrene kombinacije ¢elad
Tehni¢ni podatki za gluSnike

Materiali za za$¢ito za sluh..

Uvod

Opis izdelka

Ti sistemi zas¢itnih Gelad so izdelki osebne zas¢itne
opreme (OZO). Izdelek PE 10H je kombinacija ¢elade,
zas¢itnih slusalk in vizirja, ki je primerna za splo$na
gradbena dela, medtem ko izdelek PE 10H Smartguard
vklju€uje tudi zas¢ito za brado, namenjeno uporabi z
brusilnimi rezalniki.

Celada ublazi udarce in porazdeli silo udarca
predmetov, ki padajo od zgoraj. Ne nudi zas¢ite pred
udarci s strani.

Zascitne sluSalke nudijo dolo¢eno mero zasc¢ite pred
hrupom.

Vizir nudi doloéeno mero zas¢ite za oéi.

S&itnik za brado nudi dolodeno mero za$gite spodnjega
dela obraza, kar lahko zmanj$a nevarnost raztrganin v
primeru povratnega udarca.

PE 10H Smartguard je sestavljen iz materiala, ki

lahko zmanj$a nevarnost raztrganin pri dolo€enih
dogodkih povratnega udarca. Upravljavci morajo
prebrati, razumeti in upostevati vsa navodila na izdelku
in v navodilih za uporabo. Upravljavec je odgovoren

za pravilno uporabo opreme in prepre¢evanje povratnih
udarcev. Nobena osebna zas$¢itna oprema (OZO) ne
more nuditi popolne zas¢ite pred poSkodbami.

Simboli in oznake

Del sistema | Simbol/ Razlaga

oznaka:

Splos$no CE Oznaduje, da je izdelek v
skladu z ustreznimi pred-
pisi EU.

MM/LLLL Datum izdelave, me-
sec/leto.
Blagovna znamka proiz-
vajalca.

-30°C Odobreno za uporabo pri
nizkih temperaturah.
Oznaduje, da mora upo-
rabnik pred uporabo pre-

. m brati navodila za uporabo.

Celada H300 Oznaka modela.

EN Ustrezna Stevilka evrop-

397:2012+A | skega standarda.

1:2012

-30 °C Odobreno za uporabo pri
nizkih temperaturah.

Velikost Velikost ¢elade.

52-62

Zascitne HP500H-2 | Oznaka modela.

slusalke
EN Ustrezna Stevilka evrop-
352-3:2020 | skega standarda.
1974 ID priglaSenega organa.
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Del sistema | Simbol/ Razlaga
oznaka:
Vizir V10 Oznaka modela.
EN ISO Ustrezna $tevilka evrop-
16321-1:20 | skega standarda.
22

ANSI Z87 S | Ustrezen standard ANSI.
Crka S oznaéuje namen-
sko steklo in velja za za-
temnjeni vizir.

CT Mehanska odpornost: FT
—45 m/s in izredne tem-
perature (T = ()5 -

(+)55 °C).
uL1,2 Crka U oznaduje UV-filter
(Clear) s stopnjo zatemnitve 1,2.
Crka L oznaéduje zaznava-
nje svetlobe.
UL 1,4 Crka U oznaduje UV-filter
(Smoke) s stopnjo zatemnitve 1,4.
Crka L oznaéduje zaznava-
nje svetlobe.
1 Opti¢ni razred
S¢itnk za | CG10 Oznaka modela.
brado "
Method Stevilka testne metode, v
5702:2022 | skladu s katero je bil 8¢it-
nik za brado preskusen.
Vratni pa-

CHIN STRAP | paggek ne izpolnjuje za-
Scek Besg htev glede odpenjanja, ki
so navedene v standardu
EN 397:2012+A1:2012.
Pasc¢ek se odpne pri sili,
visji od 250 N.

Skladnost in odobritve

Podjetje Husqvarna AB izjavlja, da je izdelek v

skladu z uredbo (EU) 2016/425. Celotno besedilo
izjave o skladnosti EU je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: www.husqvarnacp.com; iS€ite vsak
del sistema.

Odgovoren proizvajalec: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

Celada

Zascitna Celada je testirana in certificirana v skladu
z evropskim standardom EN 397:2012+A1:2012 ter je
primerna za uporabo pri nizkih temperaturah, -30 °C.

PriglaSeni organ, odgovoren za oceno skladnosti:
Stevilka 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Pascek ne izpolnjuje zahtev glede odpenjanja, ki so
navedene v EN 397:2012+A1:2012. Pascek se odpne
pri sili, vi§ji od 250 N.

Gludniki

Glusniki so bili preizkuseni in odobreni v skladu s
standardom EN 352-3:2020 — Naus$niki za pritrditev na
industrijsko varnostno ¢elado.

Izdelek je razvrs€en v kategorijo Il z opravljenim
preverjanjem skladnosti kakovosti proizvodnega
postopka (modul D) iz Priloge VIII k Uredbi 2016/425.

Prigladeni organ, odgovoren za oceno skladnosti:
Stevilka priglaenega organa 1974. PZT GmbH,
Bismarckstrale 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Nemcija.
Izdaja certifikata in nadzor: PZT.

Vizir
Zasc¢itna Celada je testirana in certificirana v skladu

z evropskim standardom EN ISO 16321-1:2022, v
temperaturnem intervalu -5 °C -(+)55 °C.

Priglaseni organ, odgovoren za oceno skladnosti:

Stevilka 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Zasdita za brado

Sgitnik za brado nudi dolodeno mero zaséite spodnjega
dela obraza, kar lahko zmanj$a nevarnost raztrganin v
primeru povratnega udarca v skladu s testno metodo
Method 5702:2022, in je certificiran za uporabo pri
nizkih temperaturah (-30 °C). To tudi pomeni, da je
celoten sistem PE 10H SmartGuard z vsemi deli sistema
testiran in certificiran za uporabo pri nizkih temperaturah
v (-30 °C) v skladu s standardom Method 5702:2022.
Vizir je testiran pri drugaénem temperaturnem intervalu
v skladu s standardom za osebno zas¢ito o¢i EN ISO
16321-1:2022. Glejte Vizir na strani 255.

Séitnik za brado je testiran s simulacijo povratnega
udarca brusilnega rezalnika, ki ustreza:

* lIzhodna mo¢: 3,7 kW

+ Teza: 11kg

* Najv. hitrost rezila pred povratnim udarcem: 4200
vrt./min (zaradi sile udarca na rezilo v primeru
povratnega udarca je preostala hitrost rezila, ki
potencialno dosezZe upravljavca, nizja: 3300 vrt./
min).

* Rezilo: Husqvarna Varicut S45 14

Rezultat so vhodne vrednosti Method 5702:2022

energije udarca 36,6 Joula in hitrost rezila 3300 vrt./min.

Opomba: Povratni udarec je nepredvidljiv dogodek
in prisotne odzivne sile se lahko ob¢utno razlikujejo.
Nobena osebna zas¢itna oprema ne more nuditi
popolne zas¢ite pred poSkodbami
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Priglaeni organ je odobril testno metodo in rezultat
izpolnjuje veljavne zahteve uredbe OZO. Priglaseni
organ, odgovoren za oceno skladnosti:

Stevilka 0402, RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras, Sweden.

Dodatne odobritve

Celada z omejeno zaséito — model H300: Testirana v
skladu s standardom ANSI/ISEA Z89.1, tip |, razred C.
Izpolnjuje ali presega zahteve predpisov OSHA

Zascitne sluSalke, model: Tip 2: PreskuSene v

skladu s standardom ANSI S3.19-1974 in S12.6-1984.
Izpolnjujejo zahteve CSA Z94.2-M 1984 za zas¢ito za
sluh razreda "A".

Vizir V10: Presku$en v skladu s standardom ANSI/ISEA
Z87.1. Izpolnjuje ali presega zahteve predpisov OSHA.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: se uporabi, ¢e

obstaja nevarnost poSkodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

>

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

SploSna varnost

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

OPOZORILO: Nobena osebna

za$c¢itna oprema ne more nuditi popolne
za$cite pred poskodbami.

vedno uporabljati skupaj z vizirjem in
za$¢itnimi slusalkami, kot je navedeno v teh
navodilih, ¢e Zelite, da oprema deluje, kot bi
morala. Vizir mora biti med uporabo vedno
zaprt.

OPOZORILO: Ssitnik za brado morate

OPOZORILO: Ge je zascitna oprema
izpostavljena udarcem, je ne smete
uporabljati, temve¢ jo morate zavreci in
zamenjati z novo.

> B PP

« Uporaba tega izdelka ne zmanjSa zahteve po varni
uporabi opreme.

« Zasc¢itno opremo je treba uporabljati samo za
njen predvideni namen. Ce ste v dvomih, katera
vrsta zas€itne opreme bi ustrezala vasemu delu,
se obrnite na nadzornika, prodajalca druzbe
Husqvarna.

« Uporaba in shranjevanje teh navodil.

« Stanje zaS¢itne opreme je treba redno preverijati.
Poskodovano opremo je treba takoj zamenjati.

« Med transportom in uporabo izdelek ne sme biti
poskodovan.

« V primeru poskodbe izdelka se obrnite na serviserja.
Ce niste prepri¢ani, ali je izdelek primeren za
uporabo, ga ne uporabljajte.

* lzdelka ne uporabljajte ve¢ kot 5 let po datumu
izdelave. Datum izdelave je naveden na vsakem
delu sistema izdelka (Celada, vizir, zas¢itne sluSalke,
$¢itnik za brado). Ce imajo deli sistema razli¢ne
datume izdelave, vedno upostevajte najstarejsi
datum.

* Pred zacetkom uporabe se morate seznaniti z
nacinom uporabe izdelka.

« Za$c¢itna oprema mora vedno biti pravilno
sestavljena, namescena in vzdrzevana, kot je to
doloéeno v navodilih proizvajalca.

« Uporabniki morajo biti seznanjeni z nevarnostjo
spreminjanja ali odstranjevanja katerega koli
originalnega sestavnega dela ¢elade, ¢e to ni
priporogeno s strani proizvajalca éelade. Celad
ni dovoljeno prilagajati z namenom names¢anja
dodatkov na kakrSen koli nacin, ki ni priporo¢en s
strani proizvajalca ¢elade.

* Niznano, da bi materiali, ki lahko pridejo v stik
s kozo uporabnika, povzrocali alergi¢no reakcijo.
Ce uporabnik doZivi alergiéno reakcijo, naj takoj
preneha nositi izdelek in poi§¢e strokovno pomoc¢.

« Ne nanasajte barv, topil, lepil ali samolepilnih nalepk,
¢e to ni v skladu z navodili proizvajalca ¢elade.

« Ne uporabljajte opreme, Ce je bila izpostavljena
onesnazenju, spreminjanju ali zlorabi, ki bi oslabili
zascitne lastnosti opreme.

* Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila in
opozorila brusilnega rezalnika, ki ga uporabljate
med noSenjem opreme. Poskrbite, da boste
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izpolnili zahteve, povezane z usposabljanjem in
sposobnostjo za varno upravljanje brusilnega
rezalnika.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele
Husqvarna.

Zas¢itno ¢elado z znaki poskodb, npr. razpokami

ali praskami, ki lahko zmanj$ajo njene zas¢itne
lastnosti, je treba zavredi. Prav tako je treba ¢elado
zavredi, ¢e je bila uporabljena v nesredi ali izrednem
dogodku, ¢eprav morda ni vidno poSkodovana.

Varnostna navodila za ¢elado

OPOZORILO: Nobena osebna

zas¢itna oprema ne more nuditi popolne
zasc¢ite pred poskodbami.

A
A

OPOZORILO: Pastek ne izpolnjuje

zahtev glede odpenjanja, ki so navedene v
standardu EN 397:2012+A1:2012. Pas¢ek
se odpne pri sili, vi§ji od 250 N.

Celada nudi omejeno zasgito tako, da zmanjsa silo
udarca manijsih predmetov, ki udarijo ali prebijejo
zgornjo stran &elade. Celada ne nudi zasgite v
primeru udarca ali prebijanja od spredaj, zadaj ali s
strani, razen v primeru blazjih udarcev na teh mestih.
CELADA VAS NE MORE ZASCITITI PRED HUDIMI
POSKODBAMI VRATU, GLAVE ALI MOZGANOV,
PARALIZO ALI SMRTJO V PRIMERU MOCNE SILE
ALI UDARCA.

Preprecite stik z elektri¢nimi Zicami.

Celada lahko nudi ustrezno za$&ito samo v primeru,
da je ustrezne velikosti in primerno nastavljena za
velikost uporabnikove glave.

Celada absorbira energijo udarca tako, da pride do
delnega unicenja ali poskodb zunanje plasti ¢elade
in passkov. Ceprav tovrstna $koda morda ni vidna, je
treba vsako ¢elado, ki je bila izpostavljena mo¢nemu
udarcu, zamenjati.

Varnostna navodila za gluSnike

Nekatere kemi¢ne snovi lahko poskodujejo izdelek.
Vec informacij o tem morate pridobiti od proizvajalca.
Izdelka ne izpostavljajte agresivnim sredstvom ter
ga redno Cgistite s krpo, vodo in milom. Izdelka ne
umivajte in ne potapljajte v vodo.

Uporabnik mora gluSnike uporabljati, kadar koli je v
hrupnem okolju.

Pri uporabi izdelka bodite previdni in pozorni na
opozorilne signale. Med uporabo izdelka se lahko
glasnost opozorilnih signalov zniza.

Izdelek uporabljajte samo v temperaturnem obmocju
med -20 °C in +55 °C. Med uporabo izdelka v drugih
temperaturnih obmogjih lahko pride do poskodb
mehanskih delov.

Med transportom in uporabo izdelek ne sme biti
izpostavljen udarcem.

Izdelka ne shranjujte pri temperaturah nad +55 °C,
na primer na armaturni ploS¢&i. Izdelka prav tako ne
shranjujte pri temperaturah pod -20 °C.

Ce na nausnike namestite higiensko zas¢ito,

lahko to negativno vpliva na akustiéno zmogljivost
glusnikov. Uporabljajte samo originalno dodatno
opremo.

Uporabnik mora glusnike nositi in vzdrzevati v skladu
s temi navodili za uporabo.

Glusnikov, ki so names¢eni na ¢eladi, ne pritiskajte
ob lupino ¢elade. V tem primeru lahko pride do
razpok ob straneh ¢elade.

OPOZORILO: Nobena osebna

za$¢itna oprema ne more zagotoviti popolne
zascite pred poskodbami.

Glusnikov ne uporabljajte ve¢ kot 5 let od prve
uporabe.

Varnostna navodila za vizir

A
A

OPOZORILO: Glusniki lahko

onemogocijo zaznavanje opozorilnih krikov,
alarmov in drugih pomembnih zvoénih
signalov. Ko uporabljate glusnike, bodite Se
posebej pozorni na dogajanje v okolici.

OPOZORILO: Nobena osebna

zascitna oprema ne more nuditi popolne
za$c¢ite pred poSkodbami.

Stopnja zmanjSevanja hrupa izdelka se lahko ob
neupostevanju navodil za uporabo mo¢no zmanjsa.
Glusniki, Se posebej blazinice, se lahko s€asoma
obrabijo, zato jih morate redno preverijati, da
odkrijete morebitne razpoke in poSkodbe.

A
A

OPOZORILO: 0znake stopnje udarca
na steklu oziroma filtru in okvirju se morajo
ujemati, sicer se mora celotni zasciti dodeliti
manj$a stopnja.
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OPOZORILO: ni primerno za voznjo

pono¢i ali ob slabi svetlobi.

A

» Vizir ne nudi popolne zas¢ite z vseh strani. Za
popolno zas¢ito o¢i mora uporabnik skupaj z vizirjem
nositi tudi zas¢itna ocala.

« Vizir ne zagotavlja zascite pred razprSenimi delci
staljene kovine, vro€imi predmeti, prSenjem tekocin
ali tveganiji v povezavi z elektriko.

* Ne uporabljajte vizirja, ¢e je opraskan, poSkodovan
ali umazan. Zamenjajte vizir, da zmanjSate moznost
poskodb.

» ZaScita za o€i pred delci z visokimi hitrostmi,
namenjena za namestitev nad standardna ocala,
lahko prena$a udarce in tako povzroci nevarnost za
uporabnika.

- Ce je potrebna za$gita pred delci z visoko hitrostjo
pri izrednih temperaturah, mora biti vizir oznacen s
¢rko T takoj za ¢rko, ki oznacuje razred odpornosti
na udarce, npr. FT, BT ali AT. Ce &rki, ki oznaduje
razred odpornosti na udarce, ne sledi ¢rka T, je
uporaba za$¢itnih o¢al dovoljena samo za delce z
visokimi hitrostmi pri sobni temperaturi.

Vamnostna navodila za $€itnik za brado

OPOZORILO: po povratnega udarca

lahko pride nenadoma in nepri¢akovano. To

A

lahko privede do resnih poskodb ali celo
smrti.

OPOZORILO: Sitnik za brado ne

nudi popolne zas$¢ite pred poSkodbami.

OPOZORILO: ¢e uporabljate rezilo
z vecjimi razmiki (+7 mm) med deli rezila,

obstaja nevarnost, da se rezilo zatakne ob
S¢itnik za brado.

A
A

«  Sgitnik za brado uporabniku v vseh okoli$&inah
morda ne zagotavlja zas¢ite, Se posebej ne
poskodb, ki bi nastale zaradi udarcev brusilnega
rezalnika. Séitnik za brado preskuseno zagotavlja
dolo¢eno mero za$cite spodnjega dela obraza,
kar lahko zmanj$a nevarnost raztrganin v primeru
povratnega udarca.

+  Sgitnik za brado mora biti pritrjen in vzdrzevan v
skladu s temi navodili za uporabo.

-+ Sgitnik za brado je zdruZljiv samo z osebno za$gitno
opremo (OZO0), ki je navedena v teh navodilih za
uporabo.

* Ne uporabljajte izdelka brez mehkih blazinic na
notranji strani $¢itnika za brado, saj lahko s tem
zmanijSate stopnjo zascite.

Sestavljanje

Uvod

OPOZORILO: Pred namescanjem
izdelka, odmaknite lase. Pred uporabo
izdelka se morajo tesnilni obrocki tesno
prilegati glavi in okrog uses.

OPOZORILO: Gelada lahko zagotovi

ustrezno za$¢ito samo, e je prilagojena
velikosti uporabnikove glave.

A
A

Nastavitev zaS€itne Celade

1. Zavrtite vijak, da nastavite vratni pascek. Vratni
pascek mora biti tesno ob glavi.
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2. Ce je potrebno, nastavite vzmetenje na ustrezno 3. Nastavek vstavite v rezo v ¢eladi.
vi§ino. Vzmetenje lahko spredaj in zadaj na ¢eladi
nastavite na dve razli¢ni visini.

Opomba: Preverite, ali so glusniki namenjeni za

3. Prepricajte se, da je vseh 6 pritrdilnih tock na desno ali levo stran ¢elade. Desna in leva imata
vzmetenju pravilno namescéenih. oznako "R" za desno in "L" za levo. Glusnik brez
oznake se lahko uporablja na levi ali desni strani

4. Pritrdilne to¢ke potisnite do konca navzdol. M
Celade.

Pritrditev zascCite za vrat na ¢elado

1. Pritrdite za&cito za vrat na pritrdilne tocke na
zadnjem delu ¢elade.

1. Glusnike spustite v najnizji polozaj.

2. Glusnika povlecite navzven in ju dvignite dokler se
ne zaskocita v polozaj za mirovanje.
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Odstranjevanje okvirja vizirja 1. Pripnite §Citnik za brado na 2 sponki (A).

1. Obrnite vizir, da najdete polozaj za odstranjevanje
(A).

=

2. Odstranite okvir vizirja (B) z 2 strani.

Pritrditev okvirja vizirja 2. Sgitnik za brado postavite v poloZaj na eni strani,

nato pa Se na drugi.
1. Okvir vizirja mora biti v polozaju (A). P 9

Odstranjevanje 3¢itnika za brado
\ 1. Odpnite 2 sponki (A); zacnite na eni strani, nato pa

nadaljujte z drugo.

=

{

2. Potisnite okvir vizirja (B), da ga pritrdite na ¢elado;
zacnite na eni strani.

Namestitev Sc¢itnika za brado

OPOZORILO: Uporaba $citnika za
brado omejuje uporabnikovo vidno polje,

zato izdelek ne izpolnjuje vseh zahtev glede

vidnega polja, doloCenih v standardu EN ..
ISO 16321-1:2022. 2. Odstranite $¢itnik za brado (B).
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Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Postavitev glusnikov v vmesni poloZaj

1. Gludnika premaknite v polozaj za stanje
pripravljenosti.

2. Glusnika zasukajte nazaj na stran ¢elade, dokler se

ne zakleneta v vmesnem poloZaju.

Pred uporabo izdelka
1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte izdelek, da preverite, ali so vsi deli pravilno
sestavljeni in nastavljeni.

3. lzdelek preglejte vsak dan.

Prestavitev glusnikov v delovni poloZaj

1. Celado namestite na glavo.

2. Glusnike prilagodite tako, da se bodo tesno prilegali
uSesom in glavi.

Postavitev glusnikov v poloZaj za stanje
pripravljenosti

« Glu$nika povlecite navzven in ju dvignite dokler se
ne zaskocita v polozaj za stanje pripravljenosti.

Postavitev vizirja v delovni polozaj
1. Vizir mora biti in ne sme biti poSkodovan.

2. Vizir spustite v kon¢ni polozaj.
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Postavitev vizirja v polozaj za stanje 2. Odstranite sprednje pritrdilne tocke in snemite steklo
pripravljenosti vizirja.

1. Privzdignite vizir, da klikne in ostane v pokonénem
polozaju.

3. Pritrdite steklo vizirja na 2 sponki (A) na notranji
povrsini okvirja vizirja; za¢nite na eni strani.

Zamenjava vizitja

1. Odstranite 2 sponki na notranji povrsini okvirja
vizirja. Odstranite sponko (A) in nato potisnite vizir
navzven (B).

4. Pripnite sprednje pritrdilne tocke in potisnite steklo
vizirja v polozaj.

Varna uporaba S¢itnika za brado
1. Celado namestite na glavo.
2. Sgitnik za brado mora za¢ititi predel ust in lic.
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Preverite, ali je ¢elada stabilna in med uporabo
ostane na svojem mestu. Zasukaijte vrtljiv gumb na
vratnem pascku in pascek prilagodite tako, da se

tesno prilega glavi. Glejte Nastavitev zascitne Celade

na strani 258.

Nataknite si zas¢itne sluSalke. Glejte Prestavitev
glusnikov v delovni poloZaj na strani 261.

Vratni pas¢ek

1.

Uporabite vratni pascek.

2. Prilagodite dolzino vratnega pascka, da se tesno

prilega.

VzdrZevanje

Vzdrzevanje izdelka

POZOR: izdelka ne izpirajte ali

potapljajte v vodo.

Enkrat na 6 mesecev ali po potrebi

pogosteje zamenjajte obrabljene ali poskodovane
tesnilne obrocke in vlozke iz penaste gume.
Izboklina na tesnilnem obrocku naj bo med
sestavljanjem obrnjena navzdol. Uporabljajte
originalne nadomestne dele.

A
A

POZOR: Razprsila, teko€ine ali druga
cistila, ki vsebujejo topila in/ali alkohol, lahko
zmanijSajo stopnjo zascite.

Redno Cistite izdelek. Uporabljajte krpo z vodo in
blago milnico.

Pred vsako uporabo preglejte zas¢itne slusalke.
Obrabljene in poskodovane dele zamenjajte.

Zamenjajte vizir, ¢e so vidni znaki poskodb, kot so
praske ali razpoke, ali ¢e je vidljivost slaba. Zaradi
soncne svetlobe se lahko plastika vizirja hitreje
postara.

Redno preglejte, da na $citniku za brado ni razpok
ali drugih poskodb. Zamenjajte poskodovan $¢itnik
za brado.
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Opomba: Ce so glusniki na notranii strani mokri, naj
se posusijo v vmesnem polozaju. Referenca Postavitev
glusnikov v vmesni poloZaj na strani 261.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladiééenje barvnega indikatorja rde¢a. Ko ¢elada pride v stik
z ultravijoli¢nimi Zarki, se barva barvnega indikatorja
*  Glusnike premaknite v poloZaj za mirovanje. Glejte pocasi zmanjSuje. Zamenjajte ¢elado, ¢e na barvnem
razdelek Prestavitev glusnikov v delovni poloZaj na indikatorju ni barve.
strani 261.
» Tesnilni obro¢ki na zas¢iti za sluh ne smejo biti

stisnjeni.

» lzdelek odloZite v suhem in Cistem prostoru s
primerno temperaturo.

* lzdelka ne skladiS¢ite na sonéni svetlobi.

* lzdelek med prevozom postavite na varen prostor
in poskrbite, da bo zasc¢iten pred kemicnimi in/ali
fizi€nimi poSkodbami.

Odstranitev

» Spostujte drzavne predpise. \N H@W’U@ %/

« Uporabite lokalni reciklazni sistem.

Odstranitev ¢elade

Celada ima barvni indikator, ki prikazuje maksimalno
Zivljenjsko dobo celade. Ko je ¢elada nova, je barva

Odobrene kombinacije ¢elad

Model éelade Model glusnikov Odobrene dimenzije
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Vizir Scitnik za brado
Vizir V10 je odobren za uporabo v kombinaciji s ¢elado Sgitnik za brado CG10 je odobren za uporabo v
H300. kombinaciji s ¢elado H300, vizirjem V10 in glusniki
HP500H-2.

Tehnini podatki za glusnike

f(Hy) 121 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 122 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 123 3,2 3,2 2,7 2,9 44 4,0 3,1 43

APV (dB) 124 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

121
1
1
1

F = frekvence, pri katerih so izmerjene ravni znizevanja.
Mf = povpre¢na vrednost.

3 Sf = standardno odstopanje.

4 APV (Mf-Sf) = ocenjena stopnja zasgite.

N NN
N
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HML, dB 125

H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB 126 30
Teza, g 207,6

Materiali za zaS¢ito za sluh
Del Material Del Material
Casice ABS Vmesnik PA
Zvocnoizolacijska pena PU Drzalo PA
Tesnilni obrodi ABS, PVC Vzmeten pokrov PP
Nosilna roka ¢asice PA

125 H = vrednost znizevanja visokih frekvenc (predvideno znizevanje ravni hrupa pri LC-LA = -2 dB). M =
vrednost znizevanja srednjih frekvenc (predvideno zniZzevanje ravni hrupa pri LC-LA = +2 dB). L = vrednost
znizevanija nizkih frekvenc (predvideno zniZzevanje ravni hrupa pri LC-LA = +10 dB).

126 SNR = enostevilska ocena (vrednost odsteta od C-vrednotene ravni zvoénega tlaka, LC, za oceno A-vredno-

tene ravni zvoka znotraj uSesa).
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Introduktion
Produktbeskrivning Symboler och méarkningar

Skyddshjélmarna ar personlig skyddsutrustning. PE 10H
ar en kombination av hjélm, hérselskydd och visir som
lampar sig for allmant byggnadsarbete, medan PE 10H
Smartguard &ven har ett hakskydd som &r avsett for
anvandning med kapmaskiner.

Hjalmen absorberar slag och férdelar kraften fran
fallande féremal. Den skyddar inte mot sidostétar.

Horselskyddet ger en viss brusreducering.
Visiret ger ett visst skydd fér 6gonen.

Hakskyddet ger ett visst skydd for den nedre delen av
ansiktet och kan minska risken for laceration i handelse
av ett kast.

PE 10H SmartGuard bestar av flera system som
tillsammans minskar risken for lacerationer vid vissa
kasthéndelser. Anvéndare maste lasa, forsta och
folja alla instruktioner som finns pa produkten och

i bruksanvisningen. Det ar anvandarens ansvar att
anvanda utrustningen pa ratt satt och undvika kast.
Ingen personlig skyddsutrustning kan ge fullstéandigt
skydd mot skador.

Systemdel | Symbol/ Forklaring

maérkning:

Allmént CE Innebar att produkten
odverensstdmmer med gal-
lande EU-férordningar.

MM/AAAA | Tillverkningsdatum, ma-
nad/ar.
Tillverkarens varumarke.
-30°C Godkand for anvandning
vid laga temperaturer.
Innebér att anvéandaren
maste lasa bruksanvis-
. m ningen fére anvandning.
Hjalm H300 Modellreferens.
EN Nummer pa relevant euro-
397:2012+A | peisk standard.
1:2012
-30 °C Godkand fér anvandning
vid laga temperaturer.

Storlek Hjalmstorlek.
52-62

Horsel- HP500H-2 | Modellreferens.

skydd
EN Nummer pa relevant euro-
352-3:2020 | peisk standard.
1974 ID fér anmalt organ.
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Systemdel | Symbol/ Forklaring
mérkning:
Visir V10 Modellreferens.
EN ISO Nummer pa relevant euro-
16321-1:20 | peisk standard.
22
ANSI Z87 S | Relevant ANSI-standard.
Bokstaven S innebar en
speciallins och géller for
det tonade visiret.
CT Mekaniskt motstand: FT
— 45 m/s och extrema
temperaturer (T = (-)5-
(+)55 °C).
uL 1,2 Bokstaven U innebar UV-
(Clear) filter med skuggningsklass
2.
Bokstaven L innebar ljus-
detektering.
UL 1,4 Bokstaven U innebar UV-
(Smoke) filter med skuggningsklass
1,4.
Bokstaven L innebar ljus-
detektering.
1 Optisk klass
Hakskydd CG10 Modellreferens.
Method Antal testmetoder som
5702:2022 | hakskyddet har testats en-
ligt.
Hakrem CHIN STRAP | Hakremmen uppfyller
M inte kraven for frigéring
som anges i SS-EN
397:2012+A1:2012. Hak-
remmen lossas vid en
kraft Gver 250 N.

Overensstammelse och godkannanden

Husqvarna AB deklarerar harmed att produkten
Overensstammer med férordning (EU) 2016/425. Den
fullstdndiga EU-férsakran om éverensstammelse finns
pa webbadressen www.husqvarnacp.com dar du kan
sOka efter systemdelen.

Ansvarig tillverkare: Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
Sverige, tel: +46-36-146500.

Hjalm
Skyddshjélmen ar testad och godkand enligt den
europeiska standarden EN 397:2012+A1:2012 med

godkannande for anvandning i laga temperaturer
(-30 °C).

Anmalda organ som deltar i bedémningen av
Overensstdammelse ar: Nummer 0402: RISE — Research
Institutes of Sweden, Box 857, 501 15 Boras.

Hakremmen uppfyller inte kraven for frigdring som
anges i EN 397:2012+A1:2012. Hakremmen lossas vid
en kraft dver 250 N.

Horselskydd

Hdorselskyddet ar testat och godkéant i enlighet
med standarden SS-EN 352-3:2020 — Industriella
skyddshjalmmonterade hérselkapor.

Produkten klassificeras som kategori Ill foljt

av dverensstdmmelse av kvalitetssakring av
tillverkningsprocessen (modul D) som anges i bilaga VIl
till férordning 2016/425.

Anmalt organ som deltar i bedémningen av
Overensstdammelse ar: Anmalt organ nummer 1974. PZT
GmbH, Bismarckstralle 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Tyskland. Certifiering och évervakning av PZT.

Visir
Visiret har testats och godkéants i enlighet med den

europeiska standarden EN ISO 16321-1:2022 inom
temperaturintervallet -5 °C —(+)55 °C.

Anmalda organ som deltar i bedémningen av
Overensstammelse ar:

Nummer 0402: RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras.

Hakskydd

Hakskyddet har testats for att ge ett visst skydd for

den nedre delen av ansiktet och kan minska risken

for laceration i handelse av ett kast enligt testmetoden
Method 5702:2022 med godké@nnande fér anvandning i
laga temperaturer (-30 °C). Det innebar ocksa att hela
PE 10H SmartGuard-systemet med alla systemdelar har
testats och godkants fér anvandning i laga temperaturer
(-30 °C) enligt Method 5702:2022. Observera att

visiret har testats i ett annat temperaturintervall enligt
standarden for 6gonskydd, EN ISO 16321-1:2022. Se
Visir pa sida 267.

Hakskyddet har testats vid ett simulerat kast med en

kapmaskin som motsvarar:

« Uteffekt: 3,7 KW

*  Vikt: 11 kg

+ Max. klingvarvtal fore kast: 4 200 varv/min (pa grund
av den slagkraft som uppstar pa klingan vid kast
ar det aterstdende klingvarvtalet 1agre nar klingan
eventuellt nar anvandaren: 3 300 varv/min).

» Kilinga: Husqvarna Varicut S45 14
Det har gett ineffektsvarden pa Method 5702:2022

for en slagseghetsenergi pa 30,6 joule och en
klinghastighet pa 3 300 varv/min.
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Notera: Kast ar oférutsagbara och de reaktiva
krafterna kan skilja sig at avsevart. Ingen personlig
skyddsutrustning kan ge fullstéandigt skydd mot skador

Anmalt organ har godként att testmetoden och
resultaten uppfyller tillampliga krav i PPE-férordningen.
Anmalda organ som deltar i bedémningen av
overensstammelse ar:

Nummer 0402: RISE - Research Institutes of Sweden,
Box 857, 501 15 Boras.

Ovriga godkénnanden

Hjalm med begrénsat skydd — modell H300: Testad
enligt ANSI/ISEA-standard Z289.1, typ |, klass C.
Uppfyller eller évertraffar OSHA-foreskrifterna

Hérselskydd, modell: Typ 2: Testat enligt
specifikationerna i ANSI S3.19-1974 och S12.6-1984
och uppfyller kraven i CSA Z94.2-M 1984 for
horselskydd av klass "A”.

V10-visir: Testat enligt ANSI/ISEA-standard Z87.1.
Uppfyller eller évertraffar OSHA-foreskrifterna.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

c VARNING: Anvands om det finns risk

OBSERVERA: Anvands om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

for skador eller dodsfall for anvandaren

eller personer i narheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

Notera: Anvands for att ge mer information som ar

nodvandig i en viss situation.

Allman sakerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

VARNING: Ingen personlig

skyddsutrustning kan ge fullstandigt skydd
mot skador.

VARNING: Hakskyddet maste alltid

anvandas tillsammans med det visir
och horselskydd som anges i den har

Visiret maste alltid fallas ner under arbetet.

bruksanvisningen for att fungera som avsett.

VARNING: om skydd utsatts for stotar

far de inte anvandas och maste kasseras
och ersattas med nya.

> BB P

* Anvéandning av denna produkt minskar inte behovet
av saker anvandning av utrustningen.

« Skyddsutrustningen ska endast anvandas for de
anvandningsomraden den ar avsedd for. Radfraga
din aterforséaljare eller Husqvarna om du ar du
oséker pa vilken typ av skyddsutrustning som
behovs for aktuell tilldmpning.

* Anvéand och spara dessa instruktioner.

+ Du maste regelbundet kontrollera skicket pa
skyddsutrustningen. Skadad utrustning ska alltid
bytas ut.

« Se till att produkten inte utsatts for stétar under
transport och anvandning.

« Kontakta en serviceverkstad om det finns skador pa
produkten. Om du ar osaker pa om produkten ar
lamplig fér anvandning ska den inte anvéndas.

* Anvand inte produkten langre &n fem ar efter
produktionsdatumet. Produktionsdatumet anges
pa produktens olika systemdelar (hjalm, visir,
hdérselskydd och hakskydd). Om systemdelarna har
olika produktionsdatum ska du alltid félja det dldsta
datumet.

« Settill att du vet hur du ska anvanda produkten fore
anvandning.

» Se alltid till att skyddsutrustningen &r korrekt
monterad, inpassad och underhallen enligt
tillverkarens anvisningar.

* Anvandaren uppmarksammas ocksa pa risken av att
andra eller ta bort nagon av de ursprungliga delarna
pa hjalmen, annat &n vad som rekommenderas
av hjalmtillverkaren. Hjalmar far inte pa nagot
satt anpassas for att passa tillbehdr som inte
rekommenderas av hjalmtillverkaren.

* Materialen som kan komma i kontakt med
anvandarens hud ar inte material som brukar orsaka
allergiska reaktioner. Anvandare som trots det far
en allergisk reaktion ska omedelbart sluta anvanda
produkten och kontakta varden.

« Stryk inte pa farg, 16sningsmedel eller lim och satt
inte fast sjalvhaftande etiketter pa produkten om
inte detta sker i enlighet med anvisningarna fran
hjalmtillverkaren.

* Anvand inte utrustningen om den har utsatts for
kontaminering, &ndringar eller felaktig anvéndning
som kan férsamra skyddets prestanda.
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Las noggrant och folj alla instruktioner och varningar
fér den kapmaskin som du arbetar med nar du
anvander utrustningen. Se till att uppfylla behov
relaterade till utbildning och kompetens for att
anvanda kapmaskinen pa ett sékert satt.

Anvand endast originaltillbehér fran Husqvarna.

Om skyddshjélmen &r skadad, dvs. har sprickor eller
repor som kan forsdmra skyddsférmagan, maste du
kassera den. Hjélmen ska ocksa kasseras om den
utsatts for en olycka eller ett olyckstillbud, &ven om
den inte fatt synliga skador.

Sékerhetsinstruktioner for hjalm

VARNING: Ingen personlig
skyddsutrustning kan ge fullstandigt skydd

A mot skador.

VARNING: Hakremmen uppfyller inte
kraven for frigéring som anges i EN
397:2012+A1:2012. Hakremmen lossas vid
en kraft dver 250 N.

Hjélmen ger begransat skydd genom att minska
slagkraften fran sma féremal som slar till

eller tranger in i skalets 6verdel. Den &r inte
konstruerad for att skydda mot stétar eller
genomtrangning framifran, bakifran eller pa sidorna
utdver lattare stétar. HJALMEN KAN INTE SKYDDA
DIG MOT ALLVARLIGA SKADOR PA NACKE,
HUVUD ELLER HJARNA, FORLAMNING ELLER
DODSFALL | HANDELSE AV HOG KRAFT ELLER
STARKA SLAG.

Undvik kontakt med elledningar.

For tillrackligt skydd maste hjalmen anpassas eller
justeras efter anvandarens huvudstorlek.

Hjalmen &r gjord for att absorbera energin i ett slag
genom att skalet och remmarna delvis forstors eller
skadas. Alla hjalmar som utsatts for kraftiga slag
bor bytas ut, &ven om eventuella skador kanske inte
syns tydligt.

Sakerhetsanvisningar for hérselskydd

mellanrum exempelvis med avseende pa sprickor
och lackage.

« Vissa kemiska &mnen kan orsaka skador pa
produkten. Du maste fa mer information om detta
fran tillverkaren. Hall &ven produkten borta fran
fratande amnen och rengdr den regelbundet med en
trasa, vatten och tval. Tvatta inte produkten och sank
inte ner den helt i vatten.

+ Du maste alltid anvanda horselkaporna i hogljudda
miljéer.

* Var mer forsiktig nér du anvander produkten
och lyssna efter varningssignaler. Volymen pa
varningssignaler kan sankas nar du anvander
produkten.

* Anvéand endast produkten vid temperaturer mellan
—20 och +55 °C. Om du anvander produkten
vid andra temperaturer kan det orsaka skador pa
mekaniska delar.

» Set till att produkten inte utsatts for stotar under
transport och anvéndning.

» Placera inte produkten i férvaring vid temperaturer
over +55 °C, exempelvis pa en instrumentpanel.
Placera inte heller produkten i férvaring vid
temperaturer under -20 °C.

*  Om du anvander hygienskydd pa kuddarna kan
det ha odnskad effekt pa horselkapornas akustiska
prestanda. Anvand alltid originaltillbehor.

» Anvandaren maste se till att horselkaporna sitter
ordentligt fast och underhalls enligt den har
bruksanvisningen.

+ Tryck inte den hjadlmmonterade versionen av
hérselkaporna mot hjalmskalet. Om du gor det kan
det uppsta sprickor pa sidan av hjalmen.

VARNING: Ingen personlig
skyddsutrustning kan ge fullstandigt skydd

A mot skador.

VARNING: Horselskydd kan utestédnga

varningsrop, larm och andra viktiga signaler.
Var alltid extra uppmérksam pa omgivningen
nar du anvander horselskydd.

Produktens ljuddampning minskar drastiskt om du
inte foljer anvisningarna i den har bruksanvisningen.
Horselkapor, och sarskilt kuddar, kan forsamras
med anvandning och bor undersékas med jamna

* Anvand aldrig hdrselkaporna mer &n fem ar fran
forsta anvandningen.

Sékerhetsanvisningar for visir

VARNING: Ingen personlig
skyddsutrustning kan ge fullstandigt skydd

A mot skador.

VARNING: Stotnivasymbolerna maste

vara samma pa linsen eller filtret och ramen,
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annars galler den lagre nivan for hela
skyddet.

VARNING: Lampar sig inte for kérning

pa natten eller under forhallanden med
svagt ljus.

A

Visiret ger inte fullstandigt skydd i alla vinklar. For att
sakerstalla fullstandigt gonskydd ska du anvanda
skyddsglaségon som komplement.

Visiret skyddar inte mot stank fran smalt metall, heta
foremal, vatskestank eller elektriska faror.

Anvand inte visiret om det har repor eller &r skadat
eller smutsigt. Byt ut visiret for att minska risken for
skador.

Ogonskydd med skydd mot héghastighetspartiklar
som bars 6ver vanliga glasdégon kan fora 6ver stotar
och utgéra en fara for anvandaren.

Om skydd mot héghastighetspartiklar vid extrema
temperaturer kravs ska visiret vara markt med
bokstaven T direkt efter stétbokstaven, till exempel
FT, BT eller AT. Om stotbokstaven inte foljs av ett T
ska skyddsglaségonen endast anvandas som skydd
mot hdéghastighetspartiklar i rumstemperatur.

Sakerhetsinstruktioner fér hakskydd

VARNING: Kast kan intraffa plétsligt

och ovantat. Kast kan leda till allvarlig skada
eller dodsfall.

A

VARNING: Hakskyddet kan inte ge
fullstdndigt skydd mot skador.

A
A

VARNING: omen klinga pa en
kapmaskin med stora skaror (+7 mm) mellan
klingsegmenten anvands finns det risk for att
klingan fastnar i hakskyddet.

Hakskyddet kanske inte skyddar anvéndaren under
alla omstandigheter, sarskilt inte mot skador som
orsakas av stotar fran kapmaskinen. Hakskyddet har
testats for att ge ett visst skydd for den nedre delen
av ansiktet och kan minska risken for laceration i
handelse av ett kast.

Se till att hakskyddet satts fast och underhalls i
enlighet med den hér bruksanvisningen.
Hakskyddet ar bara kompatibelt med den
skyddsutrustning som anges i den har
bruksanvisningen.

Anvand inte produkten utan de mjuka kuddarna

pa insidan av hakskyddet eftersom det kan minska
skyddsnivan.

Montering

Inledning

VARNING: Fér undan haret innan

du monterar produkten. Se till att
tatningsringarna sitter tatt mot huvudet och
runt éronen innan du anvander produkten.

Justera skyddshjalmen

1.

Justera nackremmen genom att vrida pa vredet.
Nackremmen maste sitta at mot huvudet.

VARNING: Fér att hjalmen ska ge

avsett skydd maste den justeras efter
anvandarens huvud.

A

£y
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2. Om det behdvs staller du in fjadringen till ratt hojd. 3. Placera hjalmfastet i sparet pa hjaimen.
Du kan justera fjadringen i tva olika héjder pa
framsidan och i den bakre delen av hjalmen.

Notera: Kontrollera om hérselkaporna &r

3. Kontrollera att alla sex anslutningspunkter fr avsedda for hoger eller véanster sida av hjalmen.
fjadringen &r korrekt monterade. Hoérselkaporna har beteckningarna "R” och "L”

for hdger respektive vanster. Horselkapor utan
beteckning kan anvandas pa vanster och héger sida
av hjalmen.

4. Skjut anslutningspunkterna till &ndlagena.

Montera nackskyddet pa hjalmen

1. Montera nackskyddet pa anslutningspunkterna i den
bakre delen av hjalmen.

Montera hérselkaporna pa hjalmen

1. Flytta horselkaporna till det 1agsta laget.

2. Lyft horselkaporna utat och uppat sa att de laser sig i
standbylage.
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Ta bort visirets ram 1. Fast hakskyddet pa de tva klammorna (A).

1. Vrid visiret tills du hittar borttagningslaget (A).

=

2. Ta bort visirramen (B) fran de tva sidorna.

Satta fast visirramen

2. Satt hakskyddet pa plats pa ena sidan och gor
sedan samma sak pa den andra sidan.

Ta bort hakskyddet

1. Lossa de tva klammorna (A), borja pa den ena sidan
och gor sedan den andra.

1. Kontrollera att visirets ram ar i lage (A).

a)

i

=

{

2. Tryck pa visirramen (B) for att fasta den pa hjalmen,
bérja med den ena sidan.

Satta fast hakskyddet

VARNING: Anvands hakskyddet
begransas anvandarens synfalt, och da

uppfyller inte produkten de krav pa synfalt
som anges i EN ISO 16321-1:2022.

2. Ta bort hakskyddet (B).
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Drift

Introduktion

2. Vrid horselkaporna bakat langs sidan av hjalmen tills
de laser sig i parkeringslage.

e VARNING: Innan du anvander

produkten maste du lasa igenom och férsta
kapitlet om sékerhet.

Innan du anvéander produkten

1.

du forstar instruktionerna.

monterade och justerade.

3. Gor en daglig kontroll av produkten.

Sétta horselkaporna i arbetsliage

1.

2. Justera horselkaporna tills de sitter tatt runt 6ronen
och tatt mot huvudet.

Satt hjalmen pa huvudet.

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att

Undersok produkten for att se till att alla delar ar ratt

Satta visiret i arbetslége

1.
2. Fall ner visiret till andlaget.

Se till att visiret ar rent och fritt fran skador.

Sétta horselkaporna i standbylage

standbylage.

Lyft hérselkaporna utat och uppat sa att de laser sig i

Sétta horselkaporna i parkeringslége

1. Sétt horselkaporna i standbylage.
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Satta visiret i standbylage 2. Lossa de framre fastena och ta bort visirlinsen.

1. Lyft upp visiret tills du hor ett klick och visiret fastnar
i det uppratta laget.

3. Fast visirlinsen pa de tva kldmmorna (A) pa
visirramens insida, borja pa den ena sidan.

Byta visiret

1. Ta bort de tva kldmmorna pa visirramens insida. Ta
bort kldmman (A) och tryck sedan ut visiret (B).

®
/ 7%%
//t“\

Anvanda hakskyddet sékert
1. Satt hjalmen pa huvudet.
2. Se till att hakskyddet skyddar munnen och hakan.
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3. Se till att hjalmen &r stabil och sitter pa plats under
anvandning. Justera halsremmen genom att vrida
pa halsremmens vred sa att hjaimen sitter tatt mot
huvudet. Se Justera skyddshjélmen pa sida 270.

4. Satt pa dig horselskyddet. Se Sétta hérselkdporna i
arbetsldge pa sida 273.

Hakrem

1. Anvand hakremmen.

2. Justera hakremmen sa att den sitter at ordentligt.

Underhall

Underhalla produkten

OBSERVERA: Spray, vétskor och

annat som innehaller I6sningsmedel och/
eller alkohol kan minska skyddsférmagan.

A OBSERVERA: Spola inte och placera
inte produkten helt i vatten.

* Rengor produkten regelbundet. Anvand en trasa
med vatten och mild tval.

« Kontrollera hérselskyddet fore varje
anvandningstillfalle. Byt ut slitna eller skadade delar.

* Byt ut slitna eller skadade tatningsringar och
skumgummiinlagg i horselskyddet en gang var
sjatte manad eller oftare om det behdvs. Se till
att utbuktningen pa tatningsringen pekar nedat vid
montering. Anvand originaldelar.

» Byt visiret om det har skador, till exempel repor eller
sprickor eller om sikten &r dalig. Solljus kan medféra
att plastmaterialet i visiret aldras snabbare.

+ Kontrollera regelbundet efter sprickor eller andra
skador pa hakskyddet. Byt ut ett skadat hakskydd.

Notera: om hérselkaporna &r vata pa insidan ska
du lata dem torka i parkeringslége. Referens Satfa
hérselkdporna i parkeringsildge pa sida 273.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och f6rvaring ultravioletta stralar traffar hjalmen bleknar fargen pa
fargindikatorn. Byt hjalmen nar fargindikatorn inte har
+ Sétt horselkaporna i arbetslaget. Se Satta nagon farg.

hérselkdaporna i arbetsldge pa sida 273.

+  Settill att tatningsringarna pa horselskyddet inte ar
hoptryckta.

» Placera produkten pa en torr och ren plats med ratt
temperatur.

* Placera inte produkten i solljus vid férvaring.

» Placera produkten pa en saker plats under transport
och se till att den ar skyddad fran kemiska och/eller
fysiska skador.

Kassering

+  F&lj nationella bestammelser. \N H@mrﬂ@ % /

» Anvéanda det lokala atervinningssystemet.

Kassering av hjalmen

Hjalmen har en fargindikator som visar dess maximala
livslangd. Nar hjalmen ar ny ar fargindikatorn rod. Nar

Godkanda hjalmkombinationer

Hjalmmodell Horselskyddsmodell Godkénda matt
Husqvarna, H300 Husqvarna, HP500H-2 M, L
Visir Hakskydd
Visiret V10 ar godkéant i kombination med hjalm H300. Hakskyddet CG10 ar godkant i kombination med

hjalmen H300, visiret V10 och horselskyddet HP500H-2.

Tekniska data for hérselskydd

f(Hz) 127 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mf (dB) 128 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 129 3,2 3,2 2,7 2,9 44 40 3,1 43

APV (dB) 130 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB 131 H: 33, M: 30, L: 23

127 f = frekvenser dar dampning mats.

128 Mf = medelvérde.

129 gf = standardavvikelse.

130 APV (Mf-Sf) = férvéntat skyddsvarde.

131 H = dampningsvarde vid hégfrekvent buller (férvantad ljudnivareducering for buller dar LC-LA = -2 dB). M
= dampningsvarde vid mellanfrekvent buller (férvantad ljudnivareducering for buller dar LC-LA = +2 dB). L =
dampningsvarde vid lagfrekvent buller (férvantad ljudnivareducering for buller dar LC-LA = +10 dB).
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SNR, dB 132 30
Vikt, g 207,6

Material i hérselskyddet
Del Material Del Material
Kapor ABS Adapter PA
Dampningsskum PU Hallare PA
Tatningsringar ABS och PVC Fjaderkapa PP
Kapstédarm PA

132 SNR = Single Number Rating (det vérde som dras bort fran uppmatt C-viktad ljudtrycksniva, LC, fér att

uppskatta effektiv A-viktad ljudniva i 6rat).
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